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Pro S. L.


1. Otázky



Toho dne, kdy zemřel Harsid, pršelo. Duha měla tvar dokonalého kruhu, než zmizela v šedivých oblacích. Voda protékala všemi palubami a smáčela mi postel; tekla místem, kde bylo málo celtoviny. V šedivých vodních stružkách a větrných poryvech se sítě vlnily jako velká děravá křídla a způsobovaly jemné kolébání celého města. Několik hodin jsem proseděl ve svém koutku vedle skladiště lan; dírami v mřížích nad sebou jsem viděl velitelskou palubu, odkud zaznívaly rozkazy rozvinout další plachty k zachycování vody, uzavřít nebo otevřít víka nádrží, povolit promočené sítě. Kromě hemžení pár lidí město za deště skoro odumřelo.

Harsid přepadl přes zábradlí, nebo sám vyskočil. Muselo se to stát takto, protože ani opakované prohledání všech palub k ničemu nevedlo. Kdysi byly dole sítě, které by ho zachytily. Pak jsme je přemístili výš, abychom zvětšili lovnou plochu. Harsid byl blázen - alespoň se to o něm říkalo, ale já věděl své. Byl chytrý, možná nejchytřejší z nás všech. Znal odpovědi na spousty otázek, a co víc, znal i hodně otázek, na něž neexistovaly odpovědi. Starý zahradník rozhýbal v mé hlavě skrytá kolečka. Jeho zmizení pro mě znamenalo konec skutečného dětství a počátek vědomého dospělého života. Byl to impulz, který přenastavil mou mysl na jiný druh práce. Právě tehdy jsem pochopil, že nic není neměnné. Vzápětí mi ještě došlo, že i já jednou budu starý.

A že jednou umřu.



Když po několika dnech vítr částečně rozehnal mraky, všichni jsme se shromáždili u zábradlí a snažili se zahlédnout, jestli se schyluje k Výměně. V dosahu zraku bylo vždycky několik desítek nepoužívaných lan. Některá dost blízko, abychom se k nim dostali, kdyby bylo potřeba.

Sigg začal ze své malé kruhové paluby křičet, že na jihu vidí svazek zformovaný v naší výšce, takže se tam určitě nacházelo jiné město. Všichni s nadějí hleděli do naznačeného směru a kapitán se osobně vyškrábal do pozorovatelny, aby zprávu prověřil.

Už několik měsíců jsme se k žádnému městu nepřiblížili natolik, abychom mohli zahájit Výměnu. Vysoko nahoře i hluboko pod námi jsme viděli spoustu černých teček, ale ty byly vzdáleny rok nebo ještě více.

Kapitán dlouho seděl ve velkém křesle a hleděl do okuláru teleskopu. Nakonec vstal a mohutnýma rukama se opřel o zábradlí. Byl to urostlý muž v nejlepších letech. Vítr si pohrával s jeho pelerínou a černými vlasy, prokvetlými šedinami. Z výšky se zahleděl na všechny obyvatele.

„Na jihu jsem uviděl město,“ oznámil. „Je několik měsíců daleko. Rozviňte plachty.“

Ozvalo se jásání na počest kapitána a pozorovatele. Během hodiny bylo na lánech mezi palubami i na přídavných stěžních rozvinuto několik plachet. Severní vítr nás hnal vstříc setkání.

Po krátkých schůdkách jsem se vyšplhal do malého Siggova království a přitiskl oko k okuláru teleskopu. Mezi mraky jsem zahlédl černou tečku a rozmazaný šedivý pruh jejich svazku. Sigg si cosi bručel pod nos a pečlivě něco zapisoval do své veliké knihy. Konečně ji zavřel, nasadil si brýle a otočil se ke mně. Okázalé břicho mu ztěžovalo pohyb po těsné pozorovací palubě, zastavěné všelijakým haraburdím.

„Oči už nejsou, co bývaly,“ povzdechl si. „Sotva vidím rozmazanou skvrnu. Vsadím se, že ty dokážeš rozeznat i jeho tvar.“

„Je skoro kulovité,“ přitakal jsem. „Stejně jako naše.“

Pamatuju si, jak mi Sigg vyprávěl, že kdysi chtěli jeho zařízení předělat na něco užitečnějšího, ale dokázal, že teleskop je prospěšný. Sigg byl výjimečný člověk a jeho paluba byla výjimečné místo. Přesto se o jeho práci kromě mě nikdo nezajímal. Považovali ho za neškodného podivína. Nebýt skutečnosti, že dokázal zahlédnout jiné město na vzdálenost několika let, už by ho dávno nahnali na jinou práci a jeho poklady by vyměnili za jídlo nebo za půdu.

Naklonil jsem se přes zábradlí a podíval se dolů. Mechanismy přečnívající přes obrys města byly připevněny pevnými nosníky pod hlavní palubou. Pomalu se přesouvaly vzhůru po lánech a táhly za sebou celou konstrukci.

Cesenu postupně přecházel ke každému lanu. Klepal do nich a naslouchal vibracím, slyšitelným jen pro něj. Hleděl nahoru a pak zase dolů. Sledoval jsem, co dělá. Obvykle chodil dost zvláštně: pomalu, a na poslední chvíli vždycky krok natáhl. Vypadal jako člověk, který nikdy nespěchá, ale přesto je vždycky všude včas. Cesenu měl černé kudrnaté vlasy a trochu se hrbil. Stárl, jistě, ale pořád to byl nepostradatelný mechanik. Věděl všechno o pohonech a přístrojích města. Moc toho nenamluvil. Neodpovídal na otázky, pokud odpověď vyžadovala více než jednu větu. Navzdory jeho podivínství ho měl v úctě dokonce i kapitán.

Nakonec Cesenu zamířil ke kapitánovi, aby ho informoval o výsledcích svých pozorování. Kdokoli jiný by novinky vykřičel z plných plic, aby zdůraznil své společenské postavení. On ne.

Spěchal jsem dolů, abych si ho poslechl. Jedno z lan mohlo patřit městu, které se nacházelo dva roky nad námi. Zdánlivě volná lana ze západu už delší dobu nijak významně neměnila svou polohu, a to mohlo znamenat, že to jsou pozůstatky jejich svazku. Naše snaha přemístit se mohla kolidovat s plány těch nahoře. Pak by bylo výhodnější lano uvolnit a po nějaké době ho nahradit jiným.

Naše město viselo na devíti lánech a měli jsme ještě dva volné motory. Uvolnění jednoho lana by nemělo způsobit ztrátu rovnováhy. Kapitán rozhodl, že k uvolnění dojde ráno.



Jen málokdy jsem si hrál s ostatními dětmi. V mém věku jich bylo pět, možná šest, pokud jsem počítal Nyku, který čím dál radši trávil čas ve společnosti mužů a díval se na mě spatra. Vždycky jsem se držel trochu stranou a vrstevníci mi dávali pocítit, že jsem jiný. Hodně času jsem proseděl na okraji paluby a díval se na Oblohu, nebo jsem se snažil pochopit, jak pracuje některý z městských strojů. Stávalo se, že se mi v hlavě nasbíralo tolik otázek, až jsem zapomněl na svět kolem sebe. Jen na málokteré z nich jsem dokázal najít odpovědi, ale stejně jsem netušil, jestli jsou správné. Přede mnou tady musel vysedávat někdo jiný - v oceli u Samého okraje byly vyryty nějaké symboly. Nevěděl jsem, co znamenají.

Trhnutí paluby a následný gong mi oznámily, že něco dopadlo do sítí. Často jsem se zamyslel natolik, že jsem ani nevnímal, jak na mě někdo mluví, gong jsem ale uslyšel vždycky. Počkal jsem, až vytáhnou úlovek a vynesou ho na nejbližší palubu. Pak jsem se vrhl do práce. Bylo to něco těžšího, protože lehčí předměty jsem vytahoval sám. Byl jsem síťař - opravář sítí. Po dopadu těžkého předmětu skoro vždycky prasklo několik ok. Stávalo se, že předmět proletěl skrz a zanechal za sebou potrhanou díru, větší než člověk. Tentokrát se zdálo, že nic není zničené, ale stejně jsem tam musel vlézt a zkontrolovat síť.

Připjal jsem si jističi lano a došel do poloviny délky vodorovného stožáru. Seskočil jsem do sítě. Prohnula se pode mnou a jako obvykle jsem zažil pocit, jako bych padal. Zase se ozvalo divné mravenčení uvnitř svalů. Nerad jsem míval Oblohu pod nohama, ale zároveň mě to lákalo. Vždycky jsem měl ještě jističi lano… Několika skoky jsem se přemístil ke žlutému pruhu, který znamenal hranici pravděpodobného pádu. Podle předpokladů nedošlo k žádnému poškození. Lehl jsem si nad bezednou propast a zahleděl se dolů. Pomalu jsem se houpal ve veliké hamace a užíval si pocitu volného pádu i toho vnitřního neklidu, který mi nedovolil, abych se úplně uvolnil. Bál jsem se, ale zároveň ten strach působil, že to bylo příjemné. Lana našeho svazku byla čím dál tenčí a mizela v modravé Obloze na hranici dohledu. Ze svého místa jsem dobře viděl tři města. Otočil jsem se na záda. Totéž - lana mizející v dálce, v nekonečném blankytu.

„Murku! Spíš tam?“

Murk - to jsem já. Nespal jsem a vlastně ani nemělo význam, jestli opravím síť teď, nebo za pět minut. Ani nebylo důležité, že síť není poškozená. Šlo o disciplínu. Vstal jsem a vrátil se na palubu.

Scelování vůbec nebylo jednoduché. Taková oprava sítě, aby v poškozeném místě nebyla slabší ani neztratila svou pružnost, vyžadovala šikovné ruce a zkušenosti. Opravené místo muselo být stejné jako kterékoli jiné. Záplata se musela udělat tak, aby se pak nedala najít ani stopa po původní díře. Stávalo se, že jsem v síti seděl půl dne a pak jsem skoro necítil ruce.

Dvě sítě měly větší oka a silnější provazy. Byly pevnější než ostatní a měly jiný vzor. Sloužily k zachytávání největších úlovků. Když do sítě něco dopadlo, utrhly se úchyty, síť začala padat a táhla za sebou elastická lana, která pád zpomalovala. Takhle jsme získali jeden náhradní motor, který by normální síť proměnil ve změť roztřepených lan, jež by už nešla opravit. Samozřejmě se nedalo předvídat co, kdy a kam spadne - část potenciálních úlovků nám musela uniknout. Určitě je chytil někdo o několik let níž. Nejsilnější síť se nacházela nahoře nad městem jako ochrana, aby nám nic nespadlo na hlavu.



Noc. Hvězdy nahoře, hvězdy dole. Ticho, jen svištění větru a tiché praskání výpletu sítí. Pavouk u stropu pletl vlastní síť a já neměl v úmyslu mu v tom bránit. Stařík vedle začal tiše chrápat. Většina palub a stěn byla vyrobena z drobných mřížek nebo děrovaných plechů. Malými otvory ve stěně, jež oddělovala naše obydlí, jsem dobře viděl sousedovy šedivé vlasy. Vzpomněl jsem si na Harsida. Společně s ním odešla část staré moudrosti. Nestačil ji nikomu předat. Možná neměl komu.

Už jsem nedokázal usnout. Ležel jsem a díval se na slabě svítící obloukové lampy, zabudované do nosných částí. Samy se za soumraku rozsvěcely a ráno zhasínaly. Rozháněly tmu, ale nebránily nám ve spánku. Vyšel jsem z chodbičky, kde jsem měl svůj kout, a pak se po schodech vyšplhal na hlavní palubu. Takhle prázdná a bez lidí mi připadala obrovská.

Muž držící na velitelské palubě noční hlídku mi shora zamával. Pozdravil jsem ho pokynutím ruky a zamířil k zábradlí. Mechanismus pohonu pracně táhl město po nekonečném lanu. Několik minut jsem ho pozoroval. Pak jsem se přesunul pod Strom. V obrovském, mnohokrát vyspravovaném květináči rostla největší a zároveň jediná úplně neužitečná rostlina. Rodila jen žaludy - nepoživatelné ořechy, i když v dobách hladu se určitě jedly. Strom byl velmi starý a měl hluboce zvrásněnou kůru. Určitě by mohl vyrůst ještě více, kdyby mu kořeny neomezoval květináč. Ale i tak byl větší než dospělý muž. Všichni měli Strom rádi, takže mu nehrozilo, že ho někdo porazí na topení.

Sigg seděl ve svém obrovském křesle a hleděl do okuláru teleskopu. Konstrukce z tyčí a plechů částečně zakrývala jeho království a umožňovala přikrýt ho za deště plachtou. Vyšplhal jsem se k němu, pokoušeje se nenadělat hluk. Pozorovatel mě však stejně zaslechl. Přesunul se, abych si mohl sednout na opěrku křesla. Přitiskl jsem oko k teleskopu. Hvězdy, které jsem viděl tímhle přístrojem, byly jen o trochu jasnější, ale rozhodně ne větší.

„Jsou lana připevněna k těm hvězdám?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ usmál se. „Hvězdy se otáčejí, všechny najednou, ale my ne.“

„Jako bychom seděli uvnitř koule?“

„Vypadá to tak. Ale co když se otáčíme my a hvězdy stojí? To se nikdy nedozvíme.“

Hvězdy v nočním vzduchu mírně poblikávaly. Dlouho jsem na ně hleděl.

Nikdy se to nedozvíme.

„Kdo postavil naše město? Všechna města?“

Sigg tiše zavrčel; tenhle zvuk vždy doprovázel zamračení po další složité otázce.

„Už ses na to ptal mockrát.“

„A uzly na lánech? Viděl jsi někdy uzel?“

„To je jen legenda. Pohádka pro neposlušné děti.“

„A slunce, které se najednou rozzářilo dole?“

„Ano… Jako by se někdo někde jednou spletl…“ Siggovi se líbilo, když jsem mu kladl divné otázky.

Říkal, že ho to inspiruje, ale já netušil, co tím chce říct.

„A co se děje se sluncem? Každý večer zhasíná a ráno se zase rozsvěcí. Kdo to dělá?“

Siggův šedivý plnovous mě hladil po krku, když zamyšleně vrtěl hlavou.

„Zítra budeme odpojovat lano.“

Řekl to, jako by všechny ostatní věci měly v porovnání s tím vyblednout a ztratit na důležitosti.

Věděl jsem, že nic dalšího se už nedozvím.




2. Výměna

Dohromady nás všech bylo zhruba sto. Stál jsem s ostatními na vyšších palubách a pozoroval pohon západního lana.

Několik hlasitých úderů, krátké zaskřípání jeřábů a zachvění podlahy - konstrukce vždycky reagovala na změnu rozložení sil. Město se sotva znatelně naklonilo. Regulátoru bude chvíli trvat, než ho zase vyrovná.

Čelisti pohonu se rozevíraly pomalu, ale stejně všichni hleděli na neobvyklou podívanou. Po minutě se lano s podivně tichým prasknutím vysunulo mimo čelisti a pomalu odplulo. Ještě se na okamžik zachytilo o jeden ze stožárů, z něhož byla kvůli němu odepnuta síť, a pak osamoceně zamířilo k západu. Určitě muselo patřit ke svazku těch nahoře, když se vzdalovalo tak rychle. Dobře, že jsme se ho zbavili.

Vyprovázel jsem lano pohledem, dokud do mě někdo nestrčil a já už ho nedokázal znovu najít. Na jeho místě se za několik hodin nebo dní objeví jiné lano, které s ostatními vytvoří náš svazek, a za týden si už nikdo nebude výměnu lan pamatovat.

„Lano je osud.“

Zaslechl jsem známý hlas a otočil se. Za mnou stál kapitán a hleděl do dálky. Měl na sobě dlouhou pelerínu - nepraktický symbol, který mu dodával na vážnosti. Nevím, zda mluvil ke mně, ale stejně jsem se cítil poctěn. Význam tohoto prostého konstatování jsem měl pochopit až o dost později.



Sigg vypočítal, že města se k sobě přibližují velmi rychle. Během jednoho dne a noci jsme urazili několik dní. Nebylo jasné, jestli se manévr podaří. Pokud ještě některé další lano z našeho svazku - několik let výše, za hranicí viditelnosti - patřilo k jinému městu, mohlo se stát, že se jen divoce zhoupneme a opět se vrátíme na původní pozici. S tím se nedalo nic dělat. Dokonce ani neexistoval způsob, jak se přesvědčit, které lano nás na takovou vzdálenost drží. Nezbývalo než věřit, že máme čistý svazek. Tuhle Výměnu jsme moc potřebovali. Všichni počítali s tím, že se nám podaří získat trochu půdy. Už tehdy jsem věděl, že zrnka půdy pomalu odlétají s větrem. Nepomáhaly žádné clony ani závěsy.

Zeptal jsem se Yeresta, našeho nového zahradníka, odkud se bere půda pod rostlinami. V podstatě jsem ale odpověď znal ještě dříve, než jsem k němu došel. Ve většině případů zněla úplně stejně:

„Padá z Oblohy.“

I když jsme o zelené terasy nad horními palubami pečovali, stejně z nich půda mizela. Ještě horší to bylo se skříňkami, v nichž byly podél nižších palub zasazeny popínavé rostliny. Zahradník zapíchl lopatku do květináče. Nebyl tak dobrý jako Harsid, to jsem poznal i já, ale i tak byl nejlepší z nás všech.

„Jiná města ji umějí lovit,“ řekl. „My se zase specializujeme na těžší předměty, které těm ostatním trhají sítě. Pak je vyměňujeme.“

Nemělo smysl vysvětlovat, že jsem se ptal odkud pochází půda, ještě než spadne z Oblohy. Asi jen Sigg byl schopen tu otázku pochopit, i když ani on mi neuměl dát odpověď. Obvykle si lidé mysleli, že učinili nebývalý objev, když přišli na to, že všechno, co přistálo v našich sítích, muselo kdysi vypadnout z města někde nad námi. To už jsem věděl dávno, ale já chtěl zjistit, kde byla půda, než se dostala do prvního z měst.



Když se vítr změnil na severní, Sigg prohlásil, že vidí jejich plachty. Mohlo to znamenat jen jediné - i oni si přejí Výměnu. Bylo těžké na takovou vzdálenost poznat, co chtějí vyměnit, ale rada starších se už s předstihem strachovala o průběh vyjednávání.

Zamířil jsem do observatoře, abych se podíval na přibližující se město. Mělo o něco menší zahrady než my, ale množství a velikost plachet byly ohromné. Sigg řekl, že je to dobré znamení, protože do stejné látky, která se vodorovně rozloží, se chytá půda.

Město mělo tvar nepravidelně vykousnuté koule, stejně jako naše. Nad hlavní palubu vyčnívalo jen několik užších palub a terasy s políčky. Níže byla konstrukce celistvější, i když i tam na mnoha místech prosvítala Obloha. Obyvatelé dole ponechali sítě, které měly zachytávat takové nešťastníky, jako byl náš Harsid.

Mnohokrát jsem se našeho kapitána chtěl zeptat, proč i my nemáme podobné jištění, ale samozřejmě jsem to neudělal. Často jsem také myslel na to, kde je Harsid teď. Zemřel, nebo bezpečně dopadl do něčích sítí? Nebo ještě pořád žije a padá?

Raději jsem si představoval, že se stará o něčí rostliny mnoho let níže.

Během několika posledních oprav sítí jsem si u sebe všiml nejistoty a nervozity. Rozhodl jsem se s tím bojovat. Nikdo neměl rád lidi, kteří se báli Oblohy. Přinášeli smůlu.

Předchozí Výměnu jsem si pamatoval jako v mlze. Jako dítě jsem čas vnímal jinak a jinak na mě působil. Měsíc, to byla celá věčnost. Během poslední Výměny jsem seděl ve svém koutě. Jen jednou jsem se vyškrábal na jeden ze svislých stožárů, abych si prohlédl druhé město. Chtěl jsem, aby se odpojilo co nejdříve.

Pamatoval jsem si celý průběh. Můstky, vysunuté mimo dosah sítí, se navzájem propojily. Takto vzniklá lávka se v místech spojených s palubou otáčela na kloubech, aby nedošlo ke škodám, když vítr pohne jedním z měst. Fakt, že okraje plošin do sebe zapadaly, byl tak samozřejmý, že se nad ním nikdo nezamýšlel, ale přitom kdysi musel existovat někdo, nějaký… konstruktér, který určil alespoň jejich šířku a druh úchytů. Copak podobné myšlenky trápily jen mne?

Uplynul ještě týden, než se druhé město přiblížilo natolik, abych ho mohl pozorovat bez pomoci teleskopu. S údivem jsem zjistil, že je obklopeno jednou velkou sítí. Stožáry tu síť napínaly zdola nahoru. Bylo to dobré řešení - všechno padalo do sítí a nic nemohlo spadnout na stožár. Pod hlavními sítěmi byly roztaženy plachty ze silného plátna. Zachytávaly půdu.

Rozdílů muselo být více a já jsem najednou zatoužil vkročit k nim na palubu a prohlédnout si jiné konstrukce. Obavy z dob předchozích Výměn už o sobě nedávaly vědět.



Sigg mi poprvé ukázal svou knihu. Hodně papírových listů, sepnutých nebo vlepených do tvrdých desek obalených kůží. Kniha. Město ji ulovilo ještě před mým narozením. Několik prvních stran bylo popsáno už tehdy, ale ostatní, čisté, čekaly na nového majitele. Sigg popsal a pokreslil skoro padesát dalších stran. Byly tam skici, konstrukční schémata a nějaké nákresy, kterým jsem nerozuměl. Tabulky, popisující den za dnem vzdálenosti a polohy jiných měst, počasí, měsíční fáze, jména odchozích a příchozích. Kronika města.

„Proč to děláš?“ zeptal jsem se.

„Hledám zákonitosti.“

Všechny tabulky byly označeny číslem dne. Sigg zapsal další číslo.

„Dnes je den 5349,“ řekl. „Počítám je od chvíle, kdy se mi ta kniha dostala do rukou.“

Psal perem vyrobeným z vydlabaného klacíku, na jedné straně ukončeným šroubovacím uzávěrem, na druhé ocelovou špičkou upevněnou v zátce. Oba konce byly pevně převázané silnou nití.

Dokázal jsem přečíst číslice. S jejich spojováním do čísel už to bylo horší. Písmena jsem neuměl vůbec.

„Co to znamená?“ ukázal jsem na nadpis tabulky.

„Aristo. To je jméno našeho města.“

Naše město mělo jméno. To mě dosud nikdy nenapadlo.

„Nikdo ho nepoužívá,“ řekl jsem.

„Tenhle nápis je na podstavci regulátoru. Nějak jsem nákresy a tabulky označit musel.“

Nápad pojmenovat naše město mi připadal objevný, přestože to bylo k ničemu.

„A jiná města? Mají jména?“

„Nevím. Dávám jim čísla.“

„Čísla je těžší si zapamatovat.“

„Stejně nikdy nepotkáme stejné město podruhé.“

„Ještě nikdy se to nestalo?“

„Pokud si pamatuju, tak ne. Každé z měst stoupá trochu jinou rychlostí. Z mých propočtů vyplývá, že obecně potkáváme čím dál méně jiných měst.“



Stáli u zábradlí, stejně jako my. Někteří na nás mávali a my občas zamávali jim. Už zhruba hodinu jsem dokázal rozeznat jednotlivé siluety. Byli níž než my. Získal jsem zvláštní pocit, jako by naše město zpomalilo, aby nás dohnali. Ale to přece nebylo možné. Neměli jsme na rychlost stoupání žádný vliv.

Tři muži ukončili natahování katapultu, který měl ke druhému městu vystřelit závaží s lanem. Kapitán usoudil, že už jsme dostatečně blízko. Katapult byl uvolněn. Zahvízdala pružina a ocelová koule zabalená do měkkých hadrů se svištěním vynesla tenký provaz vysoko nad jejich paluby. Napjatě jsme sledovali její let, dokud nezmizela v dálce. Jen z klubka ubývalo lana.

„Vedle,“ hlásil Sigg shora. „Víc vlevo.“

Aniž by čekal na kapitánův příkaz, zatlačil Cesenu, který velel lidem, na páku. Ozvalo se pískání brzděného lana, klesající z vysokých tónů. Ten zvuk jsem znal, i když jsem předtím nevěděl, co ho vydává. Myslím, že v podobných okamžicích lidé navzdory pocitu zklamání oceňovali to, co Sigg dělal. Odmotala se totiž teprve polovina lana a před dalším výstřelem ho bylo nutné zase ručně namotat.

Tři muži se zády lesklými potem už pracně vytahovali provaz a čtvrtý ho přímo na palubě smotával. Trvalo to tak dlouho, že někteří čekající lidé přihlížení vzdali.

Další výstřel - a zase mimo. Netrpěliví lidé nespokojeně zabručeli. Po čtvrtém výstřelu začali hlasitě komentovat neschopnost Cesenua i jeho podřízených. S nechutí hleděli k pozorovateli, jako by za to mohl také on. Lidé si vždycky rychle zvyknou na dobré věci a zapomínají, jak se to dělalo dříve. Já věděl, jak obtížné to bývalo. Katapult dopadl do nejpevnější z našich sítí, už když jsem byl na světě. Cesenu ho rozebral a přestavěl, aby mohl vrhat provazy. Bez katapultu byla konečná přibližovací fáze proveditelná jen komplikovaným manévrováním plachet. Tuto metodu zatím používala všechna města, s nimiž jsme se setkali. Lana jejich posádky používaly až ve chvíli, kdy se je podařilo přehodit ručně.

Katapult zařinčel popáté. Část lidí napjatě, část znechuceně pozorovala odvíjející se provaz.

„Je tam!“ vykřikl Sigg.

Vyběhl jsem nahoru a teleskopem spatřil, že naše střela prolétla nad městem. Lana jejich svazku už našemu provazu nedovolí, aby sklouzl stranou.

„Jen aby věděli, co s ním dělat,“ zabručel pozorovatel.

Vyprávěl mi, že kdysi jsme ke konci tenkého provazu přivazovali silnější, kterým se ti druzí měli přitáhnout, ale jenom jednou jsme narazili na lidi, kteří pochopili, o co jde. Teď jsme rovnou vystřelovali lano, které vydrželo přitahování. Jenže to znamenalo menší přesnost při míření.

K lanu přiskočil asi tucet mužů a začali nás přitahovat. Ti druzí nejspíše pochopili, o co jde, protože už táhli ze své strany. Teprve teď jsme viděli, jakou rychlostí se přibližujeme: deset zatažení rukou za minutu. Nikdo už se nestaral o rovnoměrné rozložení lan: udělá se to potom. Ti, na něž nezbylo místo u lana, povzbuzovali pracující muže.

Pod Stromem seděly tři dívky. Byly hezky oblečené, připravovaly se na odchod. Baculatá Chloe už začínala fňukat. Ve třech Výměnách za sebou ji nikdo nechtěl. Teď už se na ni s nechutí dívali dokonce i naši. Občas se stávalo, že odcházeli i mladí muži. Dělo se tak ale jen velmi zřídka - za muže bylo nutné dobře zaplatit. Dívky byly podstatně levnější, takže měly větší volnost výběru. S lidmi se však rozhodně nezacházelo jako se zbožím. Dohodnutá cena byla spíše kompenzací za jejich odchod - opuštění města bylo dobrovolné. Nejčastěji docházelo k tomu, že jsme nějakou dívku vyměnili za jinou. Harsid kdysi říkal, že je špatné, když se děti rodí více než jedno pokolení bez výměny žen. Teprve teď mě ale napadlo zeptat se proč. Mohl jsem se otázat Sigga, ale zajímal se o jiné věci - hlavně o pozorování Oblohy. Raději jsem se nezeptal.

Na hlavní palubě, pod velitelskou, bylo shromážděno zboží, které jsme vyčlenili k Výměně. Tři členové Rady se hádali o hodnotě jednotlivých předmětů a o tom, za co je chceme vyměnit. Nejvíce nám záleželo na půdě. Sigg se také připravoval na Výměnu. Přehraboval se ve svých kufrech a každou chvíli vytahoval další a další zbytečné drobnosti, jejichž účel jsem ani nedokázal odhadnout. Nejspíše spoléhal na to, že se setká s někým, jako je sám.

Muži u lan se vyměnili. Byl jsem ještě moc mladý, abych jim pomáhal. Seděl jsem na schodech observatoře. Od druhého města sem přilétal kousek nějaké látky, nesený větrem. Sledoval jsem jeho podivné pohyby s rostoucím neklidem. Najednou jsem si uvědomil, že vítr vane jinam a že se hadr pohybuje moc rovnoměrně. S hrůzou mi došlo, že to není hadr! Hnědé cosi, vzadu roztřepené a zepředu ukončené špicí, se hýbalo, jako by to bylo živé. Vpředu to mělo černý lesknoucí se knoflík. Třásně na zadní části té věci se pohybovaly trochu ztuhle. Roztřásl jsem se. Dole taky panovalo poměrně velké vzrušení.

Divná věc kolem nás zakroužila a zamířila zpátky k cizímu městu.

„Siggu! Siggu! Co to bylo?“ křičely zdola děti. „Pták.“

„Co to je?“

„Uvidíte.“

Chtěl jsem se na něj podívat teleskopem, ale Sigg mi to nedovolil. Spěšně vyráběl skicu města a něco si mručel. Nahlédl jsem mu přes rameno a viděl jsem, že kreslí ptáky. Když o čtvrthodinu později byla města od sebe jen na dvě šířky, spatřil jsem několik ptáků, vznešeně kroužících kolem jejich svazku.

„To jsou nějaké stroje?“ zeptal jsem se.

Pozorovatel se zasmál a zavřel knihu.

„Jsou to zvířata,“ vysvětlil a prohrábl mi vlasy. „Jako krysy nebo králíci.“

Létající zvířata… Zajímavé. Přešel jsem na jednu ze zahradnických palub, kde nebyli lidé, abych sledoval propojení a přemýšlel o létajících zvířatech.

Mohli by létat i lidé, kdyby si vyrobili křídla? Ten náhlý nápad vyvolal nápor dalších otázek a myšlenek, které jsem nestačil sledovat. Věděl jsem tak málo…



Byli pořád o něco níž, ale rozdíl ve výškách se zmenšoval. Cesenu mi pověděl, že v rouře, která byla základnou regulátoru, se velkou rychlostí otáčí hodně těžký válec. Změnami rotace způsobí, že je město obráceno do stále stejných světových stran a když se přiblíží k jinému městu, otočí se k němu můstkem. Princip toho mechanismu jsem nedokázal pochopit. Dráždilo mě to.

„Zpomalili jsme stoupání, abychom se s nimi mohli setkat?“ zeptal jsem se.

„Města to dělají sama, bez našeho zásahu,“ odpověděl.

Už se vysouvaly můstky a byla hozena další lana. Cesenu a jeho kolega na druhé straně řídili lidi u lan tak, aby se oba můstky setkaly. Další přesouvali a spouštěli samotné můstky.

Pozoroval jsem to shora.

Ty háky a odpovídající otvory na koncích lávek nemohly vzniknout náhodou.

Záblesk a suché zapraskání mezi koncovkami můstků. Ucítil jsem jemné, mimovolné zacukání svalů. Vzápětí se zachvěla celá paluba a úchyty s typickým dvojitým cvaknutím dosedly. Na obou stranách zazněl jásot. I já cítil radost, i když jsem se trochu bál.

Vyměňovalo se v podstatě všechno. Rozhodovali o tom starší. Ze společného vlastnictví existovaly jen nepočetné výjimky. Mé oblečení mi patřilo, ale jističi lano s opaskem a karabinou už ne. Kdybych přestal opravovat sítě, vzali by mi je. Sigg měl několik beden podivných věcí, ale ty mu patřily jen proto, že nikdo neměl ani potuchy, k čemu by mohly sloužit. Jsem si ale jistý, že kdyby Radu napadlo, že mají nějakou hodnotu, bez váhání by se staly předmětem Výměny. To byl určitě jeden z důvodů, proč se pozorovatel nikomu nesnažil vysvětlovat jejich účel, dokonce i v případě, že ho sám znal. Ostatně, hromadění osobního majetku nemělo smysl, protože co je to za potěšení, hromadit věci a činit z nich objekt závisti ostatních?

Naše rada starších vešla na lávku a vyměnila si pozdravy s lidmi z druhého města. Pak jejich zástupci přešli na naši palubu a naši zástupci na jejich, aby se podívali, co si můžeme navzájem nabídnout. Členové rady stáli diskrétně stranou, pozorovali chování hostů u každého předmětu a v myšlenkách zvyšovali nebo snižovali ceny. Mluvili o vlastnostech (výlučně o těch pozitivních), nebo vysvětlovali účel jednotlivých věcí.

Najednou jsem zatoužil přejít můstek na druhou stranu a podívat se, jak to tam vypadá. Nebyl jsem si jistý, jestli to smím udělat, ale bylo to silnější než já. Sešel jsem na hlavní palubu. Skupinky lidí už začínaly přecházet sem a tam, aby si popovídaly a napily se alkoholu. Přešel jsem i já. Podlaha pod nohama vypadala stejně: husté mřížoví zasazené do silných rámů nosné konstrukce, vyleštěné ocelové plechy chránící stroje, schody, které začínaly rezavět, vzpěry vyšších podlaží. A dav lidí.

Ale viděl jsem i rozdíly: nad zahradnickými palubami měli ještě jednu, na níž se něco hýbalo. Napnul jsem zrak a zahlédl siluety stojící na nějaké rouře. Díval jsem se proti slunci, takže jsem neviděl dobře, ale i tak mi přišly podivné a zvláštně cizí. Podsadití, přihrbení trpaslíci v pláštích. Pomalu jsem kráčel po schodech po samotném okraji města. Velitelská paluba byla podobná naší. Když jsem si prohlížel Siggovu knihu, viděl jsem skici mnoha měst, která se od našeho hodně lišila. Kdysi dávno je načrtl předchozí vlastník knihy. Přidal i popisy, jenže já neuměl číst.

Minul jsem zahradnické paluby, menší, ale vypadaly skoro stejně jako ty naše. Úzkým zastřešeným obloukem, obíhajícím půl čtvrtiny obvodu města, jsem se dostal na nejvyšší podlaží. Uzavřené ocelové krabice, a v nich… zvířata. Seděla v rovnoměrných vzdálenostech od sebe, každé na odděleném bidle připevněném k podlaze. Po zádech mi přeběhl mráz, když jsem jim pohlédl do hrozivých, bezvýrazných obličejů. Delší dobu jsem postával ve vzdálenosti, o které jsem si myslel, že je bezpečná, a beze slova na ně zíral. Byl jsem připraven dát se na útěk, kdyby se některé z nich pohnulo. Trochu mi připomínaly ptáka, kterého jsem viděl před spojením.

„To jsou sokoli,“ zaslechl jsem za zády. Otočil jsem se. Hned za mnou stál kostnatý muž v koženém plášti. Klobouk se širokou krempou mu vrhal do obličeje stín.

„Ptáci?“ zeptal jsem se nejistě. „Vypadali jinak…“

„Teď mají složená křídla. V letu chytají padající předměty a přinášejí je do hnízda. To je jejich hlavní užitek.“

„Musejí mít dokonalý zrak.“

„Sokolí.“

Mnohokrát jsem slyšel rčení „sokolí zrak“, ale neuvažoval jsem nad tím, odkud se vzalo. Ptáčník mi ukázal okraj přístavby na druhé straně města. Bylo tam hnízdo vyrobené ze suchých větví. Uvnitř seděli malí sokoli - další generace. Dospělí ptáci stáli na okraji a občas zamávali křídly.

„Hledám učedníka.“

Po chvíli mi došlo, že jsem právě dostal nabídku k Výměně. Ne, nebyl jsem připraven na takové rozhodnutí - dokonce mě něco podobného ani nenapadlo. Proběhl jsem kolem něj a už jsem skákal dolů po dvou schodech.

„Přemýšlej o tom!“ křikl za mnou. „Máš čas do západu slunce.“



Slunce klesalo a získávalo čím dál oranžovější odstín. Všiml jsem si další věci týkající se základních jevů, které si nikdo jiný nevšímal. Lávka spojující obě města zůstávala ve vodorovné poloze, přestože s regulátory nikdo nemanipuloval. Spojená města teď stoupala stejnou rychlostí.

Zbavili jsme se velkého množství králičích kožek a skoro poloviny dalšího vystaveného zboží. Výměnou jsme dostali velký sud půdy. Museli ho přivalit tři urostlí chlapi. Také jsme dostali jeden lesklý mosazný předmět, jehož účel jsem neznal. Výměna se blížila ke konci. Při té příležitosti se obě města, dělíce se rovným dílem o náklady, pustila do příprav oslavy. Zdálo se, že hlavní část se odehraje ve druhém městě, i když větší sud s vínem už stál na naší palubě. Dole začal hrát nějaký nástroj. Buben. Po chvíli se k němu přidala píšťala. Několik žen tančilo v kruhu. Muži zatím zůstávali stranou a jen tleskali do rytmu. O kus dál někdo hrál kostky o králičí kožku a láhev podezřelého nápoje.

Děti si hrály na honěnou nebo se překřikovaly, v čem je jejich město lepší. Před rozdělením ještě bude potřeba je shromáždit a převést na správnou stranu mostu. V náhlém popudu jsem vzhlédl. Na jedné ze zahradnických palub jsem zahlédl černovlasou dívku. Stála opřená o zábradlí a zdálo se, že už mě delší dobu pozoruje. Když si všimla, že se na ni dívám, ucouvla a zmizela v houštině keříků hroznového vína.

Rozhořelo se několik ohňů v ocelových mísách. Na rožně byli napíchnuti králíci a po palubách se nesla úžasná vůně pečeného masa. Už se podávala polévka z velkého kotle a všichni mohli jíst čerstvě utržené, sladké ovoce.

Procházel jsem se dál po cizí palubě. Někdo mi vtiskl do ruky hrnek s vodou a poplácal mě po rameni. Hodil jsem do sebe obsah hrnku a rozkašlal se. Sladká a zároveň ostrá chuť, pálící v hrdle. Alkohol.

Opřel jsem se o stůl. Zatočila se mi hlava. Paluba se rozhoupala a já upadl, šátraje po čemkoli, abych se nezřítil do propasti. Mladé ženy tančily čím dál živěji, s rozesmátými tvářemi se ve světle ohňů míhaly rychleji a rychleji. Jedna odhalila ňadra a točila se s hrnkem v ruce. V zákoutích mizely další a další páry. Hudba byla s každou chvílí hlasitější a paluba pode mnou se otřásala v rytmu poskakování.

Vedle mě se smíchem upadla dívka. Vůně jejího rozpáleného těla mi dala ochutnat úplně nové touhy. Podívala se na mě a políbila mne na ústa. Nějaké ruce jí pomohly vstát; zmizela mezi ostatními postavami. Zdálo se mi, že se točím společně s celým městem, a za chvíli zase, že visím hlavou dolů. Hudba mi zněla jakoby odněkud z dálky, tančící postavy se slévaly do barevných šmouh. Byl jsem alespoň natolik při vědomí, že jsem se přesunul do kouta pod schody, aby na mě nikdo nešlápl.

Pták ve vysokém hnízdě vykřikl a na pozadí hvězd mávl křídly. Vstal jsem a klopýtavě zamířil k lávce. Ruce a nohy jsem měl tak daleko, že jsem nebyl schopen je pořádně ovládat. Potácel jsem se nebo rovnou padal a všímal jsem si toho teprve ve chvíli, kdy mě začala bolet kolena a lokty.

Cestu mi zastoupila černá postava. Zaleskly se zuby, vyceněné ve zlověstném úsměvu. Někdo mě popadl za ruce a přikryl mi obličej koženou rukavicí. Tohle není sen! Otřásl jsem se, když mě táhl do boční uličky. Bránil jsem se, ale ruce na mých ramenou se sevřely pevněji. Kousal jsem, kopal a naslepo mlátil kolem sebe. Sevření povolilo. Vytrhl jsem se a ohnal se pěstí. Zasténání ze tmy zůstalo daleko za mnou. Vyběhl jsem pod hvězdy a upadl na schody. V levé ruce mi explodovala bolest, ale okamžitě jsem na ni zapomněl. Vstal jsem, doběhl k lávce a přeběhl na druhou stranu; skoro jsem přitom spadl do jističi sítě. Nepamatuji si, jak jsem se dostal do svého koutku, kde podařilo se mi to. Praštil jsem sebou na postel a usnul.




3. Černovláska

Probudila mě bolest v levém předloktí. Od zápěstí k lokti jsem měl ruku opuchlou a bolest zesilovala při každém pokusu pohnout třeba jen jedním prstem. Ruka... otočil jsem se. Bolela mě i hlava a měl jsem žízeň, ale za to, jak jsem předpokládal, mohl obsah hrnku, který jsem vypil.

Bylinkářka Phora určitě bude vědět, co dělat. S bolestným šklebem a rukou bezvládně visící podél těla jsem vyšel na palubu, do jasného denního světla. První, co jsem udělal bylo, že jsem se vyzvracel do kompostu. Trochu se mi ulevilo. Důkladně jsem si otřel obličej a rozhlédl se. K odpojení dojde už brzy, možná ještě dopoledne. Vypil jsem hrnek, který stál vedle, ale předtím jsem se ujistil, že je v něm opravdu voda.

Phora seděla na palubě a nastavovala obličej slunci. Už nebyla mladá. Měla spoustu drobných vrásek, ale nevypadala jako jiné staré ženy. Pod vráskami byla pořád hezká - určitě díky svým bylinkám. V dlouhých, černých vlasech neměla ani stopy po šedinách. Zahlédla mě, podívala se na mou ruku a smutně se usmála. Vstala, beze slova mě po schodech zavedla do své omamně vonící kabiny, umístěné vedle nejnižšího zahradnického patra. Posadila mě na židličku a opatrně položila nemocnou ruku na stůl. Sykl jsem bolestí. Účastně mě pohladila po hlavě.

„Není to nic hrozného,“ řekla jemně. „Za měsíc to úplně zmizí.“

Rozdělala maličký ohýnek, postavila na něj kotlík s vodou a nasypala do něj několik druhů sušených bylinek. Už samotnou vůní bolest jakoby slábla. Díval jsem se, jak bylinkářka pobíhá po kabině, přehrabuje se v šuplících a přihazuje do kotlíku prášky. Když oheň začal pohasínat, svinula hadřík, který doteď ležel na stole, a vylila na něj připravenou směs. Hadřík nechala vystydnout a potom do něj zamotala mou opuchlou ruku.

„Seď.“

Phora pomáhala novému zahradníkovi stejně jako tomu předchozímu. Měl jsem podezření, že o rostlinách ví víc než Yerest, ale Harsidovou nástupkyní se nestala. Starší se báli, že místo jedlých plodin zasadí všude ty své bylinky.

Nevím, jak dlouho jsem u ní seděl a vychutnával si uklidňující účinky odvaru. Bylinkářka jako by si mě zase nevšímala, ale nakonec ke mně opět přešla a sňala obklad. Opuchlina skoro zmizela, ale zato jsem viděl, na kterém místě kost praskla. Výrazně vyboulila kůži.

„Vypij to,“ podala mi hrnek. Nalil jsem do sebe odporně chutnající tekutinu a snažil se při tom nepozvracet. Zatočila se mi hlava, ale jinak než včera.

„Teď to zabolí.“

Přidržela mě za loket a trhla rukou. Vykřikl jsem tak, že mě nejspíš bylo slyšet až na okraji druhého města. Bolest pořád pulzovala, ale když jsem se podíval na ruku, už byla rovná. Bylinkářka na ni přiložila tři destičky a pevně je několikrát ovinula dlouhým pruhem látky. Kratší pruh prostrčila pod zraněnou rukou a zavázala mi ho na krku.

„Může to svědit, ale deset dní s tím nehýbej. Pak můžeš pohybovat prsty, aby ti netuhly. Za třicet dní přijď a já ti to rozvážu.“

Políbila mě na čelo a zavedla ke dveřím. Trochu váhavě jsem poděkoval a odešel.

Cesenuovi lidé se připravovali k rozpojení lávek. Vždycky to byl smutný okamžik. Na druhé straně jsem mezi mnoha jinými zahlédl černovlasou dívku. Tu, která mě předtím pozorovala. Napjatě na mě hleděla. Byla v mém věku, nemohlo jí být více než patnáct.

Skřípání a něco jako výstřel. Trhnutí mě přinutilo zachytit se zábradlí. Škvíra mezi lávkami se pomalu rozšiřovala a po chvíli jsem si všiml, že jejich část mostu se začíná zvedat. Dívka se k něčemu rozhodla, viděl jsem jí to na očích. Sevřela rty a začala se mezi lidmi prodírat k lávce. Zastavila se na okraji a než ji kdokoli stačil zastavit, rozběhla se k rozšiřující se mezeře. Všichni ztuhli, ale běžela čím dál rychleji, svírajíc pod paží hadrovou panenku. Odrazila se od konce jejich lávky a s pokleknutím na jedno koleno přistála na naší. Panenka jí vypadla a začala padat k Obloze. Dívka ji na poslední chvíli zachytila za cíp sukně. Vstala a sestoupila na naši palubu mezi rozestupující se, oněmělé lidi. Nahoře jsem spatřil zamračenou Ptáčníkovu postavu, bezmocně sledující uprchlici.

Už bylo pozdě, abychom se ji pokusili vrátit. Města se vzdalovala a nikdo neměl v úmyslu plýtvat silami a časem, aby je znovu spojil. Všechno, co mělo být vyměněno, bylo vyměněno.

„Vedlo se mi tam zle,“ vykřikla dívka zoufale. „Můžu být zahradnice.“

Někdo se jí snažil na něco vyptávat, ale Černovláska si ho nevšímala a přešla ke mně. Měl jsem pocit, že na nás snad všichni zírají.

„Udělala jsem to pro tebe,“ podívala se mi do očí.

To mi vzalo dech. Všichni napjatě čekali, co odpovím.

V tu chvíli jsem pro ně přestal být dítětem. Rozhlédl jsem se a spatřil zachmuřený obličej Passina, hlavního síťaře, který nejspíše myslel jen na to, že kvůli zlomené ruce mu celý měsíc nebudu k ničemu.

„Jak víš, že se k sobě budeme hodit i za deset let?“ zeptal jsem se.

„Matka Fo mi kdysi řekla, že jednou potkám někoho jako ty a že budu okamžitě vědět, že jsi to ty.“

Nevěděl jsem, co na to říct. Vysvobodila mě Phora.

Postavila se vedle nás a položila ruku na rameno nové dívky.

„Potřebuju učednici,“ řekla.

Kapitán celou scénu pozoroval shora. Po boku mu stála mladá žena, která k nám přišla včera. Zašeptala mu něco do ucha; zamračil se. Nebyl však rozzlobený. Dospělá dívka zadarmo, to je čistý zisk. Přikývl. Bylinkářka ji vzala za ruku a odvedla k sobě. Černovláska na mě ještě vrhla dlouhý pohled. Lidé se začali rozcházet. Passin, procházející okolo, mě plácl do ramene a řekl:

„Rychle se uzdrav.“

V poslední době mě všichni plácali po rameni nebo hladili po vlasech. Měl jsem toho plné zuby. Už jsem chtěl být dospělý.

Druhé město bylo už tak daleko, že jsem neviděl, co se tam teď děje. Všiml jsem si ale něčeho jiného: kolem jejich svazku kroužilo několik ptáků. Jeden z nich změnil směr letu a zamířil k nám. Vzápětí se za ním vydali i ostatní. Ustoupil jsem do stínu, vrhaného velitelskou palubou. Nevěděl jsem, jestli mám někoho na ty ptáky upozornit. Teď, po potvrzení Černovlásčina osudu, jsem se zase stal dítětem.

Čekal jsem. Ptáci se přibližovali velkou rychlostí. Měli ostré zobáky a drápy, takže mohli být nebezpeční. Ale nezaútočili. Začali kolem nás kroužit a v tu chvíli si jich všimli i ostatní. Ženy odvedly děti z nekryté paluby. Muži se rozhlíželi po něčem, co mohlo posloužit jako zbraň.

Než se kdokoli z nás stačil vzpamatovat, jeden sokol složil křídla a vrhl se dolů, přímo na kapitána. Ten o dva kroky ustoupil, ale pták nemířil na něj. Na poslední chvíli roztáhl velká křídla a zabrzdil. Popadl do drápů něco ležícího na plechu vedle regulátoru a zamířil pryč. Hlasitě zahvízdal a rozletěl se zpátky. Ostatní ptáci se vydali za ním.

Co to sebral? Tu podivnou cennou drobnost, mosaznou trubku, jejíž účel jsem neznal. Opožděná platba za dívku. Přemrštěná platba - viděl jsem to v kapitánových očích.

Černovláska seběhla ze schodů a pronásledovaná hněvivými výkřiky lidí okolo, přeběhla k okraji paluby. Otočila se zády k Obloze.

„Vyskočím, jestli mě nechcete!“

Zvedla se na špičky, přímo u okraje, těsně nad Oblohou. Jemnými pohyby rukou udržovala rovnováhu. Měl jsem pocit, že musí přepadnout.

„Odpracuju tu ztrátu,“ nabídl jsem rychle a vyšel ze stínu. Prázdné gesto, ale zabralo to. Zmírnilo bezmoc.

Kapitán na mě promluvil podruhé.

„Ani nevíš, co to bylo, Murku.“

Černovláska udělala několik kroků. Mezi ní a mnou ležela prázdná paluba. Zvedla panenku a roztrhla jí švy na zádech. Z vypadávajícího peří vytáhla stejnou mosaznou trubku s mrtvou, černou čočkou na jednom konci. Teď jsem si tu věc mohl prohlédnout lépe, ale pořád jsem neměl tušení, k čemu by mohla být.

„Bude zuřit, až zjistí, že mu chybí.“ Zlehka se usmála. „Měl jenom dvě.“

„Věděla jsi, že to udělá,“ prohlásil obviňujícím tónem Finxeb, představený rady starších. „Mohla jsi nás varovat.“

„Věděla,“ přiznala a pohlédla na starce. „Proto jsem vám přinesla druhé oko.“

Dobrá odpověď, která znemožnila další obvinění.

Finxeb se opíral o zábradlí velitelské paluby. Z obličeje se mu nedalo nic vyčíst. Po dlouhé chvíli natáhl ruku a Černovláska se rozběhla po schodech, aby mu podala „oko“.

„Phoro!“ přikázal představený, potěžkávaje trubku v ruce. „Odveď si svou učednici.“



Přeletěly k nám mouchy. Stejné jako ty, které jsme loni vyhubili. Ty velké, protože malých se nám nikdy zbavit nepodařilo. Vždycky jich po pořádné vichřici ubylo, ale ani ne po týdnu jich zase bylo stejně.

Pavouci budou mít radost, napadlo mě, zato kuchař se zblázní.

Sigg šťoural do něčeho neurčitelného na stole a kouřil při tom dýmku. Měl jsem rád její vůni.

„Proč jsme jim neprodali králíky, aby je mohli chovat sami?“ zeptal jsem se. „Vždyť už je nikdy neuvidíme.“

„Oni se můžou setkat s někým, komu také dají králíky, ti další zase dalším a tak dále. Nakonec, za několik let, se ukáže, že nemůžeme prodat naše kožky, protože všichni mají vlastní. Jen díky tomu máme na králíky monopol. Taková jsou pravidla. Zdají se hloupá, ale mají jisté opodstatnění. Ne všichni lidé jsou dobří, jak jsi sám viděl.“

„Kdyby u nás všichni králíci umřeli, tak už pak nebudou nikde a nikdy.“

„Starej se hlavně o sebe. Rozdávej jenom postradatelné přebytky. Je to nejrozšířenější strategie Vertikálu.“

Svědila mě ruka, jak Phora předpověděla. Zatím se mi dařilo ovládnout nutkání škrábat si obvaz. Mlčky jsem hleděl na pozorovatele. Nakonec nechal práce a otočil se ke mně.

„Ta dívka přeskočila Oblohu k nám kvůli tobě. Musíš se jí líbit.“

„Co když je to špeh?“

„Špeh? Jak?“

„V noci může s pomocí ptáků předávat informace.“

„Jaké informace? A proč? Už se s nimi nikdy nesetkáme. Jsou výš a pořád se vzdalují. Přestali jsme mít cokoli společného.“

Měl jsem dojem, že před Výměnou jsme se rychleji pohybovali my, ale nebyl jsem si jistý. Pohlédl jsem na pozorovatele a moje myšlenky zamířily jinam.

„Možná to ta dívka nemá v hlavě úplně v pořádku,“ dodal ještě Sigg a pokrčil rameny.

Nelíbilo se mi, co řekl, ale neodpověděl jsem. Nějakou dobu jsem sledoval, jak pracuje. Vzpomněl jsem si, co říkali o Harsidovi a o jeho podivínství.

„Chtěl bych, abys mě naučil číst a psát,“ řekl jsem.

Pohlédl na mě s překvapením, které se postupně změnilo v úsměv.




4. Sny

Stejně jsem se při zvuku gongu budil. Pak následovalo trhnutí za krk, když se ruka na pásce snažila zachytit stěny a zvednout mě do svislé polohy. Několikrát každou noc. Celý první týden. Pak jsem se budil už jen s nervózním škubnutím. Navzdory mým sklonům ke snění mě Passin považoval za nejlepšího síťaře. Probouzel jsem se sám, nemusel za mnou chodit a třást mnou. Vždycky jsem se u úlovku objevil bez vyzvání. Dvěma ostatním síťařům obvykle nadával do lenochů a flákačů.

Od chvíle, kdy mě Sigg začal učit psát klacíkem do písku, zdálo se mi o ocelových písmenech, poletujících po Obloze bez pomoci lan. Měla sokolí křídla a kroužila kolem města.

O několik nocí později se k nim přidala postava Ptáčníka. Do obličeje, skrytého ve stínu špičatého klobouku se širokou krempou, jsem mu neviděl. Občas mu na hrbolatý nos dopadlo trochu světla, které mu propůjčovalo vzhled sokolího zobáku, ale nejčastěji se zjevoval jen jako silueta na ponurém měsíčním pozadí. Natahoval ke mně ruce, nebo mě přivolával pokynutím drápovitého prstu. Jeho ruce vypadaly stejně jako ptačí nohy, které jsem si zapamatoval. Prsty pokryté hladkou kůží byly hubené, uzlovaté a zakončené velikými drápy. Když na mne sny začaly působit tak, že jsem se budil zmáčený studeným potem a až do rána jsem nemohl usnout, rozhodl jsem se zajít s prosbou o pomoc za Phorou. Tiše jsem doufal, že při té příležitosti potkám Černovlásku. Takhle to bude lepší, nepůjdu tam proto, abych ji potkal, ale stejně se s ní setkám.

Rovnal jsem si v hlavě, co jí řeknu, a od rána jsem se chystal, že vylezu nahoru. Hrozně moc jsem si s ní chtěl promluvit, ale zároveň jsem se toho bál. Vídával jsem ji vysoko, na horních zahradnických palubách, jak sbírá do košíků ovoce. Usmála se na mě, ale nic neudělala, nesešla dolů ani nepronesla jediné slovo. Několikrát jsem si všiml, že se na mě dívá, když si myslí, že koukám jinam. Upřímně řečeno - myslím, že jsem dělal totéž. Nedokázal jsem se přinutit za ní zajít.

Mí vrstevníci, se kterými jsem stejně nedokázal najít společnou řeč, si toho zvláštního stavu věcí všimli. Začali se mě stranit ještě víc.

Naklonil jsem se přes zábradlí a pozoroval motor, který byl po vyháknutí lana před poslední Výměnou prázdný. Nepoužívaný mechanismus se zasunul do útrob města a ven teď vyčnívaly jen konce masivních čelistí.

Dírami v podlaze jsem viděl lidi. Slezl jsem na motorovou palubu, která se nacházela pod hlavní palubou. Dvanáct souprav kolejnic, menších nosníků a pístů se táhlo shora od válce, v němž spočíval regulátor. Věděl jsem, že jsme měli jedenáct motorů, přičemž čtyři z nich jsme nepoužívali.

Dvanáctá souprava držela můstek.

„Co ruka?“ zeptal se Cesenu a upravil něco v jakési skříňce. „Passin si pořád stěžuje.“

„Ještě dva týdny.“

Podle bylinkářčiných instrukcí jsem hýbal prsty, abych rozproudil krevní oběh. Znehybněná ruka mi občas dřevěněla.

„Některá místa je nutné čistit,“ řekl Cesenu a odpověděl tak na otázku, která vůbec neměla padnout. Ponořil se hlouběji do nitra mechanismu.

Nad samotným pohonem se nacházela pevná zábrana ze silného ocelového plechu, ale kolem ní se mnoha děrami dovnitř dostávalo dost světla. Posadil jsem se na podstavec regulátoru vedle nápisu „Aristo“ a začal si prohlížet vnitřek motorové paluby. Pracovali tu další tři muži, i když jsem je přes houštinu ocelových konstrukcí a ve světelných skvrnách, odrážejících se od nich, nedokázal rozeznat.

Níž, na okrajích města, byly umístěny obytné kabiny, porostlé stonky vytrvalejších odrůd popínavých rostlin. Uvnitř se nacházela technická zařízení, nezbytná k fungování města: propletence trubek, pump a zásobníků k čištění odpadu a filtrování vody. Obdivoval jsem lidi, kteří věděli, co teče v které trubce a kdy je potřeba jaký kohout otočit na kterou stranu. Ty komplikované mechanismy mě fascinovaly, ale dráždilo mě, že nerozumím principům, podle nichž fungují. Nechtěl jsem jít dál. Bylo by to jen vyhýbání se problému, který mě čekal v horní části města.

„Je možné nainstalovat druhou lávku?“ zeptal jsem se.

Cesenu se narovnal.

„Podívej.“ Ukázal do nitra nosníku, kde na několika desítkách řad kol spočívala vzpěra pohonu. Uvnitř se nacházel jednolitý tlustý pravoúhlý tvar, ukončený nedaleko okraje města čelistmi. „Tohle je pohon. Čistíme ho a konzervujeme zvnějšku, ale co je uvnitř a jak pracuje, to nevíme. Raději nic nevymýšlet a dělat, co umíme, jako se to dělávalo odjakživa. Nové nápady jsou nové problémy.“

„Tak proto nechytáme nová lana?“

„Každá změna konstrukci oslabuje, a výdrž materiálu - dokonce i oceli - má své hranice. Nikdy neměníme rozložení sil zbytečně.“

Věděl jsem, že když drát padesátkrát ohnu, přelomí se.

„Existuje tedy maximální počet odpojení, které město může vydržet?“

„Ano, ale já ho neznám.“

Zase se pustil do práce.

Tak jako člověk - může vydržet jen určité množství rozchodů. Nevím, jak mě ta myšlenka napadla.

„Cesenu?“

„Ano?“ V jeho hlase jsem vycítil mírnou netrpělivost.

„Co odnesl ten pták?“

„Elektrické oko.“

Elektrické oko. Nechtěl jsem to přehánět, a tak jsem se rozhodl, že tohle téma načnu až při další příležitosti. Mlčel jsem a snoval hypotézy, i když jsem věděl, že nedojdu k ničemu smysluplnému, protože jsem netušil, co znamená slovo „elektrický“.

„Jdi za ní,“ řekl nečekaně, skoro do pasu skrytý uvnitř mechanismu. „Možná je nesmělá.“

Vstal jsem a začal stoupat do schodů. Snažil jsem se využít toho pobídnutí s nadějí, že mi energie vystačí na dalších šest pater. O chvíli později, aniž bych sám věřil, že jsem to udělal, jsem se zastavil před vchodem do bylinkárny. Zaklepal jsem na stěnu.

Zpoza přepážky vyšla… Černovláska. Byla překvapená, ale promluvila jako první:

„Ahoj, přišel jsi za mnou?“

„Ano i ne… Vlastně… ano!“

Ruce měla ušpiněné od hlíny. Zlehka naklonila hlavu a čekala na pokračování.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

„Říkají mi Hersis. Proč jsi čekal tak dlouho, než jsi přišel?“

Pokrčil jsem rameny.

„Taky jsi mohla sejít za mnou dolů.“

„A proč bych to měla udělat jako první?“

„Přeskočila jsi přes Oblohu.“

„Další krok byl tedy na tobě.“

„Skočila jsi kvůli mně.“

„Vedlo se mi tam špatně,“ pokrčila rameny.

Oči měla lesklé a rozrušené víc, než vyplývalo ze slov. Když viděla můj pátravý pohled, sklopila zrak.

„Unesl mě před půl rokem. Ostatní předstírali, že to nevědí. Dělá si, co chce a všichni se ho bojí.“

Vzpomněl jsem si na siluetu v plášti, ale nebyl jsem si jistý ničím, co se toho večera stalo. Určitě to byl Ptáčník, ale že by mě chtěl taky unést? Hledal učedníka… Ne! Passin a kapitán by mě nikdy nenechali v cizím městě!

„Nazdar, Murku!“ Phora vešla dovnitř s hrstí čerstvě natrhaných bylinek. „Na odmotání obvazu je ještě brzy.“

Hleděla na mě svýma moudrýma očima. Samozřejmě věděla, že jsem přišel kvůli něčemu jinému. Čekala, až to řeknu sám.

„Nejde o ruku...“

Posadila mě ke stolu a poslala Černovlásku za nějakou prací. Prohlédla mi obvaz a vyslechla krátké povídání o snech.

„Na to není lék,“ promluvila vážně. „Můžu ti dát odvar na hluboký spánek. Budeš mít sny, ale nebudeš se v noci probouzet.“

„To je možná ještě horší.“

„Ráno si nebudeš nic pamatovat.“

Jsem to v tom snu stejný já jako ve dne? Sny si nepamatuju, pokud se během nich neprobudím, ale ve snu si uvědomuju sám sebe, vím, že spím. Žijeme společně v jednom těle. Já denní a já noční. Dvě osoby. Nemůžu svému druhému já udělat něco takového.

„Děkuju, raději ne. Nějak si s tím poradím… Vrátím se, abys mi odmotala tohle.“ Ukázal jsem na obvazy. „Díky.“

Odešel jsem. Hersis stála venku. Opírala se o zábradlí a hleděla do dálky. Postavil jsem se vedle ní. Modrá Obloha proťatá svislou čárou, několik mraků na hranici dohledu.

„Pozorovatel mě učí psát,“ řekl jsem. Překvapil jsem tím sám sebe. „Můžu se ho zeptat, jestli...“

„To by bylo skvělé.“



Tabulka s jemným pískem a tenký klacík - tak vypadaly naše učební pomůcky. Papír byl příliš cenný. Věděl jsem to a ani mě nenapadlo poprosit o list a pero. Mohli jsme psát, jenom když nefoukal vítr.

Zbytek času, který jsem potřeboval, aby ruka srostla, jsem s Hersis trávil několik hodin denně úmorným čmáráním písmen a slov do písku a čtením Siggových zápisků. Když ostatní viděli, co děláme, začali nás obcházet velkým obloukem, jako bychom byli nebezpeční.

Někdy třetího dne Hersis přestala v půlce slova psát a podívala se na mě.

„Já vím, že jsi to ty,“ řekla a jakoby nic zase pokračovala v psaní.

Vyčkávavě jsem na ni hleděl - chtěl jsem, aby dokončila myšlenku. Její slova mě zaujala, ale toho dne už nic dalšího neřekla.

Pořád se mi zdálo o Ptáčníkovi. Jen stál někde nade mnou a mával cípy pláště jako křídly. Nebo to opravdu byla křídla? Možná jen vítr… Zatímco jsem nemohl usnout, litoval jsem, že jsem nevyužil pomoci bylinkářky, i když noční můry přicházely čím dál řidčeji.


5. Město

Od poslední Výměny uběhlo půl roku. Ruka získala dřívější schopnosti a já na zlomeninu skoro zapomněl.

Já a Hersis jsme byli kromě rady starších, kapitána a Sigga jediní, kdo uměl číst a psát. Sigg říkal, že ještě měsíc a budeme to umět stejně dobře jako on.

Skutečnost, že jsme získávali nové znalosti, nebyla přijímána příliš dobře - jako bychom se pro ostatní stávali hrozbou. Ještě více mě to izolovalo od mých vrstevníků. Naštěstí jsem měl Hersis. Možnost trávit čas s ní byla něčím výjimečným. I jí moje přítomnost působila radost, ačkoli jsem pořád cítil onen zvláštní odstup, který občas bez nějakého zvláštního důvodu narůstal.

Jednoho dne, když jsme po těžkém dni naplněném prací seděli na okraji první zahradnické paluby, zeptala se mě:

„Sigg říkal, že tě zajímá smysl. Co to znamená?“

Smysl… Chvíli jsem přemýšlel, co přesně tím myslí. Nevzpomínal jsem si, že by pozorovatel někdy mluvil o hledání nějakého smyslu…

„Podívej se sem.“ Ukázal jsem na okraj paluby, kde byl děrovaný plech vyhlazený do zářivého lesku. „Když jsme si sedali na tohle místo, přejeli jsme podrážkami bot po okraji. Před námi tady sedávalo několik generací lidí. Po milionech otření se ten kousek maličko ztenčil.“

„Jen trošku.“ Pozorněji si prohlédla místo, na které jsem ukazoval.

„Jen trošku,“ souhlasil jsem. „Ale za tři sta let se i ocel prošoupe úplně.“

„Za tři sta let už tady nebudeme.“

„Jde mi teď o minulost. Všechno kolem nás stárne a bude stále stárnout.“

„Minulost? Pořád mluvíš o budoucnosti. A navíc - proč se trápit něčím, co nastane za několik set let? Z Oblohy padají nové věci.“

„Ale ne konstrukce města. Hlavní nosníky z Oblohy nepadají. Jsou tady od… počátku. Opotřebovávají se při každé změně rovnováhy sil. To nemůže pokračovat donekonečna. Města nejsou věčná.“

„Možná dorazíme k Cíli, ještě než se opotřebují.“ Pokrčila rameny.

„Jde mi o to, že… dříve než města muselo být něco jiného. Chápeš?“

Nevěděl jsem, jestli mi rozuměla. Tak jsme seděli a komíhali nohama nad Oblohou. Mhouřili jsme oči a odvraceli tváře od slunce. Vládl klid. Nic nenasvědčovalo tomu, co mělo už za chvilku přijít.

„Něco ti ukážu…“ Vstala a odběhla do Phořiny kabiny. Za okamžik se vrátila a přinesla kousek látky, napnutý na dvou zkřížených klacíkách. Uprostřed měl přivázanou šňůrku.

„Drak,“ vysvětlovala. „Podívej!“

Rozmotala provázek a hodila látku na Oblohu. Drak klesl, ale vzápětí chytil vítr a… vznesl se vzhůru, nad nás. Hersis ho nechala letět dál a dál, až jí konec provázku zůstal přivázaný k nataženému zápěstí. Drak ve vzduchu tancoval, poletoval chvíli vpravo, chvíli vlevo. Stoupal a zase klesal, ale pořád napínal provázek.

„To je zajímavé. Stoupá díky tomu, že ho táhnu dolů. Musí cítit odpor, musí bojovat. Kdybych mu dala svobodu, spadne.“

Město jsem ve skutečnosti zahlédl já, ale neměl jsem odvahu křičet na celé kolo. Udělal to jako obvykle Sigg a na několik minut proměnil naši účelně fungující společnost v naprostý chaos.

Kapitán jako vždycky potvrdil naše pozorování a přikázal zahájit přípravy.

Rozvinuli jsme plachty, jakmile vítr změnil směr.

O týden později už jsme se přiblížili natolik, abychom viděli víc. Jejich svazek nebyl moc dobře viditelný, muselo v něm být méně lan, ale i tak jsem postřehl úkaz „šedivé oblohy“ mezi lany svazku. Nevím, jestli to byl klam nebo nepřesnost dalekohledu - vzduch kolem svazku se vždycky zdál být trochu tmavší. Tohle město bylo jiné než naše. Mělo kuželovitý tvar a připomínalo svisle postavený zploštělý sud. Hnací mechanismy se nacházely skoro nahoře. Nad hlavní palubu vyčnívala jen úzká galerie, nějaké jeřáby a pár úzkých lávek. Byl jsem zvědavý, jak to vypadá uvnitř, ale také jsem cítil neklid při myšlence, že bych měl vkročit na jeho paluby.

Teprve po třech dnech nám došlo, že něco není v pořádku. Neudělali nic, co by nám usnadnilo přibližování. Jako by nás neviděli. Sigg celé hodiny zíral do teleskopu a snažil se zjistit, o co jde. Pokud si nepřáli Výměnu, jen jsme manévry ztráceli čas a energii.

Za další dva dny jsme už byli dost blízko, abych viděl prázdné paluby. Nikdo tam nebyl. Nesnažil jsem se to sdělit ostatním - očekávání Výměny bylo příliš silné. Sigg už viděl totéž, ale také mlčel. Po jisté době však zašel za kapitánem a pověděl mu to mezi čtyřma očima. Viděl jsem jejich rozhovor. Udivilo mě, že kapitán nedal najevo zklamání.

„Město - přízrak,“ prohlásil Yerest zlověstně, když už jsme byli blízko. Ženy, které stály vedle něj, ho okřikly, že straší děti.

Všichni se mlčky dívali na pomalu se přibližující vymřelé paluby. Za další čtvrthodinu jsme přehodili úvazná lana s háky a dva Cesenuovi lidé přešli na druhou stranu a vysunuli lávku. Vítr večer zeslábl, takže se propojení podařilo uskutečnit rychle a správně.

Zase jsem ucítil to zvláštní škubnutí celým tělem, když se obě lávky spojily.

Ozvěna cvaknutí mechanismů utichla, ale nikdo se ani nepohnul. Ještě jsem nezažil, aby ostatní měli takovou náladu.

„Může to být past,“ řekl Secnis, jeden ze starších. Řekl to tiše, ale stejně to všichni slyšeli. Ozvalo se šeptání.

Kapitán přikázal dvěma mužům, kteří byli ve druhém městě, aby je pročesali. Nebyli tím úkolem zrovna nadšeni, ale beze slova ho splnili. Vrátili se po několika minutách - nikoho nepotkali.

„Žádná Výměna nebude,“ prohlásil kapitán. „Všechno je naše. Zjistíme, co se nám může hodit, a zítra to přeneseme k nám.“

O tohle šlo! Proto mu nedělalo starosti, že je město prázdné… Všechno bylo naše. Čistý zisk. Všechno přenést jsme ale nemohli - čím vyšší váha, tím pomalejší stoupání. A tím delší cesta k Cíli.

Jako první přešel můstek Cesenu a za ním další. Nejistě a bez nadšení se pustili do pročesávání města a hledání věcí, které se nám mohly hodit. Pak je hromadili na palubě. Nyka, jenž společně s ostatními zkoumal stav mechanismů města, vytáhl z nějakého kouta knihu. Připomínala tu Siggovu. Přinesl ji. Viděl jsem, jak se pozorovateli rozzářily oči, když ji vzal do rukou. Zběžně ji prolistoval a prohlásil, že se na průzkum musí vydat osobně.

Přestože jsem měl strach, šel jsem s ním.

Město mělo jinou konstrukci a bylo těžké odhadnout, kde se co nachází. Velitelská paluba byla dvě poschodí pod hlavní palubou a nedala se z ní zahlédnout Obloha. Řídící panel regulátoru byl poškozený, jako by na něj spadlo něco těžkého. Na podlaze leželo elektrické oko s rozbitým sklem. Vytekla z něj černá tekutina, která už zaschla. Mrtvé zahrady se nacházely skoro na všech palubách, podél vnějších okrajů. Uvnitř byly obytné kabiny a za nimi technické místnosti.

Sigg pročesával hlavně obytné kabiny. Když jsme prohledali desátou, začalo mě to nudit - tím více, že jsem musel naslouchat neustálému funění a těžce pochopitelnému mručivému monologu. Vyšel jsem z tmavých vnitřních prostor na úzkou vnější terasu. Po konstrukci se plazily křehké hnědé popínavé rostliny. Slunce už skoro zhaslo a v dosahu zraku pod i nad námi se objevovala plochá, tmavě modrá oblaka.

O tři poschodí níž Yerest společně se dvěma ženami a s Hersis zjišťoval, které z rostlin se dají zachránit. Černovláska mě zahlédla a přiběhla. Usmála se a políbila mě na tvář.

„Přežilo něco?“ zeptal jsem se.

„Jenom fazole úplně dole. Je tam nějaké automatické zalévání.“

Sigg seděl v jedné z kabin vedle otevřené bedničky a převracel v rukou černý matný předmět, podivnou, precizně vyrobenou krabičku bez otvoru, jen s několika příčnými rýhami. Kratší stěna byla skoro celá pokryta mosaznými hroty. Až bude příležitost, zeptám se ho, co to je.

Když jsem viděl, že se kapitán a několik starších vydali hlouběji do města, pustil jsem se tam i já. Došel jsem za nimi na technickou palubu, která se (úplně naopak než u nás) nacházela nad velitelskou palubou, a obezřetně jsem se zastavil za stěnou. Cesenu kontroloval ložiska vedení nepoužívaného pohonu.

„Co se tady vlastně stalo?“ zeptal se jeden ze starších.

„Kdo ví?“ odpověděl Cesenu a otřel si ruce do hadru. „Museli opustit město před více než měsícem. Většina rostlin uschla, v koutech leží prach.“

„Stroje jsou funkční?“

„Vypadá to tak. Pořád míří k Cíli.“

„Vodař říká, že nedokážeme přesunout ani čtvrtinu vody. Nemáme ji kde uskladnit.“

Poznal jsem jen kapitánův a Cesenuův hlas. Kapitán mluvil rychle a rozhodně, Cesenu odpovídal na otázky až po nějaké chvíli. Ne proto, že by byl pomalý. Myslím, že si odpovědi musel dobře promýšlet.

„V tomhle městě žilo víc lidí než v našem.“

„Získali jsme hodně půdy. Její tady o dost víc, než máme u nás.“

„Více, než potřebujeme?“

„Ano…“

„Yerest našel velký sud vína. Zkusil ho a tvrdí, že je dobré.“

„Víno se taky bude hodit,“ řekl kapitán. „Odneseme všechno, co budeme moci. Zbytek zničíme.“

„Ale nejdříve musíme zjistit, co se tady stalo.“

„Škoda, škoda...“bručel Cesenu.

Potichu jsem se vytratil. Řekl jsem si, že je to špatný nápad, ničit ostatní zboží. Úplné plýtvání. Samozřejmě jsem chápal, proč to chtějí udělat - abychom během další Výměny nenarazili na město, které se tu obohatilo. Věděl jsem to a chápal, ale nelíbilo se mi to.

Passin s pomocníky vytahal na palubu svinuté sítě a teď nadšením nevěděl, co dělat. Na zvedání těžkých věcí jsem byl moc mladý, ale zároveň jsem právě neměl co na práci. Ráno nastane velké stěhování. Nejlepší bude jít si lehnout a načerpat síly. Tiše jsem doufal, že další sítě rozvěsíme pod městem, abychom mohli v budoucnu zachránit neopatrné lidi.

Sebral jsem veškerou odvahu a zašel za kapitánem.

„Možná… že bychom města neměli rozpojovat…“ řekl jsem nejistě.

Podíval se na mne a usmál se.

„Dvě města - to je o jedno víc, než je potřeba,“ odpověděl. „Každé město si pečlivě vybírá svůj svazek, aby byl co nejspojitější. Vybrat dva úplně rovnoběžné svazky není možné. Proto se spojujeme jen při Výměnách. Tah lan nakonec musí kotvicí lana a lávku roztrhnout.“

Dvě města jsou moc! Ale já uvažoval o deseti městech spojených můstky, společně šplhajících rovnoměrným tempem po lánech.

Sklonil jsem hlavu.

„Mám tě rád, Murku,“ začal kapitán. „Kdysi jsem byl stejný jako ty. Přemýšlel jsem, kam vedou ta lana, hledal jsem… ale pak jsem pochopil, že nemůžu nic najít - kromě toho, co padá z Oblohy. My se Cíle nedožijeme, ale musíme k němu směřovat. Pro další pokolení.“

Pohladil mě po vlasech (zase!) a odešel.

Věřili jsme, že lana nemají konec. A zároveň jsme šplhali vzhůru, abychom dosáhli nějakého Cíle. Zdálo se, že ten očividný rozpor nikomu nevadí. Mě ale víc zajímalo to, co bylo dole. Místo, odkud naše města pocházela.

Hersis přišla s košem plným natrhaných fazolových lusků a přerušila tok mých myšlenek. Odložila koš a posadila se na schody.

Vedle ní jsem spatřil malou šedobílou skvrnu. Dřepl jsem si a podíval se na ni zblízka.

„Guano,“ vysvětloval Sigg, stojící nad námi. Zvedl pytel, nacpaný novými poklady.

„Co?“

„Ptačí hovno.“

Vstal jsem a podvědomě si otřel ruce do kalhot, i když jsem se guana nedotýkal. Hersis sevřela ústa.

„Možná i oni chovali ptáky,“ řekl Sigg uklidňujícím hlasem. „Viděl jsem je už několikrát.“

Dívka popadla koš a rychlým krokem odešla.

Ještě jsme se se Siggem prošli po palubě. Pak jsem mu pomohl odnést pytel a snědl večeři - měli jsme zadělávané králíky, vybité kvůli kožkám před neuskutečněnou Výměnou. Nakonec jsem se pohodlně uložil na svazcích lan rozložených na palubě a zahleděl se na blikající hvězdy. Obloha už byla skoro úplně černá. Lidé v malých skupinkách diskutovali o mrtvém městě, ale já se je snažil neposlouchat. Děti, využívající všeobecného zmatku, se pokoušely hrát si na schovávanou, ale byla moc velká tma a nemohly se navzájem najít. Nakonec šly samy od sebe znuděně spát.

Ucítil jsem pohyb, jak si Černovláska lehla vedle mě na lana. Voněla bylinkami. Namotávala si na prst pramínek vlasů a taky koukala na hvězdy. Přisunula se blíž a položila mi hlavu na rameno.

„Míříme ke hvězdám,“ řekla. „Až k nim město dorazí, my sami se také staneme hvězdami. Co když je tohle ten tvůj smysl?“

Povzdechl jsem si. Hvězdy přece byly velmi, velmi daleko. Teprve po chvíli mě napadlo, že jsem ji chápal příliš doslovně.




6. Těžké rozhodnutí

Probudil mě hlasitý dusot a funění. Někdo běžel po palubě, co mu síly stačily. Před ospalýma očima se mi mihla černá silueta. Kroky zaduněly na lávce a pak na druhé straně. A potom jsem uslyšel ten křik. Divoký jekot, nepřerušovaný, až do vyčerpání vzduchu v plicích. Přestávka na nádech a zase křik. Úder o kov, nějaká potyčka a tahanice. Další úder o kov. Vyskočil jsem. Muž na stráži na velitelské palubě stál jako zkamenělý. Křik na okamžik utichl, ale pak zase zazněl odněkud zdola. Nádech a křik. Divoký, zvířecí. Rychle se vzdaloval. Někdo vypadl nebo vyskočil a teď toho možná litoval. Přiskočil jsem k zábradlí, ale vidět nebylo nic. Zaslechl jsem ještě, jak se křik mění v děsivý smích a pak utichá někde dole.

Několik mužů vyběhlo na palubu. Zastavili se, nevěděli co dělat.

„Někdo vyskočil…“ konstatoval strážce, pořád stojící na stejném místě. Roztřesenou rukou ukazoval na mrtvé město.

Na palubě se začali objevovat zneklidnělí lidé a předávali si vyslechnutou zprávu od úst k ústům. Část chtěla okamžitě stáhnout můstek a odseknout kotvicí lana. Kapitán se objevil právě včas, aby nastolil pořádek. Zařval svým rozhodným hlasem a všechny zarazil na místě.

Žera, zahradníkova žena, vylezla na palubu. Plakala a držela se za ruku.

„V noci se probudil a nemohl usnout… Když jsem se ho snažila uklidnit, kousl mě a vyběhl z kabiny. Měl takové oči…“

Žena se neovladatelně rozvzlykala.

To byl Yerest. Yerest vyskočil! zašuměl dav.

„Z druhé strany sem přišlo něco zlého…“

Nebýt kapitána, zase by se rozběhli přeseknout kotvicí lana.

„Nežvaňte, ženské,“ nařídil. „Harsid vyskočil už před dlouhou dobou. Úplně stejně.“

Pak něco zašeptal do ucha Vaunee, dívce, se kterou spal. Ta přikývla, upravila si deku přehozenou přes nahé tělo a sešla dolů mezi lidi. Byla to tatáž dívka, která k nám přišla z Ptáčníkova města. Ještě jsem zaslechl, jak nahlas říká:

„Snědli rostlinu, která zatemňuje mysl. Oba žvýkali stejné koření. Harsid i Yerest.“

„Ano. Pomalu to otravuje krev,“ dodal někdo jiný.

„Možná se to stane, když se člověk dotýká půdy?“

„Jedli to koření každý večer…“

„Já to taky viděla.“

Všichni začali přemýšlet, kdo ještě mohl žvýkat koření.

Opravdu zahradníci žvýkali nějaké koření? Pochybuju. Vaunee určitě nemohla znát Harsida.

Dívka se vrátila nahoru. Kapitán ji políbil na čelo a poslal ji se obléknout. Pak dlouho stál a hleděl na mrtvé město. Uvelebil jsem se na lánech a díval se společně s ním. Ve světle měsíce, vykukujícího zpoza mraků, vypadalo ponuře. Poslední myšlenka se zachytila okraje mysli a skoro se nechala zapomenout. Usnul jsem.

Celý den jsme přenášeli ty nejcennější věci. Našli jsme hodně sítí a celou hromadu látek na plachty. Mně připadly o něco lehčí věci, ale stejně mě odpoledne bolela záda i ruce. Kromě toho jsem v kbelících přenesl celý sud zeminy a deset fazolových rostlin, pečlivě odmotaných z teras. Stály teď stranou, ve stínu, protože jsem neměl sílu vynést je nahoru. Vyschlé listy a stonky méně odolných rostlin se budou hodit na kompost nebo ke spálení. Vlastně bychom využili všechno.

Situace byla nezvyklá, ale starší se přesto rozhodli uspořádat oslavu, která byla obvykle součástí Výměny. Smrt nebyla nic výjimečného a příležitost k další pitce se mohla objevit až za několik měsíců. Část lidí byla proti, ale většina rozhodla.

Naše paluba byla plná získaných věcí, takže rožně, kotle a stoly byly přeneseny na druhou stranu. Dokud bylo světlo, zdály se obavy z mrtvého města vzdálené. Později je utlumí alkohol. Rozhodl jsem se držet od zábavy dál. Byl jsem však dost blízko, abych viděl tančící ženy. V jejich pozorování bylo něco zneklidňujícího a zároveň neuvěřitelně příjemného. Usadil jsem se na zvýšený okraj druhé zahradnické paluby a opřel se o vyčnívající sokl pod květináčem.

Rozhořel se první oheň. Hrnky si přiťukly. Ozval se první, zatím nejistý smích. Slunce zhaslo a Obloha se proměnila v pódium pro představení chmurných, ohnivých vln pod i nad námi. Během zhasínání modř ustoupila žhavé oranžové a rudé. Když jste se postavili čelem k severu, na jedné straně jste zahlédli oheň zhasínání a na druhé první hvězdy.

Někde dole plakala Žera. Nějaká dívka ji utěšovala a hubovala, že se ostatní baví. Vzpomněl jsem si, jak jsem se cítil, když zmizel Harsid, ale vzpomínka na něj už byla jen mlhavá. Co jsem si z něj pamatoval? Šedivé vlasy. Vyptával jsem se ho na spoustu věcí, ale jeho odpovědi často situaci ještě zhoršily a způsobovaly mi v hlavě ještě větší zmatek. Harsid byl velmi moudrý, takže jsem se možná špatně ptal… Nebo jsem nebyl připraven slyšet odpovědi? Už je nepochopím, i kdybych zmoudřel, protože zároveň se starým zahradníkem odešla i jeho slova.

Phora stála nad námi a hleděla do dálky. Nebavila se ani nesmutnila. Zaskočilo mě, že se i Cesenu rozhodl vyhnout oslavám, i když s Yerestem nejspíše nikdy neprohodil více než pár slov. Sestoupil s nářadím v ruce pod hlavní palubu a viditelně se snažil najít zapomnění v práci.

Zeny netancovaly ve světle ohnišť - vzpomínka na zahradníka měla alespoň takovou moc. Lidé seděli v kruhu a povídali si. Jak se vyprazdňovaly sudy s vínem a pivem, zaznělo několik nástrojů, ale jen tiše a klidně. Spatřil jsem Nyku, jak jde na druhou stranu a drží za ruku dívku se světlými vlasy. Hledali k sobě cestu několik týdnů a teď měli dobrou příležitost, aby mezi nimi k něčemu došlo.

Žera naříkala čím dál hlasitěji. Naskakovala mi z toho husí kůže. Lidé ve druhém městě to nemohli slyšet. Začali zpívat.

Hersis zašla na druhou stranu pro dvě misky gulášové polévky. Jednu mi přinesla a posadila se se svou porcí vedle mě. Mlčky jsme jedli a naslouchali sílícímu křiku. Výjimečná událost, jakou pro mne bylo maso k večeři, nezahnala mé obavy. Myšlenka, která se držela odlehlého konce mysli, se mi pořád vracela, aniž by zjevila svou podstatu.

Slunce už úplně zhaslo a teď jako město zemřelých vypadalo naše město, zatímco to mrtvé jako by patřilo živým.

Žera vyšla na palubu. Vykročila k oslavě. Předpokládal jsem, že chce všem říct, že by se neměli bavit. Jenže na tohle už rozhodně bylo pozdě.

Zastavila se uprostřed lávky a podivně zasténala. Znovu se rozplakala. Přestal jsem vylizovat misku. Zeřino vzlykání se postupně začalo měnit v šílený smích. Zamrazilo mě a Hersis mi sevřela ruku. Žera udělala několik kroků, zastavila se, jako by se chtěla vrátit, ale pak pokračovala v cestě. Zase změnila názor a škubla sebou, jako by ze sebe něco setřásala. Viděl jsem, že má ruce a ústa ušpiněné něčím tmavým. Otočila se k nám. Obličej měla znetvořený děsivou grimasou. Oba zároveň jsme se přikrčili, ale přesto nás musela zahlédnout. Udělala krok a… klidně spadla do záchytné sítě. Myslel jsem, že se to stalo neúmyslně, ale ona se jako tlustý brouk začala neohrabaně plazit k okraji. Vyděšeně jsme se na ni dívali. Zachytila se lemu, chvíli se houpala na silnějším lanu, z něhož byla vyrobena nosná část sítě, a pak se převážila na druhou stranu. Spadla.

Kromě nás to nejspíš nikdo neviděl. Dlouhou dobu jsme tiše seděli.

„Udělala to ze zoufalství?“ zeptala se Hersis nakonec.

Myšlenka, která se mi do této chvíle pouze otírala o vědomí, překročila hranice a stala se něčím jiným - dotěrným strachem. Polil mě studený pot. Vstal jsem.

„Už je pozdě...“

Otočil jsem se a seběhl po schodech o několik pater níž.

Ve dveřích Yerestovy a Zeřiny kabiny ležela dívka. Krev z její hlavy protékala dalšími poschodími a srážela se do tmavě rudých rampouchů. Ucouvl jsem. Hersis se mi podívala přes rameno. Vykřikla a zakryla si ústa rukou.

„Už je pozdě,“ zopakoval jsem.

Na krku mrtvoly se výrazně rýsovaly stopy zubů. Čekal jsem to. Nevěřil jsem, že zrovna mně došlo něco, na co nepřišla rada starších spolu s kapitánem. Nikoho to nenapadlo, i když to bylo… jednoduché.

„Musíme města rozpojit,“ řekl jsem tvrdě. Černovláska se na mě vyděšeně podívala.

„Zešílel jsi?“ zašeptala.

Bylo slyšet, jak Cesenu o pár poschodí níž do něčeho klepe. Jestli mu to řeknu, ohlásí to kapitánovi a všechno bude k ničemu.

„Musíme to udělat sami,“ řekl jsem. „Věř mi.“

„Ale…“ pohlédla k hořícím ohňům a bavícím se lidem.

„Skočila jsi kvůli mně přes Oblohu.“ Dotkl jsem se jejího ramene. „Důvěřuj mi. Jinak zemřeme.“

Dlouho na mě hleděla černýma očima. Pak pomalu přikývla.

Dovedl jsem ji na začátek lávky a zvedl poklop, ukrývající uvolňovače.

„Musíme zvednout poklop, odjistit páku a pořádně zatáhnout nahoru. A musíme to udělat na obou stranách zároveň.“

„Bude to stačit?“ zeptala se nejistě. „Opravdu to bude stačit?“

„Ještě kotvicí lana. Čtyři… Když rozpojíme lávky, lana nás pořád budou držet.“

„Tak je nejdříve přesekneme.“

„Ucítí to… Něco vymyslím.“

Třásly se mi ruce. Musely se mi třást. Právě jsem zrazoval celé své společenství. Jestli nás chytí… Raději jsem se snažil nemyslet na to, co se stane. Sáhl jsem po prvním lanu. Bylo pevné - znal jsem ho. Taky jsem věděl, že uzel, kterým je připevněn k háku, nedokážu povolit jemně. Vytáhl jsem svůj nožík a lano nařízl. Teď už nebylo cesty zpět. Totéž jsem udělal i s ostatními. Jestli neprasknou sama, budu je muset odříznout. Síť pod lávkou se uvolní sama.

Přeběhl jsem na druhou stranu lávky. Nikdo si mne nevšiml.

Dal jsem Černovlásce znamení a otevřel poklop. Současně jsme popadli páky a zatáhli. Tu svoji jsem se slyšitelným cvaknutím dotlačil až na konec, ale Hersis měla potíže. Škubala madlem, ale uvolňovač se nezvedal. Byla příliš slabá…

„Murku? Co to…?“

Otočil jsem hlavu. Několik kroků za mnou stál Passin. Zíral na mě kalným pohledem, ale oči vyvaloval čím dál víc. Pořád jsem držel zvednutou páku uvolňovače.

Podíval jsem se na Hersis a spatřil, že i ona má problémy. Byla to Phora. Všimla si nás už dřív. Všechno je ztraceno! Sáhla dolů, aby dívku odstrčila od uvolňovače… ale nedotkla se jí. Popadla úchyt a zatáhla. Cvakl mechanismus… jenže nic dalšího se nestalo. V náhlém záblesku pochopení jsem stlačil svou páku a zase za ni zatáhl… a lávky se začaly oddalovat.

„Pojďte sem!“ vykřikl Passin přes rameno. Při otřesu se zapotácel, ale vrhl se na mě.

Vzpamatoval jsem se a vstal. Lávky už se zasouvaly pod paluby a rychle se od sebe vzdalovaly. Ohlédl jsem se a ztuhl. Passin držel v ruce mé jističi lano a přemýšlel, co to je. Vzápětí mu to došlo a sevřel ho pevněji. Než rozvážu uzel kolem pasu, lávky už budou příliš daleko od sebe. Rozhodnutí: buď tady zůstanu, nebo skočím. Když skočím, zastaví mě lano a spadnu, když zůstanu… už nikdy neuvidím Hersis. Nikdy!

Zaťal jsem zuby a rozběhl se. Odrazil jsem se od okraje a… nedoskočil jsem. Ucítil jsem trhnutí. Spadl jsem do záchranné sítě, která se v tom okamžiku odpojila. Úchyty na naší straně vydržely. Praštil jsem se o ocel a sedřel si kůži na kloubech prstů. Sykl jsem bolestí a podíval se dozadu. Passin vší silou škubal lanem. Zpuchřelá vlákna… praskla. Passin se svalil na palubu, zaskočen příliš malým odporem. Zpuchřelé lano! Celou dobu jsem používal zpuchřelé jističi lano! Podíval jsem se dolů a cítil, že se nemůžu ani pohnout. Byl jsem příliš těžký a Obloha mě táhla dolů.

Lana s dalšími škubnutími praskala. Byli opilí a měli příliš málo času na to, aby hledali lana s háky.

Do sítě vedle mne dopadlo několik těžkých předmětů. Zaťal jsem zuby a přemohl pocit tíže. Šplhal jsem co nejrychleji a s Phořinou pomocí jsem se nakonec vyškrábal do bezpečí. Střetl jsem se s jejím pohledem, ale nebyl čas na otázky. Jedno lano neprasklo. Města se pomalu otáčela, místo aby se vzdalovala.

Doběhl jsem k němu a odřízl ho nožem. Mezitím někdo skočil do naší sítě a svalil se na palubu. Byl to Nyka. Vypadal střízlivě, ale úplně zmateně.

Všichni na druhé straně vystřízlivěli a bezmocně zírali na svůj vzdalující se domov. Dokonce i bez pomoci větru se města vzdalovala příliš rychle, než aby umožnila jakýkoli pokus o opětovné spojení.

Cesenu vyběhl na palubu a zkameněl. Jen zasténal a podíval se na nás. Nevěděl, nemohl vědět, ale všechno vyčetl z našich pohledů.

„Co jste to udělali?“ vykřikl a potěžkal v ruce masivní klíč.

„Zachránili jsme naše životy. A tvůj taky.“ Hleděl jsem mu přímo do očí. „Oni jsou nakažení.“

„Nepřežijí tam ani dva týdny! Zemřou! Všechno jsme přenesli sem.“

„Jejich čas vyprší příští noc. Všechno ti vysvětlím. To město byla past…“

„Jaká past?“

„Ten kluk má pravdu,“ prohlásila Phora. „Byla to jediná možnost.“

Nyka nejistě přešel k nám.

„Pil jsi víno?“ zeptal jsem se.

„Co?!“

„Ptám se, jestli jsi pil víno.“

„Ne, nepil. Vysvětlíš mi, co se děje?“

„Potom. Slez dolů!“

„Murku! Ty ses úplně zbláznil.“

Vykročil ke mně, ale najednou se zastavil, protože Phora napřáhla kopí. Ano, bylo to kopí. Ještě nikdy jsme nemuseli používat zbraně; znal jsem je hlavně z vyprávění. Musela si ho vyrobit ve spěchu: nůž, přivázaný řemínkem k tenké trubce.

„Dělej, co říká,“ přikázala bylinkářka tiše. „Jdi do skladu lan.“

Nyka se přestal bránit a nechal nás, abychom ho zamkli.

„Přeskočil ještě někdo?“ zeptal jsem se.

„Asi ne. V noci to stejně nezjistíme.“

Sedl jsem si na palubu a ukryl hlavu v dlaních. Pomalu mi začalo docházet, co jsem udělal.

„Věděl jsem, že Yerest pil víno,“ řekl jsem. „Den předtím ho zkoušel. Ve víně bylo něco, co mohlo za to, že zešílel. Věděl jsem… došlo mi to v noci, na lánech, těsně předtím, než jsem znovu usnul. Proč jsem nikoho nevaroval? Asi jsem tomu nevěřil, dokonce jsem si ani netroufl o takové možnosti přemýšlet. Druhý den jsem viděl, jak vyvalili sud na palubu a postavili ho na stojan. Věděl jsem, ale… nevěřil jsem sám sobě.“

Mrtvé město už bylo jen světlejší skvrnou na hvězdnaté Obloze. Domýšlel jsem si, co se tam mohlo dít.

„Ale jestli je to nějaká droga, brzo přestane účinkovat,“ řekl Cesenu po chvíli a odložil klíč.

„Mohli jsme je izolovat na druhém lanu…“

„Není to droga,“ řekla Phora.

„Je to nemoc,“ dodal jsem. „Yerest kousl Žeru a ona další noc zešílela taky. Teprve v tu chvíli jsem tomu uvěřil. Jdi se podívat do jejich kabiny. Zakousla jednu dívku, než sama vyskočila.“

„Zemřou?“ zeptala se Hersis tiše. Sedlá si opodál a položila bradu na kolena.

„Odnesli jsme odtamtud všechno, co nebylo přibité...“ odpověděl Cesenu. „Mají jenom jídlo, které si vzali na oslavu.“

„Neumřou hladem,“ namítl jsem. „Nestihnou to…“

Pozorovali jsme hvězdnou noc. Město už nebylo vidět.

Mohl jsem jít na pozorovatelskou palubu a snažit se je zahlédnout pomocí teleskopu. Neměl jsem dost sebezapření, abych to udělal.

„Jejich osud stejně nedokážeme změnit,“ řekla Phora.

„Budeme myslet na sebe, ale až ráno. Teď zkusme usnout.“

„My máme taky problém,“ přiznal Cesenu. „Opačný než oni. Je nás příliš málo.“

„Jídla máme dost,“ protestovala Hersis. „Umíme vypěstovat...“

„Ty to nechápeš… Je to složitější.“

„Ráno si o všem promluvíme,“ zopakovala Phora. „Teď pojďme spát, nejlépe ke mně. Zablokujeme schody pro případ, že by kromě Nyky přeskočil ještě někdo.“

Město jsem znal dobře a věděl jsem, že ho můžu celé prolézt odshora dolů, aniž bych použil schody. Dokonce i kdyby… no, možná je v podobných chvílích dobré zachovat dojem.

Zastavěli jsme schody, čím se dalo, a skoro se chystali zalehnout, když jsem si najednou na něco vzpomněl.

„Sigg!“ vykřikl jsem. „Málem bychom zapomněli na Sigga.“

Lehce jsem překonal naši chatrnou barikádu a zastavil se na schodech. Tma na palubě nevypadala lákavě, ale musel jsem to udělat. Viděl jsem ho odtud - spal ve svém velikém otočném křesle a nic nevěděl.

Sebral jsem se, nejrychleji jak to šlo jsem přeběhl palubu a zastavil se u něj. Už jsem mu chtěl zatřást ramenem, když jsem ucítil smrad. Sigg byl… opilý. Namol. Vyděšeně jsem o několik kroků ucouvl.

Otočil jsem se na patě a se slzami v očích se rozběhl zpátky. Zase jsem bez potíží překonal barikádu, ale nadělal jsem při tom poměrně dost hluku.

„On…“ začal jsem nejistě, ale pak jsem uviděl, jak se všichni tváří. „Zítra se uvidí…“




7. Hranice rovnováhy

„Ještě to nevědí,“ řekl jsem. „Určitě mi pořád nadávají. Kapitán se je všechny snaží ukáznit a rozhýbat techniku ve městě. Den stráví zachraňováním všeho, co se zachránit dá. Pozdě odpoledne se některým z nich udělá špatně, ale budou mít na starosti důležitější věci. A pak… začne peklo.“

Brzy ráno už muselo být mrtvé město více než rok nad námi.

Neviděli jsme ho a doufali jsme, že už ho nikdy nespatříme. Dokonce i kdyby chtěli, nebudou schopni nás najít. Plachty, které jsme tam svěsili, ležely na naší palubě. Každé město stoupalo jinou rychlostí a po nějaké době se opětovné propojení stávalo technicky nemožným.

Hersis seděla vedle mě, zabalená do deky.

„Mohli tam být i nenakažení,“ vzdychla.

„Já vím…“

„Děti…“

„Přestaň!“

„Promiň.“ Pohladila mne po rameni. „Nemohl jsi… nemohli jsme udělat nic jiného. Já vím.“

Nejspíš mluvila upřímně. Já si ale nebyl tak jistý, jestli jsem postupoval správně. Pětice dětí přece víno nepila. Znal jsem je… Všechny jsem je znal. Ukryl jsem obličej do dlaní a dlouho jen tak seděl.

Odněkud zdola jsme zaslechli hluk. Vyskočil jsem a sevřel v dlani nůž.

Sigg nebyl ve stavu, kdy by dokázal zdolat barikádu, ale nadělal dost kraválu.

„Musíme rozvinout plachty!“ křičel. „V noci jsme se odpojili!“

No jistě. Nic nevěděl… Čím začít? Co říct? ‚Jdi pryč, stejně za chvíli umřeš?‘

Sklonil jsem hlavu. Hersis se postavila vedle mne.

„Proč jste se přede mnou zabarikádovali? Vždyť mě znáte.“

„Známe, ale nevíme, jestli jsi pořád stejný,“ odpověděl jsem.

„O co vám jde?“

„Zítra. Musí to tak být.“

„A co mám dělat?“

„Pozoruj druhé město teleskopem a říkej, co vidíš.“

„Mávají velkou bílou vlajkou. Víc jsem nezahlédl.“

„Nemůžeš sem za námi přijít… Je to příliš nebezpečné. Věř mi. Zítra ti všechno vysvětlíme. Teď jdi a sleduj je -“

Pozorovatel nám dal pokoj a odešel do kuchyně něco sníst. Pomalu jsem začínal chápat, co měl Cesenu na mysli, když říkal, že nás je málo. Kuchař, vodař, popelář, zahradník… Spousta funkcí. Já se vyznal jen v sítích a ty nějakou dobu nebudou potřeba. Phora a Hersis se můžou starat o rostliny, pokud zmenšíme jejich množství. Cesenu a Nyka, jestli bude zdravý, se můžou věnovat všemu mechanickému. Sigg… nevěděl jsem, jestli umí i něco jiného než pozorovat a vést statistiky. Je nutné čistit splašky, získávat z nich vodu a hnojivo pro rostliny. Musejí se krmit králíci. Jsou důležití, pojídají ty části rostlin, které my nejíme. Produkují hnojivo a taky nám slouží jako potrava. A navíc po sobě každý králík zanechá kožešinu.

Neměl jsem tušení, jak se skladuje jídlo a podle čeho se pozná, že se zkazilo. Půda, která se využívá příliš intenzivně, přestane rodit. Neobdělávaná taky. Kolik je věcí, o nichž nic nevím? Nehledě k nim se zdálo, že dojde k velkému plýtvání potravinami a vzápětí začnou vážné problémy.

Nyka se nás snažil přesvědčit, abychom ho pustili. Sigg to neudělal, i když mohl. Zato nás začal prosit, abychom ho pustili k sobě a řekli mu, co se vlastně stalo.

Navzdory očividným faktům jsem si nepřipouštěl, že Sigg brzy onemocní. Co pak? Vyskočí sám, nebo ho budeme muset… zabít?

Seděl jsem na okraji paluby a bezcílně hleděl před sebe. Odpoledne se ke mně připojila Hersis. Předtím pomáhala bylinkářce zasadit poslední zachráněné fazole. Po obloze pluly osamocené mraky. Jeden z nich prolétl městem a na několik minut všechno zahalil vlhkou mlhou.

„Řekni, unesl tě Ptáčník od rodičů?“ zeptal jsem se, když zase vyšlo slunce.

„Když mi byly čtyři, moje město mě a ještě jednu dívku vyměnilo za chlapce.“

„Myslel jsem, že je Výměna dobrovolná.“

„Jak vidíš, ne vždycky.“ Pokrčila rameny. „Ptáčník mě unesl před půl rokem.“

„Mě se taky snažil unést. Nejdřív mi řekl, že hledá učedníka, a pak, během noční oslavy, se mě pokusil zatáhnout někam dovnitř. Jsem si skoro jistý, že to byl on.“

„Bylo mi předpovězeno, že mým osudem je stát se ženou toho, kdo změní svět. Proto mě Ptáčník přinutil, abych byla jeho. Nechtěla jsem to. Teď vím, že předpověď mluvila o tobě. Je v tobě něco… Už jsem ti to říkala. Že by si toho Ptáčník taky všiml?“

„Co ve mně je?“ zeptal jsem se udiveně.

„Zamysli se. Kolik kluků ve tvém věku by bylo schopno vymyslet plán na oddělení měst a kolik jich by ho dokázalo dovést do konce? Nikdy jsem nepotkala někoho, jako jsi ty.“

„Všichni máme nějakou minulost.“

Chvíli jsme seděli mlčky. Her se předklonila a podívala se na palubu.

„Nemůžeme se vrátit z cesty ke hvězdám,“ přečetla.

Zadíval jsem se na okraj paluby. Nápis vyrytý do oceli jsem znal, viděl jsem ho mnohokrát předtím, než jsem se naučil psát. Teď soubor čar, vyrytých kdysi dávno někým neznámým, získal smysl. Jenže… co to vlastně znamenalo?

„Myslíš si, že je náhoda,“ zeptala se Her vzrušeně, „že jsme tady zůstali sami s takovou spoustou věcí? Nic se neděje náhodou.“

„Všechno se děje náhodou. Uvažuju, jak dlouho jsem pracoval s tím jistícím lanem. Přetrhlo se už při slabém škubnutí.“

„Tak jsi nám všem zachránil život a sobě jsi ho zachránil dvojnásob.“ Mírně se usmála. „Je to tvé první město?“

„Ne… Znám ten příběh z vyprávění, protože jsem byl ještě moc malý, abych ho sám zažil. Tehdy na několik vteřin dole vzplálo druhé slunce. Něco se muselo stát, něco vážného. O hodinu později začaly z Oblohy padat hořící trosky. Kolem nás se svištěním prolétaly zprohýbané pláty a ocelové nosníky. Byly to divné součástky, jiné než ty, které padají obvykle. Najednou dopadlo do sítě něco tak prudce, že ji skoro vyškublo z úchytů. Dvouleté dítě. Byl jsem to já.“

„Spadl jsi z Oblohy?“ zeptala se nevěřícně. „Neuvěřitelné štěstí! Někdo takový se nemůže mýlit…“

Povzdechl jsem si.

„Nemám možnost si to ověřit. Nikdy se nedozvím, jestli jsem měl pravdu…“

Phora a Cesenu spolu už více než hodinu mluvili mezi čtyřma očima. Sigg byl čím dál nervóznější a my pomalu začínali mít hlad. Vyčkávání se stávalo nesnesitelným. Nemoc se v Yerestově případě projevila po dvanácti hodinách. Žeru postihlo šílenství po dvaceti. Podle odhadu bezpečné doby by měla karanténa trvat čtyřiadvacet hodin. Museli jsme tedy počkat do večera.

Nakonec bylinkářka vyšla ze své kabiny. Podle výrazu jejího obličeje a toho, jak se pohybovala, jsem poznal, že celý ten čas rozhodně nestrávila jen rozhovory. Přešla k nám, opřela se o zábradlí a beze slova se s přimhouřenýma očima zahleděla na Oblohu. Jemný větřík jí povlával sukní. Zdálo se, jako by si nás nevšimla a z celé situace si nic nedělala.

Když slunce prošlo zenitem, musel jsem přiznat, že pozorovatel zuří úplně normálně. Přecházel po palubě sem a tam, nakopával sud s půdou, zvedal a zase odhazoval provazy. Občas se pokusil s námi mluvit, ale já už mu neodpovídal.

„Sigg není nemocný,“ řekl jsem do vzduchu. „A vůbec nevím, jestli je to dobře nebo špatně.“

Pod námi ležela mrtvola té zakousnuté dívky. Doteď jsem nikdy nepřemýšlel, co se děje s mrtvými těly. Věděl jsem jen, že nakonec skončí jako kompost. Neměl jsem tušení, jak k tomu dochází. Upřímně řečeno, ani jsem tušení mít nechtěl. Jenom jsem doufal, že někdo… Cesenu s tím tělem něco udělá.

Všechno ostatní se dělo samo. Jídlo se kazilo, rostliny začaly usychat, protože je nikdo nezaléval, v sítích leželo několik nevytažených předmětů. Co se dělo ve vnitřnostech města - to jsem netušil. Ve kterém zásobníku nebezpečně stoupal tlak, ve kterém právě docházely zbytky tekutin, jež jsou pro nás nezbytné?

Na druhém konci paluby stála dívka a nehýbala se. Postávala, na sobě prosté plátěné šaty. Plakala. Poznal jsem ji. Přišla k nám během poslední Výměny a bydlela s kapitánem. Vaunee. Měla dlouhé černé vlasy, zlehka se jí snášely na opálená ramena.

Všimla si mě, ale nepohnula se z místa. Nebyla nemocná, ale vypadala úplně ztracená. Sešel jsem dolů a za necelou minutu rozebral naši barikádu.

Přeběhl jsem k ní a vyzval ji:

„Pojď k nám. Tady to může být nebezpečné.“

Přikývla a nechala se odvést přes palubu a nahoru. Nedbale jsem navršil barikádu na původní místo.

A tehdy jsem si všiml, že Sigg sedí ve svém křesle a zamračeně nás pozoruje. Vedle něj seděl na bedně uražený Nyka.

„Asi už je čas barikádu rozebrat,“ uslyšel jsem Phořin hlas. Zavedla dívku do kabiny a vrátila se k nám.

„Porušil jsi karanténu.“

„Vypadala tak…“ nevěděl jsem, co říct, „nešťastně...“

„Ženy používají hodně triků, aby dosáhly svého. Určitě se o tom ještě přesvědčíš,“ položila mi ruku na rameno.

„Rozeber to. První příznaky by se objevily už před pár hodinami.“

„Nyka mi řekl, co se stalo,“ začal Sigg. „Já jsem pil své vlastní víno… Poslyš, nejsem naštvaný, že jsi mě izoloval… ale proč jsi bez ptaní pustil tu couru?“

„Ženy používají hodně triků… A neříkej jí tak.“

„A jak jí mám říkat? Zblbla kapitána za jediný den. Žádné z našich dívek se už dlouho nepodařilo ho přesvědčit, aby s ní bydlel.“

„Co když to byla láska?“

Mávl rukou.

„Musíme zkontrolovat paluby.“ Vstal jsem. „Půjdu s tebou. Ty, Nyko, jdi s Cesenuem.“

„Nebudeš mi rozkazovat!“ vykřikl Nyka rozzuřeně. „Chtěl jsi mě tam nechat s bandou šílenců!“

„Nebýt Můrka, sám už bys byl šílený,“ vložila se náhle Phora do hovoru, „nebo pokousaný.“

Nyka sklonil hlavu a něco tiše zabručel. Cesenu přinesl dvě trubky, na koncích zašpičatělé.

„Víc jich není,“ vysvětloval.

„Radši si vezmu tohle,“ ukázal jsem jim nůž, který jsem používal k opravám sítí.

Kopí dostal Nyka.

„Jděte,“ pobídla nás Phora. „My zkusíme připravit něco k jídlu.“

Sevřel jsem v ruce zbraň a sešel na dolní paluby. Ve čtyřech jsme prohledali skladiště, kde byla mimo jiné i kuchyně, a motorovou palubu, která nebyla rozdělena stěnami.

Hlouběji byla situace mnohem horší, protože obytné paluby tvořily labyrint chodeb a kabin různých velikostí. V centrální části se navíc nacházelo komplikované vybavení, které poskytovalo ještě větší množství potenciálních skrýší.

Já a Sigg jsme šli z jedné strany, Cesenu s Nykem z druhé. Pozorovatel svíral dlouhý nůž, kterému říkal meč. Našel ho včera v mrtvém městě.

Došli jsme k místu, kde ležela zakousnutá dívka… Nebyla tu! Sevřel jsem nůž pevněji a rozhlédl se. Stopy krve vedly chodbou, ale o kus dál končily. Pokud měla dost sil, mohla teď být kdekoli.

„Nedotýkej se její krve!“ vykřikl jsem, když jsem viděl, jak se Sigg sklání s nataženým prstem.

Začínal jsem litovat, že jsem nešel sám. Pozorovatel se ploužil za mnou a funěl. Jediné, co mohl dělat, bylo bránit mi v rychlém ústupu.

Před námi se objevil Nyka.

„Žije a už je nemocná,“ ukázal jsem na podlahu.

„Mohla jít nahoru.“

„Odspodu jsme prohlédli úplně všechno. Ty,“ otočil jsem se k Siggovi, „jdi na palubu a hlídej, jestli jsme ji cestou neminuli.“

Pozorovatel přikývl a odešel, potěžkávaje v dlani meč.

„Pokud ji nenajdeme, může to znamenat, že v noci vyskočila,“ usoudil Nyka.

„Ale nebudeme si jistí.“

Rozhodli jsme se, že sestoupíme až úplně dolů chodbami a po schodech v obytné části, ale vrátíme se vnitřkem centrální technické části. Použitelných propojení mezi palubami bylo mnoho a my se mohli spoléhat jen na štěstí.

Prohledal jsem další místnosti a zákoutí. Doufal jsem, že ji najdeme mrtvou. Živá nás mohla ohrozit v každém okamžiku a na kterémkoli místě, a kdybychom ji nenašli, hodně dlouho bychom žili v nejistotě.

Došel jsem na nejnižší obytné patro a přešel do části, vyplněné technickými zařízeními. Konečně jsem stál na samém dně města. To místo bylo svým způsobem zvláštní. Stál jsem na mříži, pod níž byla jen Obloha. Všechno kolem bylo osvětleno zespodu. Rozhlížel jsem se po zákoutích zaplněných nezvyklými stíny. Někde nad sebou jsem slyšel rytmické cvakání zubů a západek.

Zahlédl jsem lesklé oči - dvě tečky v tmavém koutě mezi nádržemi. Nehybně mě pozorovaly. Vyděšeně jsem si uvědomil, že se nemůžu ani pohnout.

Pomalu vylezla ze stínu. Když jí světlo dopadlo do bledého obličeje, znetvořeného nehybnou grimasou, vykřikl jsem. Znal jsem ji, pomáhala kuchaři, ale teď vypadala jako nemyslící zvíře. Na krku měla veliký strup a zaschlé, hluboké kousnutí. Visel od něj kus masa, připomínající černý hadr. Vlasy a ramena měla pokryty zčernalou krustou. Blížila se ke mně a napřahovala prsty, zkřivené jako drápy. Couval jsem, dokud jsem za zády neucítil stěnu.

Vyšla na lávku a zadívala se na nůž, který jsem držel v ruce. Sykla a prošla kolem mne, pozorujíc zakřivenou čepel. Pohybovala se zlehka. Rozběhla se, dokud mi nezmizela z očí. Při běhu si pomáhala rukama.

„Je tady…“ zašeptal jsem. Polkl jsem slinu a vykřikl. „Je tady! Dávejte pozor!“

Přinutil jsem se vstát a jít za ní.

Nad hlavou jsem uslyšel dusot a zoufalý nářek. Nahoře se mihl stín. Pak divoký jekot a šramot. Zase dupání, které se vzdalovalo, a vysoké chichotání. Chvíli nato zazněl vzdálený dívčí křik. Hersis! Rozběhl jsem se nahoru a bral schody po několika najednou.

Černovláska seděla vmáčknutá mezi skříň a bok velikého kotle na polévku, vedle se válel hrnec. Svírala si krvácející předloktí. Když mě uviděla, vyskočila a s pláčem se mi vrhla do náruče. Přivinul jsem.si ji k sobě. Phora mě vyděšeným pohledem pozorovala. Vzala Černovlásčinu poraněnou ruku a… nařízla kůži podél krvavých šrámů. Dívka vykřikla a rozplakala se hlasitěji. Chtěl jsem protestovat, ale bylinkářka mě zadržela.

„Poškrábala ji nehty,“ vysvětlovala. „Tohle je jediný způsob, jak zbavit ránu nákazy.“

Jemně jsem Hersis odstrčil a přeběhl na hlavní palubu.

Nemocná stála opřená zády o zábradlí. Z nějakého důvodu se nechystala skočit. Nyka a Cesenu se z k ní blížili z obou stran a v rukou třímali kopí. Sigg se svým mečem stál o kousek dál. Hleděl jsem jí do očí - do očí divokého zvířete, zlého a vyděšeného. Nepřirozeně rozšířené zorničky, horní ret odhalující zčernalé zuby, přihrbený postoj. Chystala se proskočit mezi kopími. Když se o to nakonec pokusila, Cesenu jen mírně přesunul špičku. Hrot s tichým mlasknutím probodl dívčin hrudní koš. Vydala tiché, skoro žalostné zapištění a bezvládně se zhroutila na palubu. Dlaně se jí ještě chvíli svíraly a zase povolovaly.

„Co je tohle za nemoc…“ řekl Cesenu. „Při takové ztrátě krve nemůže zůstat dlouho naživu.“

Phora se zastavila o několik kroků dál. Jednou rukou objímala Hersis, která si držela ránu na předloktí. Mezi prsty jí vytékala krev. Všechny pohledy se soustředily na ni.

Došel jsem k ní a objal ji.

„Bojím se,“ zašeptala.

„Phora vyčistila ránu...“

„Zavři mě. Jestli se objeví první příznaky… víš, co máš dělat. Nechci prožívat to co ona.“

Co jsem na to měl říct?

Tělo nemocné dívky se poškubávalo v nepravidelných křečích. Vaunee stála na velitelské palubě a shora pozorovala celou scénu. Už nevypadala vystrašeně ani opuštěně.

Tělo jsme nehodili do kompostu. O té nemoci jsme nic nevěděli a abychom si byli úplně jistí, pověsili jsme mrtvolu na dlouhé lano, aby vyschla na slunci. Pak ho odřízneme a necháme spadnout - doufali jsme, že nebude pro nikoho znamenat hrozbu. Krev z palub jsme vypálili a zbytek oblečení nechali shořet v jedné míse na oheň.

Vymřelé město bylo příliš daleko, než abychom třeba i teleskopem něco zahlédli, ale nikdo už nepochyboval, že jsem měl pravdu. Možná s výjimkou mě samotného.

Hersis si na mě po ošetření rány vymohla, abych ji zavřel do klece. Připevnili jsme ji na konec nepoužívaného vysunutého pohonu, částečně krytého zahradnickými palubami. Připravil jsem jí matraci a pár základních věcí. Pak už zbývalo jen čekat.

Phora, Nyka a Sigg se pod Cesenuovým velením snažili určit rozsah zkázy potravin, která nevyhnutelně musela nastat. Mne nechali úplně na pokoji. Vaunee se nikdo ani nesnažil o něco požádat - kapitánova žena nemusela pracovat.

„Snění je k ničemu,“ řekl jsem. Seděl jsem u Hersisiny klece. „Chtěl jsem spojit hodně mést, to byl můj nápad. Žilo by se snadněji. Teprve kapitán mi řekl, že to není možné. Svazky by takové spojení roztrhly.“

„Nedají se vybrat stejné svazky?“ zeptala se Černovláska. „Možná je to těžké, ale proveditelné. Abys udělal něco úplně nového, musíš opustit některé linie osudu, ale je to riskantní, protože nikdy nevíš, které jsou důležité. Pamatuješ se na toho draka? Matka Fo, která se starala o děti v mém prvním městě, mě naučila, jak se vyrábějí. Musíš vzít kousek látky, dva klacíky a pevný provázek. Několikrát opakovala, že hry slouží k tomu, abychom si zapamatovali, že sny jsou dobré, pokud se pevně držíme skutečnosti.“

„Dá se to chápat i jinak,“ prohlásil jsem. „Stojí za to snít, stojí za to vznést se třeba jen na chvíli, i kdyby to byla jen zdánlivá svoboda.“

„Ale není možné ztratit kontakt se skutečností, protože jinak spadneš.“

Chtěl jsem ji uchopit za ruku, ale ucouvla.

„Musíme se domluvit, že nepřekročíš tuhle čáru,“ ukázala na nosník pode mnou. Byla tam namalovaná černá čára - nejspíš ji udělala ona sama. „Jestli onemocním... Zabij mě.“

Nic jsem na to neřekl a posadil se za čáru. Slunce už skoro zhasínalo, takže zbývalo ještě několik hodin, než se to pozná.

A v tu chvíli jsem spatřil něco, co mi vzalo veškerou naději. Hersisin obličej ztuhl, lícní svaly se napnuly, nos se mírně svraštil, jak se chystala zvednout ret, aby vycenila zuby. Rysy se jí zostřovaly a oči… nedokázal bych popsat, co se s nimi dělo, ale vypadaly cize. Netušil jsem, jestli to vycítila i ona sama.

Spatřila výraz v mém obličeji dřív, než jsem se stačil otočit. Okamžitě jí to došlo. Sklonila hlavu a posadila se zády ke mně.

„Za několik hodin už o sobě nebudu vědět,“ řekla tiše. „Odejdi. Nechci, abys mě viděl. Jestli ráno… Jestli… Zabij mě.“

Vstal jsem a odešel. Předstíral jsem, že nepláču.

Nevěděl jsem, co mám sám se sebou dělat. Odkud se v ní bralo tolik síly? Mluvila jako dospělý muž.

Cesenua jsem potkal na motorové palubě. Položil mi ruku na rameno.

„Nepřibližuj se k ní. Nakazí i tebe. Bude to silnější než ona.“

Čekal jsem, že mě pohladí po vlasech. Kdyby to udělal, asi bych ho praštil.

Snědli jsme večeři na místě, odkud nebylo vidět klec. Nutil jsem se kousat a polykat, i když jsem vůbec necítil hlad. Všichni mlčeli. Po jídle jsem nalil do misky teplou polévku a odnesl ji ke kleci. Zastavil jsem se v polovině délky nosníku, před černou čárou, a postavil misku před sebe. Dlouhým bidlem na provazy jsem ji přistrčil až ke kleci a dával přitom pozor, abych neutopil lžíci.

Hersis ležela zády ke mně.

„Nemám hlad,“ řekla ochraptělým hlasem. Neotočila se.

Stál jsem tam ještě čtvrt hodiny. Nic dalšího jsem už od ní neuslyšel.

Kupodivu se mi tu noc podařilo usnout.

Ptáčník stál na Hersisině kleci a hleděl na mě zpod špičatého klobouku. Neviděl jsem mu do očí, ale věděl jsem, že se na mě dívá. Taky jsem věděl, že tentýž sen se bude opakovat i další noc.

„Ta věc přestala fungovat,“ prohlásil Cesenu a ukázal na dlouhou hruškovitou nádrž, skrytou pod pavučinou trubek. „Možná by vodař nebo popelář věděli, co s tím udělat. Třeba se nic nestalo, jen se musí něčím otočit… Já nemám ponětí čím ani na kterou stranu.“

Díval jsem se na trubky, záklopky, spojky a kolena, tyčící se společně s dalšími zásobníky do výšky tří pater. Shora dovnitř vtékaly splašky a dole vypadával hutný kompost, připravený pro zahradníka. Zhruba v polovině výšky vodař trubkami odčerpával vodu, kterou jsme po přefiltrování v další soustavě trubek a nádrží pili.

„Nemám tušení.“ Cesenu pokrčil rameny. „Možná je nás málo a proces je příliš pomalý. Muselo se to ucpat.“

Provedl mě po technické části města a ukázal mi, jak moc informací nám schází. Cesenuovo království obvykle sahalo od hlavní paluby k motorové palubě. Pod ním velel vodař a úplně dole popelář. Každý z nich o práci těch ostatních věděl jen málo.

Byli jsme tedy odkázáni na schraňování a pití dešťové vody.

Několik hodin jsem věnoval vyprázdnění a prohlídce sítí. Opravil jsem vedení výstražných provazů a zašil několik drobných děr. Díky práci se mi na chvíli podařilo zapomenout na Hersis. Ráno spala, nesnažil jsem se ji probudit.

Phora se musela bez pomoci starat o rostliny a jako první věc vybrala květináče, o které nebude moci pečovat. Každý z nás se pomalu začal věnovat tomu, co uměl nejlépe. Nyka se pustil do péče o králíky. Pak měl společně se mnou pomáhat Phoře. Vaunee se s obrovskou nechutí zhostila role kuchařky. Nechtěla se špinit v hlíně, o strojích neměla ani ponětí a na to, abychom ji poslali do sítí, nikdo raději ani nepomyslel. Přehlídkou Vauneeiných kulinářských schopností byla snídaně, do níž jsem se musel nutit. Sigg slíbil, že jí s vařením občas pomůže, ale já se bál, že by to dopadlo ještě hůř. Kromě toho jsem si myslel, že pozorovatel nám v nové situaci bude úplně k ničemu.

Zhruba v poledne jsem si všiml, že se Černovláska probudila. Seděla, hleděla k Obloze a rytmicky se kývala. Nechovala se normálně, ale já si pořád namlouval, že nemoc ustoupí.

Miska s nedotčenou polévkou stála tam, kde jsem ji nechal. Nahoře se vytvořil tukový povlak.

Když mě uslyšela, vstala, začala ječet a lomcovat mřížemi. Rozedřela si prsty do krve, jak se pokoušela roztáhnout drát, kterým byla uzavřena dvířka. Viděl jsem vytržený nehet, který držel jen na kousku kůže. Když jsem s hrůzou ustupoval, upadl jsem. Hleděl jsem do obličeje rozzuřeného zvířete, netvora, který touží jen dostat se z vězení, roztrhat mě a pak vyskočit do Oblohy. Velké černé zřítelnice, vyceněné zuby, napnutá kůže. Hersis byla bledá, skoro bílá. Prsty měla jako háky. Seděl jsem tam možná minutu, až se vytí změnilo v drsný smích. Vstal jsem a odešel. Nedokázal jsem to snést. Hodila po mně misku. Skrčil jsem se, na krku jsem ucítil kapky studené polévky. Miska zařinčela o ocelovou podlahu. Černovláska ztichla a klesla na matraci.

„Jestli to nechceš udělat, mohl bych já…“ nabídl Cesenu. Smotával lana, ale bylo vidět, že s tím nemá moc zkušeností.

„Zabiju každého, kdo se k té kleci přiblíží!“ vykřikl jsem a ustoupil. „Nedotýkejte se jí!“

Nyka a Vaunee otočili hlavy a zadívali se na mě nevýraznými pohledy. Nikdo se nesnažil říct cokoli dalšího, ale já dobře věděl, na co myslí.

Sen se vrátil, doplněný o další detaily. Ptáčník stál na kleci a za ním byl měsíc v úplňku. Teď mu do obličeje dopadalo trochu odraženého světla, takže jsem viděl, že místo nosu a úst má zahnutý zobák. Plášť byl pošitý pery - určitě proto, aby jeho majitel mohl létat. Pohnul zobákem a vystrčil úzký, ostrý jazyk.

„Hledám učedníka.“

Probudil jsem se zalitý studeným potem. Dlouho jsem seděl, mělce dýchal a čekal, až se mi zklidní pulz a noční děs ustoupí. Pak jsem osamoceně ležel, dál ve stejném koutku pod hlavní palubou. Ostatní se taky drželi svých zvyků, což bylo u Vaunee, která spala v největší ložnici, obzvláště jednoduché. Jen Nyka spal každou noc v jiné posteli, protože nemohl najít žádnou, která by mu vyhovovala.

Věděl jsem, že už neusnu. Vstal jsem a vyšel na hlavní palubu. Ve světle měsíce a s visícími zbytky hadrů vypadala klec děsivě. Hersis stála přitisknutá k mřížím, zády k palubám. Pro sebe si prozpěvovala monotónní melodii, tvořenou třemi zvuky.

Že by nepřirozeně rozšířenými zorničkami viděla světla jiných měst?

Pohled na ni mi působil skoro fyzickou bolest. Tiše jsem se odplížil, aby se zase nerozkřičela.

„Už od rána to s Cesenuem počítáme,“ řekl Sigg. „Vychází mi, že potřebujeme alespoň dvacet lidí. Míň ne.“

„Mohli bychom je vyměnit za zboží,“ navrhl jsem. „Máme ho dost.“

Pozorovatel zavrtěl hlavou.

„Nikdo ti nedá specialistu a žádný specialista by nešel do mrtvého města.“

„Neříkej nám tak,“ protestovala Phora. „Z toho nevzejde nic dobrého.“

Sigg si odfrkl a pokračoval:

„Jsme pod dolní hranicí stability. Během Výměny přechází několik lidí. Ne více než tři nebo čtyři a nejčastěji jde někdo výměnou. Neexistuje město, které má dvacet přebytečných lidí - a ještě k tomu lidí s konkrétními znalostmi.“

„Potřebujeme vodaře a popeláře,“ řekl jsem. „Ostatní nemusejí umět nic. Naučí se to.“

„Taky potřebujeme kováře, zahradníka, koželuha, přadlenu, švadlenu…“

„Můžeme je shromažďovat postupně, během dalších Výměn.“

„Lidé nebudou chtít jít do… opuštěného města. Existuje hranice stability. Aby lidé chtěli přijít, musejí tady být jiní lidé. Jinak dostaneme jenom vyvrhele, lenochy a darmožrouty.“

„Předpokládáš, že tohle město… vymře?“ poprvé promluvila Vaunee.

„Každé město se může vylidnit. Není to tak dávno, co jsme to viděli na vlastní oči, a obávám se, že ke stejné věci dojde i tady. Těžko si dokážu představit, jak město zase zalidnit. Lidé, kteří by sem měli přijít, jsou teď součástí společenství, která je potřebují. Nehledě na naše získané zboží by museli začít od začátku. Nepředpokládám, že by chtěli.“

„Proč tady nemůžeme žít sami?“ zeptal jsem se. „K čemu nám jsou všechny ty ucpané nádrže? Můžeme chytat dešťovou vodu a uskladňovat ji. Taky můžeme dělat to, co jsme dělali předtím, ale jednodušeji.“

Viděl jsem, jak Cesenu vrtí hlavou.

„Možná, že jedinou možností bude opuštění města,“ řekl Sigg. „Vás přijmou všichni… Já budu muset zaplatit.“

„Tvé schopnosti…“ zaprotestovala Phora nesměle.

„Nikdo je nepotřebuje. Kdo by potřeboval statistiky, čísla?“

„Pozorování…“ navrhl jsem.

„Vidím čím dál hůř…“

„Prodáme se ve velkém,“ řekl jsem. „Pokud není jiná možnost. Všichni najednou.“

„Na to je nás taky moc. Řešení, o kterém mluvím - emigrace - předpokládá, že se budeme muset rozdělit.“

„To přece není taková tragédie!“ Nyka vstal a demonstrativně odešel.

Vaunee s velmi nešťastným výrazem posbírala nádobí a odnesla ho do kuchyně. Sigg jí šel pomoct a Cesenu sešel dolů, do své mechanické svatyně zoufalství.

Phora zůstala u stolu. Věděla, že se jí budu chtít na něco zeptat. Věděla, co to bude za otázku, a já věděl, jak bude znít odpověď. Jenže ten rozhovor musel proběhnout.

„Vyznáš se v nemocech…“ začal jsem.

„Tuhle neznám. Na ni nemám lék.“

To bylo všechno. Rozhovor by teď měl skončit. Ale bylinkářka nevstala. Hleděla do zářivě bílých mraků a nechala vítr, aby jí sfoukával vlasy do čela. Chtěla, abych pokračoval.

Klec jsem odsud neviděl, ale už dobrou hodinu jsem slyšel monotónně opakované „hy… hy… hy...“Nemusel jsem tam chodit, abych věděl, že vody a jídla se ani nedotkla.

„Rýma přejde sama,“ řekl jsem.

Shrnula si vlasy z čela a zadívala se mi do očí.

„Ta nemoc mění její tělo ve vězení pro utrápenou mysl.“

Zhluboka jsem si povzdechl, až jsem ucítil svírání u srdce. Mohl jsem to udělat. Mohl. Je to jako odháknutí lana, které není rovnoběžné se zbytkem svazku. Pod velitelskou palubou pořád ležela dvě kopí. Černá čára… Slíbil jsem, že ji nepřekročím. Hloupý argument, ale zatím bude muset stačit.

„Proč skáčou dolů?“ zeptal jsem se.

„Nemoc se snaží rozšířit.“

„Nemoc řídí lidi…?“

„Myslím, že se snaží dostat do jiných měst. Rozlézt se.“

„Takže kdybychom spojili několik měst do svazku…“ zamyslel jsem se, „nakazili bychom se všichni.“

„Ano. Když nastydneš, kýcháš. Nemoc tě přinutí, abys nakazil ostatní.“

„Tak proč se ta dívka nepokusila vyskočit? Je možné, že různí lidé na stejnou nemoc reagují různě?“

„Stává se to.“




8. Léčba

Je zvláštní, že jsem si nikdy předtím pořádně neprohlédl stránky knihy. Věděl jsem přece, že je předchozí majitel popsal. Jen jsem na ně letmo koukl, když jsem ji vzal do ruky poprvé.

Otevřel jsem knihu na první straně. Začínala kresbou nějakého stroje, jehož účel a dokonce ani velikost jsem neměl šanci odhadnout, dokud bych neporozuměl popisu. Zažloutlý papír plný skvrn byl po stranách kresby pokryt sloupci číslic. Byly to složité výpočty, přerušované čarami a znaky, které jsem neznal. Sigg mě učil počty, ale jen základní. Jiné neuměl.

Na další stránce byl člověk. Od jeho rukou mířily vzhůru čáry ukončené něčím, co mi připomínalo větrem napnutou plachtu, jen položenou vodorovně. Vypadalo to jako plachta na chytání vody, vzedmutá náhlým závanem větru. Vedle byly namalovány šipky spojené do geometrického obrazce a další sloupce čísel.

Ten obrázek mi polovinu noci nedal pokoj. Určitá část mé mysli už začínala chápat, co to je, ale ještě jsem nedokázal vstřebat celek.

„Často jsem přemýšlel, co by to mohlo být,“ řekl ráno Sigg, když jsem mu kresbu ukázal. „Myslím, že čáry jsou lana a to nahoře je plachta.“

„Padák,“ přečetl jsem nápis vedle. „K čemu to může sloužit?“

„K ničemu dobrému. Za silného větru by něco takového mohlo člověka odtáhnout mimo palubu.“



Seděla ve stínu nepromokavé plachty, kterou jsem s obtížemi, aniž bych překročil černou čáru, přehodil přes klec.



Bál jsem se, že bude dehydratovaná. Už měla výrazně propadlé tváře a na krku jí vystoupily žíly. Neznal jsem způsob, jak jí dát napít, aniž bych vlezl do klece.

Dívala se na mě nehybnýma černýma očima a já jsem čekal, kdy se znenadání s vytím vrhne proti mříži.

Obě kopí pořád ležela na svém místě.

Koutkem oka jsem postřehl pohyb. Zahleděl jsem se pod slunce. Měl jsem dojem, že vidím štíhlý tmavý tvar, rychle se po laně přesouvající nahoru. Byl od nás dva nebo tři dny daleko. Přimhouřil jsem oči, už mě začínaly z toho prudkého světla bolet. Barevné záblesky mi vadily v pozorování, ale to už jsem nahoře zahlédl jen nevýraznou skvrnku. Možná se mi jen něco zdálo…



Člověka jsem nahradil bramborem. Omotal jsem ho špagátky a přivázal ke čtyřem cípům kapesníku. Zvedl jsem ho vysoko nad hlavu. Trochu jsem se bál, co by se mohlo stát, i když to byl jen brambor a kapesník. Vítr foukal hodně slabě a látku sotva zvlnil. Vyhodil jsem brambor, aby nahoře zachytil silnější vítr. A v tu chvíli se stalo něco neuvěřitelného. Kapesník se rozvinul a brambor pomalu klesl na palubu. Trvalo to jen chvilku. Látka splihla a poskládala se vedle něj. Už jsem věděl, že jsem přišel na něco úplně nového. Učinil jsem objev! Sigg stál vedle mě a ohromením měl otevřená ústa.

„Počkej!“ vykřikl jsem a zvedl svůj model. Vyběhl jsem s ním o několik palub výš. Opřel jsem se o zábradlí a se zběsile bušícím srdcem vyhodil brambor vzhůru. Látka se zase rozvinula do hezkého poháru a brambor začal klesat. Vítr ho sice odnesl mimo palubu, ale s tím jsem si hlavu nelámal. Seběhl jsem dolů a přiskočil k zábradlí vedle Sigga. Bílý tvar pomalu klesal. Cítil jsem zvláštní mravenčení, jak jsem si představoval… Dívali jsme se na něj, dokud nám nezmizel z očí.

Drak bez provázku. To je nápad! Váha bramboru nahradila provázek, který ho stahoval dolů - vlastní, přenosná realita.

Podíval jsem se na Sigga a věděl, že oba cítíme totéž. Pozorovatel zamrkal a odběhl k sobě znovu prolistovat knihu.

Ale k čemu to může být? Proč vyskakovat na padáku mimo město?

Někde vzadu v hlavě se mi už rodil další nápad. Nespěchal jsem na něj. Věděl jsem, že se neobjeví, dokud nebude úplný, ale taky jsem věděl, že tam tahle myšlenka klíčí už dlouho.

A že změní všechno.

Nesliboval jsem, že ji zabiju. Slíbil jsem, že nepřekročím černou čáru.

Naštěstí nebylo moc horko, ale Černovláska byla i tak po pár dnech hodně zesláblá. Ležela v rohu klece, částečně na matraci a částečně vedle ní, a chraptivě oddechovala. Začínala páchnout.

Miska na vodu byla prázdná. Přitáhl jsem ji k sobě tyčí. Dával jsem si pozor, abych rukou nepřešel přes dohodnutou čáru, a šel jsem pro novou vodu. Když jsem se vracel s plnou miskou, všiml jsem si Phory, jak stojí na zahradnické palubě.

„Vypila to,“ řekl jsem.

Usmála se na mě sotva pozvednutými koutky úst. Sklopil jsem oči a šel dál. Misku jsem položil ke kleci.

Když mě Hersis zaslechla, dech se jí na chvilku zpomalil. Nepohnula se - byla příliš slabá, než aby lomcovala kříží a křičela.

„Nepomůžu ti umřít.“ Zadíval jsem se jí do očí. „Jestli chceš, aby to skončilo, musíš se uzdravit.“

Vaunee domyla nádobí a pečlivě si prohlížela své ruce. Narovnal jsem záda. Nevím, proč mi záleželo na jejím mínění. Otočila se ke mně.

„Jaká ironie osudu,“ chtěl jsem začít rozhovor. „Tolik věcí, které jsme tak potřebovali, se teď kazí.“

Neodpověděla, ale sedla si vedle mě. Líbila se mi její vůně. Připomínala mi ženy, tančící okolo ohně…

„Znala jsi Ptáčníka,“ řekl jsem. „Musela jsi ho znát.“

„Znala jsem ho až moc dobře.“ Zahleděla se do prázdna. Když už jsem si myslel, že nic dalšího neřekne, zase promluvila. „Je to zlý člověk. Přesto ale přitahuje ostatní. Píše do nějakých knih, pořád něco počítá, zkoumá, cvičí sokoly. Dělá hodně věcí, které ostatní nedělají.“

„Byla jsi s ním?“

Zlehka přikývla.

„Ale on hledá jakýsi ideál,“ dodala. „Ženu hodnou jeho postavení, jeho úspěchů. Věděla jsem, že mu na mně nezáleží, že čeká. Proto jsem chtěla Výměnu.“

„Co byl jeho cíl?“

„Je hodně tajemný,“ odpověděla. „Je těžké ho poznat.“

„Chce vládnout?“

„Taky. Jsi mu trochu podobný…“

„Já?“ podivil jsem se.

Taky jsem si uvědomil, že o něm mluví v přítomném čase. Určitě to dělala podvědomě - všichni mluvili o městech a jejich obyvatelích, se kterými se setkali, v minulém čase.

„Kapitán mi o tobě vyprávěl,“ řekla Vaunee. „Říkal, že ‚hledáš‘.“

Mimovolně jsem pozvedl obočí.

„Kapitán o mně mluvil?“

„Mhm,“ přikývla. „Myslím, že v tobě viděl svého nástupce.“

Pozvedl jsem obočí ještě výš. Bylo to hodně příjemné, když o mně mluvila s úctou.

„Co hledáš?“ zeptala se.

„Hledám… smysl. Tak tomu říkám.“

„Smysl čeho?“

„Obecný smysl. Vynořuje se postupně během hledání odpovědí na mnoho zdánlivě prostých otázek. Například: kdo vyrobil ty trubky a nádrže pod námi? Určitě ne my, protože takové věci nedokážeme.“

„To… je to součást města.“ Podívala se na mě podezřívavě.

„Nikdy ses nezamýšlela nad tím, kdo tohle město vyrobil? Kdo vyrobil všechna města?“

„Nemám tušení, o co ti jde.“

„Jde mi o to, kdo stvořil tohle město.“

„Vždyť je to… město. Cesta k Cíli.“

Zavřel jsem oči.

„Já nevěřím v Cíl,“ řekl jsem. „Už ne. Tam nahoře není nic. Každý z nás má svůj vlastní cíl a jsou to ty jediné cíle, které opravdu existují. Stoupáme, ať už chceme nebo ne.“

Položila mi ruku na rameno, kousek od krku. Palcem mě jakoby náhodou hladila za uchem. Vstaly mi všechny chlupy na krku. Myšlenky se staly nesouvislými.

Podobně jsem se cítil, když jsem se napil alkoholu.

„Ale i když nevěříš v Cíl, přesto k němu směřuješ.“ Stáhla ruku. „Společně s městem.“

Polkl jsem naprázdno a zeptal se:

„A když někdo padá dolů, jaký má cíl?“

„Padá sám od sebe. Ne, navzdory sobě. V tom není cíl.“

Osvítilo mě. Myšlenka, která se mi do této chvíle převalovala v zákoutích mozku, se teď v krátkém záblesku objevila v celé své kráse. Byla šílenější, než jsem čekal. Nápor nápadů brzdila jen intenzivní Vauneeina přítomnost. Nemohl jsem se soustředit. Když vstala, mé loudavé přemýšlení přerušila naprosto nedůležitá myšlenka na její tělo, pohybující se pod oblečením.

Vylezl jsem na úplný okraj jednoho z pohonových výložníků a přivázal na lano pod motorem žlutou stuhu. Připevnil jsem k ní konec dlouhé šňůry, jejíž zbytek ležel volně smotaný na palubě.

„Je možné otočit motory tak, aby se pohybovaly směrem dolů?“

Cesenu ke mně obrátil unavený obličej a povzdechl si.

To, že mě od chvíle, kdy jsme se odpoutali od vymřelého města, nebral jako dítě, ani trochu nezměnilo jeho postoj k mým otázkám.

„Není možné ho zapnout opačně,“ odpověděl. „Navíc je nás málo, dokonce i na to, abychom ho vytáhli.“

„A neexistuje způsob, jak ho zastavit, nebo přinutit, aby se pohyboval dolů?“

Cesenu se narovnal. Ruce měl ušpiněné černým, páchnoucím mazadlem. Podíval se na mě, jako by doufal, že pro něj vymyslím lepší úkol, než je prozkoumávání odpadního systému.

„Na rychlost stoupání nemáme vliv,“ odpověděl po delší chvíli.

„Tak jak se tedy podaří spojit dvě města kvůli Výměně?“

„Regulátory obou měst samy změní jejich rychlost. Děje se to bez našeho vlivu.“

„A ještě nikdy jsme se nezastavili?“

„Kdysi… než jsi k nám spadl, bylo hodně zle. Měli jsme hlad. Město se tehdy skoro zastavilo, aby se rychleji srovnalo s jiným a došlo k Výměně. Stalo se to jenom jednou.“

Jak mají lidi věřit v Cíl, když se dějí takové věci? pomyslel jsem si. Města o sobě nějakým způsobem musejí navzájem vědět.

Kromě vody jsem nachystal misku s jídlem z králíka, cukiny a rajčat, které uvařil pozorovatel. Kdysi ho měla ráda. Obešel jsem všechny sítě, i když jsem neslyšel gong. Zkontroloval jsem napnutí, vykonal několik desítek skoků nad Oblohou a proběhl po sítích kolem města. Dokonce jsem si dovolil krátké zdřímnutí v obrovské hamace. Teď mi v tom nemohl nikdo zabránit.

Když se slunce blížilo ke zhasnutí, vrátil jsem se ke svému provázku. Udělal jsem uzel na místě, kde se poprvé dotkl paluby. Podíval jsem se dolů. Viděl jsem výrazně žlutou mašli. Trhl jsem a provázek se vyvlékl z volného uzlu. Vytáhl jsem ho na palubu a natáhl přes celou šířku města. Vzdálenost označená uzlem byla jen o trochu větší.

Přivázal jsem ke konci provázku další brambor. Vzal jsem šňůru v místě, kde se nacházel uzel, a došel až na konec jednoho z pohonových výložníků. Zase jsem ke šňůře přivázal stuhu, ale tentokrát nahoře. Připevnil jsem klacek kolmo k lanu a dole ho opřel o kryt motoru. Ve chvíli, kdy se stuha srovnala s koncem klacku, vyhodil jsem brambor. Trhnutí jsem ucítil vzápětí. Položil jsem ruku na lano. Stuha se přesunula o méně než polovinu délky ukazováku.

Když jsem seděl na pohonu a zpaměti počítal, stuha se dostala k čelistem. Byl jsem zvědavý, jak ji rozmačkají, ale stalo se něco, co jsem nečekal.

Čelisti se maličko rozevřely a konstrukce města zasténala. Nemohl jsem tomu uvěřit! Čelisti se zase sevřely - po několika minutách, když stuha dole vylezla. Ještě dlouho jsem hleděl na čelisti a snažil se pochopit, co jsem viděl.

Obě misky byly prázdné. Přinesl jsem novou vodu a posadil se před klec. Hersisina přítomnost mě rozptylovala, ale zároveň jsem doufal, že je jí alespoň trochu líp. Přemýšlel jsem, jestli mi to zosobnění neštěstí zahalené do špinavých hadrů už není příliš cizí. Ještě pořád jsem věřil, že se z toho dostane… I kdyby ne, stejně jí nesmím vzít jedinou šanci.

Sigg mi dal druhou knihu - tu, co našel Nyka ve vymřelém městě. Řekl, že do konce života nepopíše ani tu první.

Tak teď jsem měl vlastní knihu. Napadlo mě, že bych ji měl nějak ochránit před deštěm. Sigg měl bednu a střechu z celtoviny, ale do mého koutku teklo i při silnějším mrholení. Rozhodl jsem se, že si budu knihu schovávat u Sigga.

Otevřel jsem ji na první straně. Nebyly tam žádné kresby, jen písmena, výpočty, slova. Teď jsem neměl chuť to číst, ale později to může být dobré cvičení. Dvanáctá strana byla popsána jen do poloviny a dál už byl jen zažloutlý papír.

Vzal jsem do ruky pero a napsal nahoru na třináctou stranu: „Den 5502“. Přijal jsem Siggovo číslování. Bylo těžké přejít z velkých písmen, čmáraných klackem do písku, k peru a papíru. Šlo mi to trochu křivě, ale věděl jsem, že musím šetřit papírem, protože už nikdy nemusím získat další knihu.

Pod datum jsem napsal: „Město za jeden den vystoupá do výšky jen o trochu větší než dvě šířky hlavní paluby.“ Byla to první věta, kterou jsem kdy napsal na papír. Chvíli jsem se na ni díval a pak jsem přidal další: „Rychlost klesání bramboru s padákem je nejméně tisíckrát vyšší než rychlost stoupajícího města.“

Odložil jsem pero. Nebyl jsem si jistý, co chci udělat, ale věděl jsem, že se to bude týkat pádu. Na rozdíl od ostatních jsem cítil, že jestli existuje Cíl, nachází se dole. Každá věc, kterou vyhodíte vzhůru, přece padá dolů.

Ale nebylo to zrovna snadné. Omotání bramboru provázkem a uvázání čtyř uzlů na cípy kapesníku bylo ničím ve srovnání s ušitím podobného padáku pro člověka.

A neměli jsme žádnou švadlenu.

Pokročilejší matematika, než jakou jsem znal, by mi to umožnila spočítat přesněji. Takhle jsem všechno musel počítat hodně přibližně.

Všiml jsem si stínu dopadajícího na papír. Byla to Phora.

„Tyji nenecháš umřít,“ řekla, když jsem zvedl hlavu.

„Co když ta nemoc nezabíjí, ale jenom přivádí k šílenství?“ Vstal jsem. „Yerest vyskočil, Žera vyskočila, ale ta dívka ne - zabili jsme ji sami. Třeba to závisí na věku? Možná se mladý organismus dokáže vyléčit?“

„Nemoc ji nezabila, ale během několika dní umře vyčerpáním.“

„Nosím jí vodu a jídlo…“

„Jsi kvůli ní hodně umíněný. Snědla králíka, ale pak většinu vyzvracela.“

„Říkala jsi, že neznáš lék.“

Phora se zahleděla někam stranou.

„To není lék. Je to dohnání problému na ostří nože. Poslední vzepětí organismu k boji s nemocí.“

„Buď okamžitě zemře, nebo se hned uzdraví?“ zeptal jsem se.

„Můžeme jí ho podat až teď, když organismus dobře zná nepřítele. Zítra v poledne bude odvar hotový. Ty vymysli, jak ji přinutit, aby ho vypila.“



„Tady nemáme žádnou budoucnost,“ řekl jsem. „A teď už vůbec ne.“

Večer byl teplý. Voněl vzdáleným deštěm.

„Prodáme se do jiného města,“ odpověděl Sigg, který si poprvé od té památné noci zapálil dýmku. „To naše se přidá k mnoha dalším městům-přízrakům, která bezcílně stoupají.“

„Ty přece nevěříš v Cíl,“ řekl jsem. „A i kdyby Cíl existoval, během našeho života k němu město nedorazí. Nechci strávit celý život spravováním sítí. To není můj… cíl.“

„Občas mě děsíš.“

„Vyděsím tě ještě víc. Mám v úmyslu vyrobit padák a zjistit, co je dole.“

Sigg si sundal brýle. Zůstaly mu viset na šňůrkách ve výšce břicha. Vytáhl z úst dýmku a dlouho se na mě díval, jako by chtěl zjistit, jestli mluvím vážně.

„Nevěřím v Cíl,“ přiznal, „ale co se stane, jestli… nemáme pravdu a Cíl skutečně existuje? To, co chceš udělat, znamená návrat zpět v cestě k Cíli o mnoho generací.“

„Ztratíš něco nehmotného, čemu ani nevěříš.“

„Máš vůbec představu,“ zeptal se, „že takhle můžeš padat do konce života a pořád vidět totéž? Můžeš minout poslední město a… dál už nebude nic.“

„Za tři dny urazím nejméně desetkrát delší cestu než s městem vzhůru za celý rok. To je nesrovnatelně vyšší šance, že najdu něco jiného.“

„Kdyby to byl přirozený směr, města by klesala, místo aby šplhala vzhůru.“

„Poletím přece tam, odkud města začala stoupat. Tam, kde byla stvořena! Musí tam něco být!“

„Jak si to něco představuješ?“

„Anticíl… Paluba, stejná jako naše, s kruhovými otvory, odkud vystartovala naše města. Netuším, jak velká ta paluba bude. Možná dokonce větší než deset měst. Sám nevím… Kdysi jsem si představoval města spojená lávkami. Desítky měst… Možná něco tak velkého nemůže existovat, aniž by se to rozpadlo. Kapitán tvrdil, že ani dvě města nemůžou být spojena déle než pár dní.“

„Neumím si představit nic většího než dvě spojená města. Můžu říct ‚šest měst‘, ale nevidím při tom obraz šesti měst. Je to na mě moc. Zato vidím věci, kterých si ty nevšímáš. Například chceš vyrobit padák, ale neumíš šít.“

„Můžu se to naučit.“ Pokrčil jsem rameny.

„Musíš si uvědomit, že i kdybys letěl se zavřeným padákem,“ zavřel na chvíli oči a něco počítal, „dorazíš za několik hodin teprve k místu svého narození, nebo spíše do místa, kde jsi spadl do našich sítí. Může se to zdát jako ohromující rychlost, ale nejsem si jistý, jestli dokážeš přežít několik hodin padání. Já si to představuju jako boj s velmi silným větrem. Takovým, jaký jsi ještě nikdy nezažil. Pamatuj, že po cestě budou ještě jiná města, o která se můžeš rozbít.“

„Budu mít padák,“ řekl jsem nepřesvědčivě.

„Jednou otevřený padák se nejspíš nedá za letu složit. Podle mých letmých výpočtů by ses za měsíc dostal do míst, kde bylo město před třemi generacemi. Tehdy se narodili nejstarší žijící lidé… Co máš v úmyslu celou dobu jíst a pít? Osobně si myslím, že klesání delší než několik hodin je nad lidské síly.“

Zamračil jsem se. Sigg měl pravdu. Nejspíš právě proto existovaly rady starších a ne rady mladších. Prozatím můj nápad vypadal hloupě a naivně, ale to neznamenalo, že je k ničemu. Vyžadoval jen pořádné promyšlení a několik úprav.

Nedokázal jsem ale pochopit, proč se sám hrnu do něčeho, co mě děsí.



Visel jsem zachycený na laně přímo uprostřed Oblohy. V dohledu nebylo žádné město. Viděl jsem několik dalších lan, neobvykle pomalu odplouvajících mimo. Nebo jsem se pohyboval já? Přemýšlel jsem, co se stane, až mi dojdou síly. Jestli se pustím lana, nebo se budu držet až do konce, než mi prsty samy vypoví službu?

V dálce jsem rozeznal známý tvar. Sokol se blížil rychlými pohyby křídel. Nebylo důležité, jestli mi letěl na pomoc, nebo mě chtěl zabít - nedokázal jsem utéct. Když už byl hodně blízko, natáhl pařáty před sebe a hlasitě pískl. Drápy se mi zaryly do rukou a já se s křikem probudil.

Phora mě držela za ruku. Ještě chvíli trvalo, než jsem se úplně probral a zahlédl v její druhé ruce hrnek se lžičkou, ze kterého se kouřilo. Přikývl jsem a vstal. Slunce se teprve rozzářilo a bylo ještě poměrně chladno. Došli jsme k nosníku, na němž stála klec. Bylinkářka mi podala hrnek naplněný odvarem. Čichl jsem si k obsahu a zašklebil se. Sotva jsem smočil ústa, ucítil jsem odporně těžkou, nasládlou chuť. I zdravého by bylo těžké přemluvit, aby tenhle nápoj vypil.

Postavil jsem hrnek a přistrčil ho ke kleci. Hersis s hlavou pod dekou jen vztáhla ruku, vzala hrnek a hodila ho po mně. Phora ho zvedla, znovu naplnila a opět mi ho podala.

„Vypij to,“ přisunul jsem hrnek k mříži. „Je to lék.“

Jen mávla rukou a poslala nádobu k Obloze. Phora mi podala další kouřící hrnek. Nemělo smysl stavět ho před klec. Zavřel jsem oči a několikrát se nadechl. Dlaní jsem setřel černou čáru. Narovnal jsem se. Hrnek se mi v ruce třásl, v horkém obsahu se tvořily drobné vlnky, které se převalovaly jedna přes druhou. Udělal jsem krok a došlápl na zakázané území. Černovláska se trochu pohnula. Udělal jsem další tři kroky. Kleštěmi jsem roztáhl drát, uzavírající klec. Koutkem oka jsem si všiml, jak Phora pomalu ustupuje. Polkl jsem hustou slinu a otevřel dvířka. Při tom zvuku se Hersis zvedla na všechny čtyři a zabodla do mě pohled černých očí. Zastavil jsem se. Vypadala hrozně: hladká lesklá kůže byla na lícních kostech a na čelisti napnutá. Vlasy ustoupily, jako by dělaly místo vypouklému čelu.

Klekl jsem si vedle ní; pokoušel jsem se odhadnout její další pohyb.

„Vypij to,“ vybídl jsem ji jemně.

Byl jsem připraven okamžitě ucouvnout, kdyby se pokusila o nějaký rychlý pohyb, i když šance utéct by stejně byla minimální. Podívala se na hrnek a pak se znenadání, aniž bych se stačil pohnout, vrhla na mě. Navzdory vyčerpání byla hrozně rychlá. Strnula, až když mi jednou rukou svírala krk a druhou držela pozvednutou k úderu. Prsty zkřivené jako drápy mi mířily na šíji. Srdce mi přestalo bít, ale po chvíli se silnějším úderem vrátilo ke zrychlenému rytmu. Cítil jsem její páchnoucí dech. Hleděli jsme si přímo do očí a já v nich skoro zahlédl něco z dřívější Hersis. Nechala ruku klesnout a uvolnila se, zvadla a pak se skloněnou hlavou poklekla naproti mně.

Stržený nehet už upadl a rána začínala hnisat. Pulzovala v rytmu srdečních úderů. Na rukou a pažích se Hersis rýsovaly kosti, žíly a šlachy. Kudrnaté vlasy měla matnější, řidší a zacuchané.

„Přestane to…?“ zeptala se chraplavým šepotem.

Ztuhl jsem.

„Ano.“

Vzala hrnek a známým, lidským pohybem ho naklonila, aby vypila obsah. Krátký kašel se změnil v chrčení. Chtěl jsem ji políbit, obejmout, udělat cokoli, ale bál jsem se. Vstal jsem a odešel, zavíraje klec drátem.

Nyka stál na palubě a mířil na mě kopím.

„Vlez do klece,“ řekl.

„Co to…“ zaprotestoval jsem překvapeně. Podíval jsem se na Phoru, ale Nyka přesunul hrot k ní a tak o dva kroky ucouvla.

„Neudělal jsi se mnou totéž?“ zeptal se.

„Dobře víš, že jsem měl jedinou šanci, jak izolovat nemocné. Nevěděl jsem, jestli jsi pil víno.“

„Izoloval jsi děti a několik našich, kteří určitě nepili.“

„Jak bych se mohl dozvědět, kdo nepil víno? Jak jsem je měl oddělit, aniž bych vzbudil podezření?“

Nyka chvíli mlčel. Nakonec řekl:

„Byl jsi v kleci. Můžeš být nakažený.“

„Jestli se tam vrátím, nakazím se určitě.“

Cesenu poslouchal náš rozhovor. Přešel k Nykovi.

„Nech toho.“ Vyškubl mu kopí. „Nezranila ho. Vzduchem se nenakazil.“

Nyka odsekl něco obzvláště neslušného a utekl na palubu do některé ze svých skrýší.

„Odvážné, ale hloupé,“ řekl mi Cesenu a odhodil kopí pod velitelskou palubu.

Lehl jsem si na nejbližší hromadu lan, ztěžka jsem oddychoval a hleděl na Oblohu. O několik minut později Hersis poprvé vykřikla. Cítil jsem, že nemám dost sil, abych sledoval její poslední souboj s nemocí. Phora se usadila naproti kleci, takže jsem se vydal na nejvyšší zahradnickou palubu, odkud nebude nic vidět - a doufal jsem, že ani slyšet. Někde pod hlavní palubou seděl Nyka, takže jsem se rozhodl, že tam nepůjdu. Nechtěl jsem ho potkat. Zbývaly jen zahradnické paluby. Ta nejvyšší byla jen úzká lávka, sloužící v podstatě pouze ke sběru plodů popínavých rostlin.

Křik a mumlání nemocné však doléhaly i sem. Určitě neexistovalo místo, kde by se před nimi dalo ukrýt. Samozřejmě, že jsem mohl vylézt ještě výš, po stožárech až na horní síť. Netrpěl jsem závratěmi, ale cítil jsem se tam nejistě. Lezl jsem tam, jen když Passin zahlédl poškození - síť byla vyrobena tak, aby z ní všechny předměty sklouzávaly do bočních sítí, odkud bylo snadnější je vytáhnout.

Zdola ke mně dolehlo několik hlasitějších výkřiků. Zavřel jsem oči. Nejhorší byla bezmoc. Teď už jsem jí nemohl nijak pomoci. Začínal jsem pochybovat, jestli jsem neměl ukončit její trápení hned na začátku, jak to chtěli všichni, i ona sama… Ne! To by znamenalo rezignovat na naši jedinou šanci.

Sešel jsem níž, spoléhaje na to, že na opačné straně města ji neuslyším. Obloha byla jednolitě modrá, viděl jsem jen pár dalších lan, která ji svisle rozdělovala na několik částí. Dobře, že v dohledu zatím nebyla další města - nastal čas přemýšlet.

Naklonil jsem se přes zábradlí. Daleko dole se na dlouhém laně pohupovala mrtvola nemocné dívky. Ještě týden a budeme ji moci odříznout. „Abychom uvolnili místo pro další,“ napovědělo mi něco.

To je k ničemu. Na Černovlásku jsem byl schopen na chvíli zapomenout, jen když jsem plánoval. Sešel jsem tedy k sobě a otevřel knihu. Přestal jsem vnímat křik. Neexistovalo nic kromě mě, myšlenek a papíru. Za hodinu jsem měl vymyšleno a v hrubých obrysech nakresleno něco, co jsem nazval klesač. Vypadalo to jako zmenšený model města. Dvě paluby spočívající na ocelové konstrukci, spodní část zašpičatělá jako kopí a chráněná před náporem vzduchu nataženou plachtou. Nad tím vším se nacházel obrovský padák přivázaný lany ke čtyřem rohům a s dalším lanem uprostřed. Všechna lana se dala navinout na rumpály. Když se stáhlo boční, dalo se uhnout a minout města překážející v cestě, zatímco prostřední umožňovalo svinout padák a zrychlit.

Zašel jsem za Siggem.

„Z čeho chceš vyrobit ten… klesač?“ zeptal se, když si prohlédl projekt.

„Z přebytečných částí města. Škoda, že už nemáme k dispozici díly z vymřelého města.“

„Nápad s řiditelným padákem je hodně dobrý,“ přiznal Sigg. „Nosné trojúhelníkové části taky. Trojúhelník je při tomto typu konstrukce obzvlášť odolný tvar. Technicky máš vlohy génia, ale měl bys začít přemýšlet reálněji. Nemáme kováře, který by mohl ty ocelové nosníky spojit. Přece je nesvážeš provázkem.“

Zase měl pravdu.

Přehlédl jsem naprosto jasnou věc. Možná proto, že mě úplně pohltil samotný nápad.

„Problémů je víc,“ řekl jsem. „Například nevím, jak pevný by měl být padák a jeho ukotvení.“

„Vyznáš se v sítích. Představ si to tak, jak to znáš: síť musí vydržet váhu nákladu.“

„Dělal jsem nákres, počítal jsem čas pádu předmětů různé váhy a velikost padáku. Materiálu máme dost a dost…“

„Nákres?“ podivil se. „Neučil jsem tě nákresy.“

„Několik jich je na začátku tvé knihy. Došlo mi, o co jde…“

„Ach tak… hm, ano… A tady tohle,“ ukázal na kresbě na dolní palubu, „to je místo pro… klec?“

Sklopil jsem zrak.

„Nemůžu ji tady nechat…“

Sigg potáhl z dýmky a položil mi ruku na rameno. Poprvé to udělal tak, že jsem se necítil jako dítě.

„Mluvil jsem s Phorou,“ řekl. „To, co jsi udělal, bylo hodně odvážné. Do večera už bude všechno jasné. Ať už to dopadne jakkoli, klec už nebudeš potřebovat.“



Zdálo se mi o otevřené kleci a o peří, které padalo z Oblohy. Když jsem se probral, překvapeně jsem zjistil, že klec je opravdu otevřená. Rozhlédl jsem se, ale kam jsem až dohlédl, nebyl nikdo.

Vyběhl jsem nahoru do bylinkářčiny kabiny. Černovláska ležela v posteli a neklidně oddechovala. Dýchala! Spala. Vypadala slabě a bezbranně, ale aspoň zmizela ta chorobná hladkost kůže. Phora ji musela vykoupat, jen vlasy měla pořád zacuchané.

Prospal jsem nejdůležitější okamžik! Vzal jsem do dlaní Hersisinu křehkou ručku a rozplakal se štěstím.

Několik dalších dní Hersis ležela u Phory. Pomalu nabírala síly.

Proseděl jsem u ní celé hodiny, ale stejně většinu času spala. Nesnažil jsem se s ní mluvit. Byla slabá. Bylinkářka říkala, že se o ni otřela smrt, nebo možná byla i několik minut na druhé straně.

Úmyslu vyrobit klesač jsem se nevzdal. Vrátil jsem se k tabulce s pískem a ke klacíku, abych zbytečně neplýtval místem v knize. Na papír jsem zapisoval jen nejdůležitější poznatky. Sigg mě pořád upozorňoval na další a další chyby, ale nakonec musel uznat, že jediné, co mě opravdu může zastavit, je to, že nemáme kováře a švadlenu. Cesenu projevil o mé projekty jistý zájem. Slíbil, že pokud bude mít čas a zvládne to, pomůže mi se stavbou.

Pořád jsem se nedostal za stádium nákresů.

Nyka přicházel jen na jídlo a pak zase beze slova zmizel v podpalubí. Naštval se úplně na všechny - za to, že jsou na mé straně.

Docházely nám zásoby vody a nezdálo se, že by mělo začít pršet. Společně s Cesenuem jsme svázali několik nepromokavých plachet, abychom je mohli rychle roztáhnout a sbírat vodu do sudů. Splašky jsme vylévali ze zásobníku přímo do Oblohy a přicházeli jsme tím jak o vodu, tak o cenné hnojivo. O pár, nebo možná i o více let níže je někdo třeba zachytí v podobě prachu a využije je. Polovina rostlin z těch, které jsme chtěli udržet při životě, už uschla, protože jsme neměli dost vody na zalévání. Nikdy jsem netušil, že se mi zprotiví maso, ale teď se ten okamžik rychle blížil. Neměli jsme čím krmit takovou spoustu králíků a každý den jeden nebo dva z nich skončili v kotli.

Vaunee nepřestala vařit a šlo jí to čím dál líp, ale sama měla pořád horší a horší náladu. Občas celé hodiny, jen hleděla na Oblohu. Možná vyhlížela město, kam by odsud mohla utéct. Nikdo z nás se nesnažil předstírat, že je tady šťastný.

„Máš jemné ruce,“ řekl jsem jednoho dne, když stála u zábradlí. „Pomůžu ti s umýváním nádobí.“

Usmála se, přivinula se ke mně zezadu a skoro mě přitiskla k zábradlí. Byla vyšší než já. Její ruce mi ležely na srdci a já si opřel hlavu o její ňadra jako o měkký, voňavý polštář. Bylo mi příjemně.

„Přijď za mnou dneska, až bude tma,“ zašeptala a bradou se dotkla mého temene.



Cesenu spálil obsah klece, ale samotnou klec nechal stát. Neptal jsem se proč.

Sešel jsem dolů, doufaje, že nepotkám Nyku. Prohlédl jsem si silné hlavní nosníky města a zjistil, že neznám způsob, jak některé z nich uvolnit. Jenže i kdybych ten způsob znal, nevěděl jsem jak zjistit, bez kterých z nich se město nezhroutí vlastní váhou. Nakonec mi po několika hodinách měření a počítání vyšlo, že bude nejlepší využít materiál z nejvyšší, lehké zahradnické paluby. Vyžadovalo to jen drobnou změnu mého projektu.

Už jsem ale přemýšlel o něčem jiném. Nápad, který se nečekaně vynořil, vyděsil svým rozsahem i mne samotného. Rozvinul jsem a změřil všechny plachty, které jsme měli. Neznal jsem přesnou váhu města, ale podle orientačních výpočtů by to mělo stačit.

Černovláska ležela na zádech a spala. Smutně jsem se na ni díval.

„Musíme jí dát ještě trochu času,“ vysvětlovala Phora. „Myslím, že za pár dní bude moci vyjít na první procházku.“

Odešla a nechala nás o samotě. Seděl jsem tam hodinu nebo možná ještě déle, a držel Hersis za ruku. Ze spaní mi svírala prsty. Pomalu získávala svou krásu a sílu, ale bylo tu ještě něco… Možná to bylo jen tím, že jsem ji tak dlouho viděl ve špatném stavu, nebo se všechny dívky v tomhle věku mění… Připadala mi o několik let starší. Vypadala jinak, jako by v ní nemoc něco zanechala.

Když jsem se přistihl, že mi myšlenky odbíhají k večeru, políbil jsem Černovlásku na čelo a odešel.

Zkusil jsem se ještě chvíli věnovat práci a podařilo se mi to, když jsem vzal knihu a s vypláznutým jazykem začal črtat plánek. Skončil jsem, když slunce začalo zhasínat. Vzal jsem knihu a rozběhl se za Siggem. Ukázal jsem mu nákres, zobrazující děravou kulovitou konstrukci s velkou složitou soustavou padáků nahoře. Výsledek několika dnů mého přemýšlení a výpočtů.

„To vypadá jako… naše město.“ Sigg se na mě zahleděl s neklidem v očích.

„Je to naše město,“ přikývl jsem. „Hotová konstrukce klesače s hotovými úchyty pro padáky.“ Ukázal jsem na vodorovné a svislé stožáry, přidržující sítě. Samostatné schéma zobrazovalo lana s upínacím systémem.

„To město má obyvatele…“

„Stejně ho chcete opustit. Odstraníme všechny nadbytečné části a odlehčíme ho. Když se město má stát městem-přízrakem, je lepší proměnit ho v klesač. Polovinu plachet rozvineme hned a část z nich bude sloužit k řízení při vyhýbání se jiným městům. Všechno ostatní bude sloužit ke zpomalení pádu, až doletíme k…“

„K Cíli?“

„K čemukoli.“

Sigg si neodfrkl. Přemýšlivě si nákres prohlížel.

„Promyslel jsi všechny podrobnosti? Víš, kolik lidí potřebuješ, abys mohl pohybovat všemi těmi plachtami? Vydrží to úvazy?“

Slunce už skoro zhaslo.

„Nad tím budu uvažovat zítra…“

Nechal jsem u něj svou knihu a sestoupil na hlavní palubu. Daleko na severu se několikrát za sebou něco zalesklo. Jestli se nezmění vítr, brzy se přižene pořádná bouřka. A déšť. Sluneční kotouč už byl temně rudý. Podíval jsem se na lávku do kapitánovy kajuty. Několikrát jsem se zhluboka nadechl a udělal první krok.

Ještě nikdy předtím jsem tady nebyl. Kabina se nacházela za velitelskou palubou, pod zahradnickými palubami. Věděl jsem, že jsou tu ještě další dva východy. Jeden vedl dolů, k technickým palubám, druhý na zahradní terasy.

Cítil jsem, že se mi zrychlil tep. Zaklepal jsem, otevřel ocelové dveře a vešel dovnitř. Křesla, stůl, skříně, látky na stěnách… Ještě nikdy jsem neviděl tolik bohatství na jednom místě, ale nejúžasnější ze všeho bylo velké okno na jih. Teď se otevíralo do Oblohy, přecházející ze zářivého pohasínání do hvězdnatého granátu časné noci. Na stolku vedle leželo mosazné pouzdro elektrického oka - dar od Černovlásky. Severní kraj čočky se rudě leskl. Toho všeho jsem si ale všiml jen koutkem oka a ve zlomku vteřiny. Veškerou pozornost jsem totiž soustředil na dívku. Ve světle olejových lamp jsem Vaunee viděl napůl sedět, napůl ležet na velikém lůžku uprostřed kabiny. Přešel jsem blíž a postavil se na okraj přehozu snad ze stovky králičích kožek. Vaunee na sobě měla poloprůhlednou košilku. Usmála se na mne a naklonila hlavu. Černé vlasy jí sklouzly po rameni.

Polkl jsem naprázdno. Věděl jsem, co mám dělat. Nejednou jsme se o tom s ostatními chlapci bavili. Jenže jsem to ještě nikdy nedělal.

Vaunee se postavila vedle postele a teď jsem mohl spatřit všechno, co dovolilo pološero a košilka. Dělalo to však ještě větší dojem. Hleděla na mě úplně jinak. Nevěděl jsem, v čem spočívá rozdíl. Podala mi skleničku s něčím hustým a sladkým, silnějším než víno. Napil jsem se, ona si skleničku zase vzala zpátky a dopila ji.

Zatočila se mi hlava. Vauneeiny jemné prsty zatáhly pod krkem za šňůrku na košili. Látka pomalu sklouzla a vytvořila na podlaze zvlněný kruh. Stála přede mnou nahá a povzbudivě se na mě usmívala. Dotkl jsem se hedvábné, matné pokožky, zanořil ruce do vonících vlasů. Prohnula se dozadu a tiše zasténala. Klesla na postel. To, co nastalo pak, bylo čistým zvířecím instinktem, o jehož existenci jsem neměl ani ponětí. Tělo vědělo, co má dělat - mysl jen pozorovala.




9. Klesač

Vyrobil jsem desítky modelů různých velikostí a usoudil, že jsem objevil závislost mezi váhou, velikostí padáků a rychlostí pádu. Tvar města a rozložení padáků nezajišťovaly dokonalou stabilitu letu a vyžadovaly přesné výpočty. Doufal jsem, že jsem započítal všechno. Stejně už brzy zjistím, jestli jsem počítal správně.

Cesenu mi hodně pomáhal. Raději to než pracné a už od počátku k neúspěchu odsouzené pokusy o pochopení a opravení kanalizačního systému. Zručně předělával městské stroje podle mých instrukcí a uváděl tak mou teorii v praxi. Sigg za námi často přicházel a přispíval vlastními nápady a názory. Mrzelo mě, že se většina z těch nápadů týkala řešení, jak se vyhnout katastrofě. Nebýt pozorovatele, měl by můj klesač tolik chyb, že by celá cesta mohla skončit špatně desítkami různých způsobů. Ještě větší starost mi však dělalo, že si pozorovatel některé z dalších chyb prostě nemusel všimnout.

Nebyl jsem přece konstruktér, měl jsem právo dělat chyby.

Jestli se nějaké projeví, všechno bude k ničemu.

Po třech dnech jsme byli v polovině práce. Aspoň jsme si to tehdy mysleli. Lana označená čísly ležela na palubě v úhledných klubkách. Teď jsme ještě museli přijít na způsob, jak je spojit s látkou plachet, aby se všechno neroztrhalo na cáry hned na počátku letu. Pro všechny případy jsem vyprojektoval několik nezávislých soustav padáků. Dělaly mi starosti napínače lan, vymontované z upevnění sítí. Byly to jednoduché mechanismy - ozubené kolo s klikou a západkou. Připadaly mi příliš křehké, ale neměl jsem možnost vyzkoušet, jestli vydrží. Neměl jsem ani nic, čím bych je nahradil.

Rozhodl jsem se tedy bez ohledu na ně připevnit konce lan ke konstrukčním nosníkům.



„Jsi připravena?“ zeptal jsem se.

Hersis přikývla a odhodila deku. Nebyla už tak hubená, ale ještě pořád nezískala zpátky všechnu svou sílu. Nazul jsem jí boty. Opřela se o mě a vstala. Mohla chodit sama, ale často se jí zatočila hlava, takže se mne pro všechny případy držela za ruku.

Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. Byla v něm cítit vlhkost a blížící se bouřka. Už byl dobře vidět šedomodrý oblak, blížící se z jihu zhruba v naší výšce. Menší obláčky jako šedivá tykadla špinily velkou část Oblohy. Blesky přeskakovaly mezi lany pod i nad bouří, nebo se křížily se svislými ohnivými čarami.

„Cítíš se líp?“

Souhlasně přikývla. Nechtěla mluvit o nemoci. Nenaléhal jsem.

„Myslíš, že je náhoda,“ zeptala se, „že jsme tady zůstali sami s tolika věcmi? Nic se přece neděje náhodou.“

„Všechno se děje náhodou.“

Rychle po sobě následující blesky prozařovaly bouřkový mrak. Zavřel jsem jedno oko a pokusil se si představit, že mrak je ve skutečnosti malý a visí mi těsně před obličejem, na dosah ruky.

„Phora říkala, že máš v plánu uvolnit všechna lana a padat s městem dolů,“ řekla Černovláska.

„Všimla sis, že se tady nikdo nedívá dolů, do minulosti?“ zeptal jsem se. „Je to přece tak jasné. Tak jasné... Tajemství neleží nad námi, vůbec nemíříme k jeho objevení. Tajemstvím je náš původ. Kdesi dole.“

„Tvé uvažování má jednu mezeru,“ řekla Hersis. „Lana nemají konec.“

„Všechno má počátek a konec.“

„Podívej.“ Stáhla z prstu prsten a přistrčila mi ho pod nos. „Kde začíná a kde končí?“

„Nikoho nebudu nutit. Počkám, až všichni odejdou. Všichni, kteří chtějí.“

Usmála se na mne.

„Připiš si mě na seznam dobrovolníků,“ řekla a opřela se mi tváří o rameno.

„Nemám tušení, co je dole,“ zašeptal jsem. „Uvidíme…“

Sešli jsme na hlavní palubu. Černovláska se dotkla listů Stromu. Usmála se.

Palubními mřížemi jsem zahlédl Nyku, jak prochází chodbami o dvě poschodí níž. Teď už se mezi námi vytvořila jasná hranice území, vyznačená hlavní palubou.

Hersis se začala třást zimou. Odvedl jsem ji do postele. Pod přikrývkou třesavka za několik vteřin zmizela.

„Phora říká, že ještě několik dní,“ řekla.

„Zamysli se, jestli chceš opravdu… spadnout.“

„Vím, že máš pravdu. Ty musíš mít pravdu.“ Sklonil jsem hlavu a zavrtěl jí.

„Odkud bereš tu jistotu? Já sám nevím, jestli dělám dobře.“

Možná, že jediným důvodem, proč jsem chtěl padat, byla nudná perspektiva údržby sítí v dalším městě, nebo vykonávání podobných, nikam nevedoucích činností. Nemohl jsem tenhle důvod nevzít v potaz.

Hersis už spala, unavená krátkou procházkou.



Lemy čtvercových plachet padáků se musely obšít hustě šitými stehy. Látka se na každé straně musela jednou zlehka a podruhé napevno ohrnout, aby po sešití tří vrstev vznikl tunel, kterým bude možné protáhnout provaz. Teprve tento provaz byl připevněn k nosnému lanu. Poblíž vyústění provazu bylo nutné plachtu zpevnit druhou vrstvou látky a dvojitým švem. Tohle všechno jsem vymyslel, když jsem pozoroval spící Hersis.

Testoval jsem další padáky tak, že jsem přes ocelovou palubu vyhazoval závaží, kus nějaké konstrukce, která se v naší situaci nedala využít. Díky provazu připevněnému k závaží jsem po provedení testu mohl všechno vytáhnout na palubu a provést nezbytné opravy.

Největším problémem byl nedostatek dobrovolníků na šití padáků. Začal jsem s tím sám, ale po celém dni jsem měl rozbolavěné prsty a dokončil jsem sotva polovinu prvního padáku. Mělo jich být devět plus několik menších, rozmístěných po stranách. Ty alespoň nebylo nutné obšívat, protože váha se bezprostředně přenášela na sítě.

Hersis se objevila v horní části schodů do Phořina upadajícího království. Pomalu sestoupila. Při chůzi se přidržovala zábradlí. Dala si s námi oběd - první oběd, který s námi snědla. Nyka na ni hleděl podezřívavě, jako by se bál, že se na něj vrhne. Ostatní byli velmi srdeční, ale bylo poznat, že si pořád pamatují, jak před několika dny vypadala a co dělala.

„Umím šít,“ prohlásila po jídle. Sedla si na polštář vedle mě, vzala jehlu a nit, podívala se, jak to dělám, a začala šít. Šlo jí to podstatně líp než mně a bylo poznat, že s tím má zkušenosti. Do večeře ušila polovinu dalšího padáku, zatímco já jsem k dokončení toho svého měl ještě daleko. Plánoval jsem vyrobit ještě jeden, největší, který jsme měli rozvinout těsně před Anticílem, abychom do něj nenarazili příliš silně. Ať už bude Anticílem cokoli…

Na velitelskou palubu vyšla Vaunee v jakémsi lehkém župánku. Ve skutečnosti vycházela ze své ložnice čím dál méně často - jen proto, aby přichystala oběd. Jako by tady vůbec nebyla. Všiml jsem si, jak se na ni Hersis znechuceně, skoro se zlostí zadívala. Vyprovodila ji pohledem a začala šít rychleji.

„Jak rychle budeme padat?“ zeptala se.

„Nevím přesně. Několik let za den.“

Přehodila si přes ramena deku a mlčky bez přestávky šila až do noci. Toho dne dokončila dva padáky. Já jsem sotva došil svůj první. Tou dobou Cesenu dokončil montáž navijáků budoucích lan. Přišrouboval je ke konstrukčním nosníkům a prověřil pevnost přichycení. Poprvé jsem mohl prohlásit, že děláme velké pokroky.

Bouře se motala kolem, jako by se nedokázala rozhodnout, jestli na město zaútočí. Trochu zeslábla, ale Oblohu ještě pořád křižovaly hrozivé blesky. Byl bych raději, kdyby už byla za námi a my měli vodu.

Po snídani se Hersis vrátila na polštář a vrhla se do práce. Její prsty nesly četné stopy setkání s hrotem jehly. Nevšímala si toho, dál nezdolně přesouvala látku, svinovala ji a šila. Vytrhl jsem ji na okamžik od šití a postupně ji políbil na každý prst. Vděčně se na mě podívala.

Usoudil jsem, že vzhledem k její rychlosti nemá moje šití smysl. Pustil jsem se tedy do přípravy lan, což mi šlo podstatně líp. Navinul jsem kousek na Cesenuem připravený naviják a konec pro všechny případy ještě přivázal přímo ke konstrukčnímu nosníku. Druhý konec jsem připevnil k uchu v rohu padáku. Už jsem si představoval, jak se všechno rozvine a hezky napne ve větru. Jestli jsem nezpackal výpočty, měly by padáky vytvořit nad městem tři vrstvy vrchlíků.

Cesenu dlouho pozoroval mou práci.

„Není mi jasná jedna věc,“ řekl nakonec. „Jak chceš uvolnit všechny motory najednou? Když to uděláš nerovnoměrně, město se obrátí vzhůru nohama.“

Pohon bylo možné odpojit tak, že se odjistila páka na straně a pak se za ni zatáhlo. Jeden člověk musel stát u regulátoru a další lidé u každého z motorů. Také byla nutná dokonalá synchronizace. Jenže padat jsme zatím chtěli jen já a Hersis.

„Pracuju na tom,“ odpověděl jsem.

O dva dny později Hersis dokončila šití. Odložila jehlu a podívala se na své ruce. Přerušil jsem natahování bočních padáků a došel k ní.

„Děkuju,“ řekl jsem.

„Moje ruce si musí trochu odpočinout,“ odpověděla, ale oči se jí smály.

Hleděli jsme na hromadu obšitých padáků.

„Chceš to?“ zeptal jsem se.

„Právě tohle od života očekávám.“

Ano, vnímal jsem to stejně. Opuštění lan, opuštění naplánovaného osudu. Cesta do neznáma, bez možnosti návratu.

„Je tu!“ vykřikl shora Sigg. „Je tu! Je tu!“

Ukazoval prstem na sever a mával při tom rukou, jako by něčím házel. Všichni se zadívali, kam mířil, ale viděli jen husté mraky, jak bouřka opět nabírala na síle. Nyka přiběhl, zapomněl na vztek a opřel se o zábradlí vedle mě.

„Město,“ dodal pozorovatel o něco klidněji, i když už všichni věděli, o co jde.

Chvíli na to jsem ho zahlédl i já. Černá tečka uprostřed svazku, o něco tmavšího než mrak. Další blesk přeběhl úplně svisle po jednom z jejich lan a rozptýlil všechny pochybnosti. Město. Přišel čas rozloučit se.

Pořád jsem doufal, že se Sigg rozhodne… padat s námi. Už si ale balil své bedny, i když od setkání s městem nás mohlo dělit ještě několik dní. Myslím, že staří lidé nemají rádi změny. Možná kdyby mi bylo o něco víc, osmnáct nebo dvacet let, taky bych se k něčemu podobnému nerozhodl. Možná s věkem přichází schopnost udělat úkrok a podívat se na celou věc s odstupem. Když jsem se nad tím pořádně zamyslel, nevypadala naše budoucnost dvakrát růžově. Až odejde Phora, znamená to konec s bylinkami a léčením, Cesenu s sebou odnese většinu technických znalostí. Přes to všechno jsem cítil, že mi nejvíc bude chybět Sigg s jeho univerzální, i když málo praktickou moudrostí.

Nechtěl jsem dělat úkrok a dívat se na všechno s odstupem. Mohl bych se zděsit vlastních plánů.

Sešel jsem do úplně nejspodnější části města a odřízl provaz, na němž visela mrtvola zešílevší dívky. Zdálo se mi, že rozpažila ruce, ale to nebylo možné - byla přece svázaná. To se jen šedivá látka nadmula větrem a rozprostřela se, jako by mrtvá dívka měla křídla.

Vítr naštěstí vál od severu, a to znamenalo, že s přiblížením musejí začít oni. Nezbývalo nám než se spolehnout na to, že jim záleží na Výměně. Mohli se pořádně obohatit, i když o tom ještě nevěděli.

Přivazoval jsem poslední lana k padákům a řídil se komplikovaným schématem, které jsem namaloval na dvě protilehlé strany své knihy. Vzdálenosti jsem odměřoval tak, že jsem palubu rozdělil na deset stejných částí.

Vaunee stála na velitelské palubě a usmívala se na mě. Podle svého slibu jsem po každém jídle umýval nádobí a ona mi za to bezpochyby byla vděčná.

„Ta se bude vždycky motat kolem kapitána,“ řekla Hersis. „Možná sis toho ještě nevšiml, ale tady jsi kapitánem ty.“

Byla to žárlivost? Naprázdno jsem polkl a sklopil oči. Předtím mě nenapadlo, že bych dělal něco špatného, když jsem večer zašel za Vaunee. Zeny se ale na některé záležitosti dívají úplně jinak než my, domýšlejí si spoustu věcí.

Černovláska mi sevřela ruku pevněji než jindy.

Na lánech začaly sršet jiskry. Motory několikrát škubly a celé město se nepříjemně zakymácelo. Občas se to během bouřky stávalo. Od prvního úderu blesku nás dělily jen minuty. Nebylo to nebezpečné, pokud se někdo nenahnul přes zábradlí.

Město se přibližovalo poměrně rychle a my se připravovali na spojení. Neměla proběhnout žádná oslava, hudba ani tanec. Měli přijmout naše lidi, věci nashromážděné u lávky a celí šťastní se odpoutat.

Tak vypadal plán. Ale všechno dopadlo jinak.


10. Loučení

Déšť druhé město předběhl a dostihl nás hodinu před spojením. V šedivých šmouhách jsme sotva viděli světlejší obrysy jejich plachet. Město bylo stejného typu jako naše. Říkal jsem mu vykousnutá koule.

Loučení v dešti.

Ještě nikdy jsem se s nikým neloučil a chtěl jsem to mít rychle za sebou.

Sigg mi dal svou knihu, lahvičku inkoustu a tři pera. Všechno ve vodotěsném, koženém pouzdře. Plakal a vzrušením ze sebe nedokázal vymáčknout ani slovo. Poplácal mě po rameni a zavrtěl hlavou.

„Nedozvíme se, jestli se vám to povedlo.“ Cesenu mě objal tak pevně, až jsem na chvíli uviděl hvězdičky.

„Nebude tak zle.“ Phora mě políbila na čelo a pevně mě k sobě přitiskla. „Už jsem ji stačila naučit pár věcí.“

Nyka mi podal ruku. Díval se mi na boty.

„Přes to všechno… hodně štěstí,“ zabručel. Neodpustil mi, ale mě to nemrzelo. Všichni si o nás ve skutečnosti mysleli, že jsme sebevrazi, a chtěli si co nejrychleji najít nový domov.

Vaunee mě jen beze slov objala. Přes její rameno jsem zahlédl Hersisin rozzuřený pohled.

Cesenu vysunul lávku zatáhnutím za páku regulátoru. Obě města zareagovala srovnáním rychlosti. Pod nohama jsem skoro cítil, jak zpomalujeme. Na okamžik se mi zdálo, že jsem lehčí.

Tentokrát jsme ani nemuseli použít katapult. Vypadalo to, že města se k sobě blíží možná až příliš rychle. Musel jsem přiznat, že své práci rozumějí. Uvolněné plachty klesly a lávky se ocitly skoro naproti sobě. Cesenu, já a Nyka jsme popadli hozená úvazná lana a přivázali je k hákům. Oni museli jen trochu upravit směr, aby se lávky ocitly v jedné přímce.

Očekával jsem známé škubnutí všemi svaly, ale tentokrát byl otřes podstatně silnější. Když byly lávky ještě kus od sebe, přeskočila mezi jejich okraji obrovská jiskra.

„Elektrický výboj,“ pohlédl na mě Cesenu s úsměvem. „Stačí nedržet se zábradlí.“

Bylo to skoro jako pohlazení po vlasech, ale tentokrát jsem se nezlobil. Lávky cvakly do zámků, vytvořily můstek a trochu sebou škubly dozadu, aby ztlumily úder. V tu chvíli jsem město poznal a ucítil jsem, jak mi krev mizí z obličeje. Město sokolů. Silueta v plášti, která se vzápětí objevila, by i tak musela rozptýlit pochybnosti, kdyby mi nějaké zbývaly.

„Není pravda, že se města nikdy nesetkají podruhé.“ Ptáčníkovi se podařilo překřičet šumění deště. „Ta města si nikdo nepamatuje, nebo se paměť vrátí příliš pozdě.“

Vůbec nevypadal tak, jak jsem si ho vymyslel ve snech. Neměl zobák místo nosu a úst. V mé paměti doplnila představivost k jeho vzhledu démonické podrobnosti. Jediné, co souhlasilo, byl plášť pošitý ptačími pery.

Blesk, který udeřil po jeho slovech, sklouzl ve stovkách žilek po vnějších palubách města. Ozářil stojící lidi a zase mnou otřásl. Konečně jsem se pustil zábradlí.

Byl jsem promočený do poslední nitky a cítil beznaděj. Vedle mě v němé hrůze mokla Černovláska.

„Nemějte strach.“ Ptáčník nám přejížděl pohledem po obličejích. „Nejsme piráti a ctíme pravidla Výměny. Kdo vám velí?“

Chvíli se nikdo nehýbal. Vypadali vystrašeně, i když Ptáčníka znali hlavně z mého vyprávění. Po dlouhém mlčení se Sigg podíval na mne. Vzápětí udělala totéž i Phora a ostatní.

„Já,“ řekl jsem nepříliš jistě. A nepříliš ochotně.

Ptáčník přikývl. Přece jen v sobě měl něco ptačího: veliký zahnutý nos, ostré rysy v obličeji, lehce shrbenou, vyzáblou postavu.

„Proč je vás tak málo?“ zeptal se.

Už jsem otevíral ústa, abych mu řekl pravdu, ale včas jsem je zase zavřel. Teprve teď jsem si uvědomil, že jestli někomu povíme o nemoci, můžou se bát někoho k sobě vzít.

„Nehoda,“ improvizoval jsem. „Lávky se rozpojily, když byla většina ve druhém městě.“

Lidmi na druhé straně proběhlo tiché zašumění. Ptáčník chvíli počkal a pak řekl:

„Pojďme dohodnout podmínky Výměny.“

„Dáme vám čtyři lidi s několika důležitými specializacemi,“ řekl jsem rychle, „a zboží, shromážděné u lávky. Výměnou nechceme nic.“

Davem zase prolétl šum.

Ptáčník naklonil hlavu, až se voda, která se mu doteď hromadila v krempě špičatého klobouku, v úzkém pramínku vylila.

„Ona půjde taky,“ ukázal hubenou rukou na Hersis.

Ucítil jsem, jak mi Černovláska sevřela prsty.

„Pravidla Výměny stanovují dobrovolnost výběru,“ řekl jsem lehce roztřeseným hlasem.

„Během minulé Výměny od nás odešla bez náhrady. Je naše. A kromě toho mi ta malá něco dluží.“ Řekl to nahlas, aby to všichni slyšeli.

Uvědomil jsem si, že nemá smysl mluvit o ptákovi, který ukradl elektrické oko. Nikdo by mi neuvěřil, nebo - což je pravděpodobnější - by mi nechtěl uvěřit. Kromě toho měl Ptáčník převahu a my jsme museli hrát podle jeho pravidel. Řekl jsem tedy:

„Dáme vám zboží, které jsme zde shromáždili. Vrchovatě ti vynahradí vzniklou ztrátu. Nechceme za to nic.“

Zabodl do mě pohled šedivých očí.

„A ty?“ zeptal se. „Co chceš dělat dál ty?“

„Chceme tady zůstat,“ řekl jsem a jednou rukou objal Hersis.

Přimhouřil oči a přelétl pohledem naši palubu. Balíky látky a lana mu určitě ještě nic neřekla, ale všechno se dozví v okamžiku, kdy se podívá do mé knihy. Mávl rukou na muže, kteří čekali za ním. Přešli po lávce a začali přenášet všechno, co jsme připravili.

Udělalo se chladněji. Hersis se také třásla. Měl bych ji zahalit, ale něco mi říkalo, že bych neměl dělat nic bez Ptáčníkova svolení.

Phora tiše plakala.

Muži se nezajímali o látky, ležící na palubě v balících omotaných lany. Viditelně měli látky až příliš. Účel našich balíků jim zatím nedošel, ale já věděl, že můj plán postupně ztrácí na proveditelnosti.

Za deset minut přenesli všechno k sobě. Účinný tah. Už jsem neměl žádné triumfy.

Ptáčník přešel na naši stranu a zastavil se nade mnou.

„Vidím, že jsem se v tobě nemýlil,“ řekl. „Z necelé stovky lidí zůstane sedm - a v těch sedmi jsi ty. Nezvážíš ještě jednou můj návrh?“

„Chceš mít učedníka, který tě při první příležitosti zabije?!“ vyštěkl jsem.

Nezareagoval. Pokynul hlavou Siggovi a ostatním, aby přešli na druhou stranu. Bez odmlouvání ho poslechli, už byli pod jeho vlivem. Hersis se ani nepohnula.

Věnoval jí ošklivý pohled.

„Proč ji nenecháš na pokoji?“ zeptal jsem se tiše.

„Právě proto.“ Hnusně se usmál a přenesl pohled na mne. Zlé oči se v šeru pod kloboukem leskly. Přešel k malému pracovním stolku pod velitelskou palubou. Vytáhl z pláště dva hrnky a z ploché lahvičky do nich nalil alkohol. Podíval se na mě. Pomalu jsem k němu došel.

„Co chceš dělat?“ zeptal se. „Zůstat sami dva ve vymřelém městě je jistá smrt.“

„Tak jsem šílený,“ odpověděl jsem a neklidně si čichl k pití. „K čemu by ti byl šílený učedník?“

„Nejsi šílený. Ty máš plán. Co když je šílený jen ten plán?“

„Pusť nás,“ změnil jsem taktiku a požádal ho. „Dal jsem ti bylinkářku, mechanika s pomocníkem, vědce pozorovatele a dokonalou milenku. Budou ti oddáni, když se dobře zachováš ke mně a k Černovlásce.“

„Mám mechaniky i milenku. Ta, kterou mi nabízíš, spala v mé posteli tři roky. A vědec jsem já sám.“

Všiml jsem si, že se nezmínil o bylinkářce…

„Bylinkářka vyléčila Černovlásku,“ řekl jsem ztišeným hlasem.

Díval se na mě pronikavým pohledem, jen lehce zamlženým obsahem hrnku, který před chvilkou vypil.

„Jsi loajální,“ řekl pomalu. „To se mi líbí.“

„Vůči tobě nebudu. Ani ona nebude.“

„Je ti patnáct, ale já s tebou mluvím jako rovný s rovným. Černovláska si vybrala tebe. Věděl jsem, že si umí dobře vybrat…“

Mlčel a pozoroval Hersis. Nesklopila zrak.

„Dávám ti dokonalou bylinkářku,“ pokračoval jsem. „Vyléčila Černovlásku z vážné nemoci. Dávám ti hodně věcí. Výměnou chci jediné - abys nás nechal na pokoji.“

„To, co mi dáváš, jsem si mohl vzít sám.“

„Pravidla Výměny…“

„Jsou dobrá jenom na oko!“ Zvedl hlas. „Lidem můžeš namluvit všechno - a věř, že ti lidé jsou mi vděční. Jsme nejlépe prosperující město, jaké kdy viděli. Silná vláda je základ. Uvěří všemu, co jim řeknu. Nepostaví se mi, protože já jsem záruka jejich bezpečného a blahobytného života.“

Podvědomě jsem o půl kroku ustoupil, vyděšen tím náhlým výbuchem.

„Pravidla Výměny jsou zdvořilost,“ pokračoval. „Na Výměnu přistoupí dvě města, z nichž každé má alespoň dvacet silných mužů. Tehdy se nevyplatí porušovat pravidla, protože to skončí konfliktem. Ve tvé situaci bych se necítil tak jistě. Nestojí za tebou žádná síla.“

Ovládl jsem se a zůstal stát zpříma. Ptáčník otočil hlavu a důkladně si prohlédl Černovlásku. Vycenil zuby a se zasyčením se nadechl. Vzal můj hrnek a rychlým pohybem si obsah nalil do hrdla.

„Měl bys vědět, že jednodenní šílenství je nevyléčitelné,“ řekl tišeji. „Ta nemoc nás provází odjakživa. Ničí celá města. Ano, předpokládáš dobře, vím, proč vás zbylo jen sedm. Narazili jste na jedno z takových měst a nakazili jste se. A taky vím, jak jste přežili.“

„Víš o té nemoci?“ zeptal jsem se udiveně.

„Jsem vědec!“ odpověděl zprudka. „Vím o ní dost. Je nakažlivá a vražedná a uzdraví se z ní jeden z tisíce. Už Hersis nechci. Má tu nemoc v sobě pořád. Je vůči ní odolná, ale ty ne. Vezmi si ji, ale musíš vědět, že po prvním kontaktu s její krví je po tobě. Zakousneš ji a vyskočíš do Oblohy. Možná za týden, možná za měsíc.“

Jako by mě udeřil. Cítil jsem, že teď můžu odejít, utéct, odpojit město a nikdo by mi v tom nezabránil. Vydal jsem se k moknoucí Hersis. Po chvíli jsem se ale zastavil a otočil se.

„Ty víš, co bylo předtím?“ zeptal jsem se. „Co bylo před městy?“

Zvedl pohled. Další záblesk mu modře osvětlil část obličeje.

„Řeknu ti, co vím, ale chci vědět, co máš v plánu.“

Na okamžik jsem zaváhal, ale pak jsem ovládl vlastní zvědavost a řekl:

„Dej mi hodinu. Pak uvidíš.“

Přimhouřil oči a delší dobu mě pozoroval. Pak přikývl.

„Hodina,“ řekl jsem tiše, aby mě neslyšeli jeho lidé.

„Budu potřebovat Černovlásku… ale jenom ji. Na naší palubě nesmí být nikdo další.“

Ptáčník byl teď už příliš zvědavý, než aby si kladl další podmínky. Přikázal propojit města několika dalšími, pevnými lany a na lávku postavil stráž. Viditelně usoudil, že nic neriskuje. Neměli jsme přece kam utéct.

Žádné nepřátelské akce, pomyslel jsem si. Zůstávají tam naši přátelé. Bude to jejich nový domov. Také bylo důležité, aby se je Ptáčník nesnažil vyslýchat. Pak by mě buď museli prozradit, nebo mlčet a vysloužit si hněv svého nového vládce. Z nějakého důvodu mu Nyka to tajemství neprozradil. Tak jako tak šance na provedení mého plánu závisely na tom, co napadne Ptáčníka. Musel jsem se hlídat, abych se něčím neprozradil, ale především jsem se musel postarat, aby neztratil jistotu, že má situaci pod kontrolou.

I když jsem měl dost času, nepodařilo se mi vymyslet, jak město odpoutat.

Teď jsem měl už jen hodinu, abych na to přišel a celou věc provedl.

„Jdi pod palubu a dobře se schovej,“ řekl jsem a Hersis příkaz beze slova splnila. „A nevycházej, i kdybych tě volal já sám,“ dodal jsem. Možná bude nutné sehrát malé představení.

Vešel jsem na velitelskou palubu a zadíval se na regulátor. Na sobě jsem cítil pohled několika desítek očí.

Černé kruhové stínítko regulátoru bylo obklopeno dvanácti páčkami. Ty, co mířily doprostřed, znamenaly zatažené motory, ostatní označovaly pracující pohony. Rukou jsem ze skla smázl kapky vody. U okraje zářily rudé skvrny, potvrzující správnou činnost osmi pohonů. Vysunutý, ale nepracující motor - ten, na němž pořád stála klec - byl na průzoru znázorněn jako o něco slaběji svítící skvrna. Lávku představovala matná čára. Na půlkruhové desce bylo ještě několik páček a vyboulenin z černého skla a jeden prázdný kruhový otvor. Pravděpodobně to bylo místo, kam se umisťovalo elektrické oko. Nevyznal jsem se v tom všem a navíc mě všichni ti lidé, co na mě zírali, hodně znervózňovali. Byli zklamáni, že nebude žádná oslava, která k Výměně patří, a čekali na něco, co jim to vynahradí. Ptáčník seděl v křesle na své velitelské palubě a nehybně mě pozoroval.

Stuhy byly to první, co mě napadlo. Čelisti pohonu se přece rozevřely, aby jimi stuha prošla! Pokud se mi je podaří zavázat tak, aby ve stejném okamžiku dorazily ke všem osmi pracujícím motorům, město okamžitě klesne celé najednou a přetrhne všechna kotvicí lana.

Sešel jsem na hlavní palubu. Vzal jsem dlouhou tyč a několik stužek. Přešel jsem k prvnímu lanu a stuhu na něj přivázal. Označil jsem výšku zářezem na tyči. Rychlým krokem jsem přešel k dalšímu lanu, napočítal do tří, otočil se na patě a došel zpátky. Stuha byla o něco níž. Zářezem jsem označil novou výšku a místo přesně v polovině mezi čárami a odvázal stuhu. Pak jsem vyrobil další zářezy, v rovnoměrných rozestupech. Obešel jsem město dokola a přivázal stuhy na všechna lana.

Jestli jsem všechno dobře vypočítal, čelisti by se měly rozevřít přibližně ve stejnou dobu. Zastavil jsem se na schodech a zatímco jsem se držel zábradlí, čekal jsem, až se stuhy dostanou k pohonům.

Zlehka to trhlo a já skoro cítil, jak se zvedám. Křečovitě jsem sevřel ruce na zábradlí a zavřel oči. Dešťové kapky padaly a šuměly na palubě a na listí Stromu. Nic se nezměnilo. Otevřel jsem oči a podíval se na lávku. ‚Trochu se na druhé straně nadzvedla a se skřípěním, které jsem uslyšel a ucítil pod nohama, znehybněla. Lidé se po sobě nejistě rozhlédli. Města stála na místě! Ptáčník vstal a neklidně se opřel o zábradlí. Lidé si začali šeptat a dívali se na něj.

Nebyly to nemyslící stroje, pracně šplhající po lánech! Naše město mě prosilo o odstranění překážek z lan. Rudé skvrny na průzoru regulátoru pulzovaly.

Zaťal jsem zuby. Bylo to složitější, než jsem si myslel. Jeden pohon se mohl rozevřít, ale všechny ne. Rukou jsem si otřel obličej. Ptáčník přešel k lávce.

„Tohle jsi mi chtěl ukázat?“ křičel do šumění deště.

„To je jenom začátek!“ zakřičel jsem v odpověď. „Potřebuji… potřebujeme ještě trochu času.“

Vrátil jsem se na velitelskou palubu. Aniž bych vlastně měl nějakou naději, že to k něčemu bude, přesunul jsem doprostřed jednu páčku - pro všechny případy na opačné straně, než se nacházelo Ptáčníkovo město. Někde uvnitř regulátoru se ozvalo tiché cvaknutí a vteřinu nato další, když se páčka zase vrátila na své místo. Znovu jsem ji přesunul a přidržel na místě. Vteřinu po prvním cvaknutí se zase ozvalo druhé, i když byla páčka přesunutá doprostřed. Pustil jsem ji a ona se tiše vrátila do původní pozice. Nestačilo tedy jen něčím zatížit páčky a jít dolů odjistit větší páku na motoru. Bylo zapotřebí dvou lidí, aby vypnuli jeden pohon. Jistě! Nebýt podobného jištění, mohla by jedna osoba odpojit celé město. Možná existovaly ještě další pojistky. Jak tedy v jedinou chvíli vypnout osm motorů, když mám k dispozici jen dva páry rukou? Tyhle páčky jsem mohl přesunout najednou, jenže dole bych potřeboval osm lidí…

Ale co když ne…?

Seběhl jsem na motorovou palubu. Jako obvykle za deště stékala voda po zdech a kapala ze stropu. Přešel jsem k jednomu z vysunutých motorů a uchopil vlhkostí kluzkou páku, uvolňující čelisti. Dobře mi padla do dlaně. Ze skladiště jsem přinesl klubko tenkého, ale pevného provazu. Uvázal jsem konec prvního provazu na páku, uvolňující první motor. Protáhl jsem provaz přes nosník naproti, abych zajistil dobrý úhel pro tah. Totéž jsem zopakoval u dalších sedmi motorů. Mohl jsem provazy natáhnout až k regulátoru a udělat všechno sám, ale měl jsem strach, že to Ptáčníkovi dojde.

U můstku páka nebyla nacházela se nahoře pod poklopem.

A tehdy mi došlo ještě něco. K rozpojení lávky bylo potřeba tří lidí. Dva museli odjistit obě lávky, třetí musel přehodit páčky na regulátoru. Tak kdo tedy ve vymřelém městě přehodil ty páčky? A složitější otázka: kdo teď přehodí obě páky na lávkách? Nebo se lávky jednoduše odlomí, až budeme padat?

„Her!“ křikl jsem dolů. „Pojď sem! Potřebuju tě.“ Ticho.

„Vím, že jsem říkal, abys nevycházela ven, až tě budu volat, ale teď to odvolávám. Opravdu tě potřebuji.“

Opatrně vystrčila hlavu zpoza rohu a podívala se na mne. Čekala na potvrzení. V jejích očích jsem zahlédl strach, smísený se zájmem.

„Pojď,“ řekl jsem povzbudivě. „Máme poslední šanci.“

„Nechci se vrátit k Ptáčníkovi.“

„Já vím. Ani já tam nechci jít. Nevím, jak dlouho ještě dokáže být trpělivý.“

Vzal jsem ji za ruku a zavedl po schodech nahoru.

„Okolo regulátoru je dvanáct páček,“ řekl jsem. „Devět z nich je přehozených ven. Až vykřiknu ‚teď, budeš je muset najednou přehodit dovnitř. Zvládneš to?“

Přikývla. Políbil jsem ji a pobídl ji ke schodům. Pokračoval jsem v natahování provazů. Nakonec jsem každý zvlášť zkontroloval a pak vešel na schody. Zastavil jsem se na místě, odkud byla vidět Černovláska u regulátoru a zároveň mě nemohli zahlédnout Ptáčníkovi lidé. Její část úkolu byla snadnější, takže jsem teoreticky mohl zatáhnout za provazy a teprve potom jí dát signál, ale nechtěl jsem riskovat, že narazím na další jištění.

„Teď.“ vykřikl jsem a spatřil, jak rukama přehazuje páčky. Na nic jsem nečekal, zatáhl za šňůry a zapřel se nohama do paluby. Osm pák kladlo poměrně velký odpor. Něco dole cvaklo, a já zaťal zuby a táhl dál, dokud jsem nenapočítal osm cvaknutí. Pro jistotu jsem tahal dál, ale už se nic nestalo. Mokré šňůry mi najednou vyklouzly z rukou a já upadl na schody.

Pořád jsme nepadali. Vrátil jsem se na hlavní palubu. Začalo se mě zmocňovat zoufalství, když najednou zarachotily mechanismy uvnitř regulátoru. Zatřáslo to s námi. Ještě jsem zahlédl, jak se lávka rozpojuje, přestože se jí nikdo nedotkl. Zafungoval nějaký bezpečnostní mechanismus, což znamenalo, že…

Najednou jsem měl pocit, že mi paluba zpod nohou utíká. Paže se mi samy zvedly. Podíval jsem se na ně a pak jsem zaklonil hlavu… Nahoře se nezvykle rychle vzdalovalo Ptáčníkovo město. Neviděl jsem výraz v jeho obličeji, ale dokázal jsem si ho představit. Musel být bezmezné udivený. Možná se ten údiv vzápětí změní v nápor zuřivosti. Určitě ho nenapadlo, že se může stát něco podobného. Jen jsem doufal, že si nebude vybíjet vztek na našich bývalých přátelích. Samozřejmě jsem neměl šanci se to dozvědět. To, co jsem udělal, znamenalo rozloučení navždy.

Čelisti motorů se ještě úplně nerozevřely a lana se s čím dál silnějším hvízdáním otírala o jejich okraje. Konečně se lana postupně vysmekla a kousek se vzdálila, i když jsme ještě pořád letěli uvnitř našeho svazku. Motory se automaticky začaly zatahovat do nitra města.

Hersis zavřela oči a smála se z plných plic. Svištění větru mohlo za to, že jsem ji skoro neslyšel. Listoví Stromu se v tom vzdušném proudu trhalo. Nehybně jsem stál, omámený vzrušením, protože právě teď jsem uskutečnil největší dílo svého života. Nic už nebude jako dřív. Je to počátek nové cesty, opravdové dospělosti.

Najednou přestalo pršet. Kapky kolem nás kroužily jako přízračný hmyz. S podivnou lehkostí jsem vyběhl po schodech, ale když jsem se dostal k regulátoru, váha se začala vracet.

Stál jsem a svíral prsty zábradlí. Skláněl jsem hlavu, nevnímal vodu stékající mi po krku a po zádech. Prázdné město padalo dolů jako veliký, ocelový pavouk. Pomalu mizelo v proudech šedivého deště.

Ty malý čubčí synu! Impozantní… Také sis uvědomil tu drobnou chybu, kterou udělali dávní Konstruktéři. Pohony se po lánech mohou pohybovat jen jedním směrem. Musím přiznat, že jsi našel řešení…

Dokonce jsem ani necítil zlost. Spíš… úctu? Zvláštní. Budu se nad tím muset zamyslet.

Nu, malý objeviteli, tak jako tak zemřeš mladý.


11. Nikdo nemůže mít pravdu věčně

Ano, podařilo se nám to. Podařilo se uskutečnit alespoň první bod plánu - začali jsme padat.

Drželi jsme se zábradlí velitelské paluby. Město se pomalu naklonilo na jednu stranu a chvíli na to zase na druhou. Padáky rozevřené na bočních sítích se vyboulily a mírně prohnuly stožáry. Mohly za to, že se celé město chovalo jako padající list. Věděl jsem dopředu, že to tak bude. Hlavní padáky, které tomu měly zabránit, ztěžklé vodou, ležely na palubě a jen pleskaly okraji.

Pustil jsem se zábradlí a vratkým krokem, potáceje se při každé změně polohy paluby, jsem přešel k nejbližšímu padáku. Zvedl jsem první plachtu a vystrčil ji záchytným hákem vzhůru, aby nabrala vítr. Látka se nesměle nadmula a vlekla za sebou lana. Nápor vzduchu rostl a vlnící se padák jej nabral. Najednou zachytil silnější závan, zvedl se a stáhl za sebou další plachtu. Napínací kladka zasténala a my jsme se pro změnu začali cítit těžší. Pomohl jsem nahoru dalším plachtám a vyděšeně sledoval, jak se zarážka nejbližší kliky začíná ohýbat i s výztuhou. O vteřinu později se kladka s děsivým zvukem praskajícího kovu rozpadla a součástky se rozprskly kolem. Lano se napnulo a trhlo městem. Švy vydržely. Druhá kladka se svištěním vystřelila rotující kliku i s ozubenými koly kamsi k severním zahradám. Projektil tam narazil do nějakého květináče a proměnil ho v oblak prachu.

Začala praskat třetí kladka.

„Pod palubu!“ vykřikl jsem.

Černovláska bleskově splnila rozkaz. Já běžel těsně za ní. Zvedaly se další padáky a vytrhávaly příliš slabé mechanismy kladek, nýty a ozubená kola vystřelovaly do všech stran. Zpod paluby jsme slyšeli jen ocelové rány, jak obrovskou silou vymrštěné kusy kovu narážely do nosníků a mříží paluby. Nové otřesy signalizovaly další rozevření padáků. Po minutě nebo po dvou rány ustaly. Opatrně jsem vyhlédl na palubu. Nezbyla ani jediná neporušená kladka, lana teď byla připevněna přímo k palubním nosníkům. Nahoře se vznášely bílé číše padáků, jak jsem si to představoval. Jediný rozdíl byl v tom, že jsme nad nimi neměli žádnou kontrolu.

Vyšli jsme na palubu. Okolo ležela spousta zohýbaných a zkroucených krytů kladek. Svištění větru slyšitelně zesláblo.

„I tak všechno funguje,“ řekla Hersis a objala mě.

„Jenže to nemůžeme řídit,“ odpověděl jsem. „Jestli se nám do cesty postaví jiné město, srazíme se s ním.“

Z boku musela celá konstrukce vypadat nádherně. Stáli jsme uprostřed paluby a nad námi se tlakem vzduchu napínala tři patra bílých padáků. Poblíž nebyl nikdo, kdo by ten pohled mohl obdivovat.

Koutkem oka jsem zahlédl pohyb. Otočil jsem se a spatřil vysokou rychlostí se přibližující hnědý tvar a spáry, natažené k nám. Srazil jsem Černovlásku na palubu. Uslyšel jsem, jak se udeřila hlavou o ocel. Přitiskl jsem ji k palubě. Vykřikla ve stejnou chvíli, kdy mi něco zaškubalo košilí. Zvedl jsem hlavu. Sokol se otáčel, aby se mohl vrátit, ale podstatně blíž byl další. Už natahoval drápy. Zatáhl jsem dívku do bočního vstupu pod palubu. Pták se zase zvedl, určitě se bál, že se křídlem zachytí o zábradlí na schodech. Teprve teď Hersis dokázala vstát. Přesunuli jsme se dál do chodby.

„Nevlezou sem?“ zeptal jsem se, spoléhaje na její vědomosti o ptácích.

„Ne. Tady by byli bezbranní.“

Dotkl jsem se rukou její hlavy. Sykla bolestí. Stáhl jsem dlaň - byla celá od krve.

Od její krve.

„Bojíš se krve?“ zeptala se, když si všimla, jak se tvářím. „To nic… Je to jenom škrábnutí.“

Přeběhl jsem k nejbližšímu vodovodnímu kohoutku, umyl si ruku a namočil kus látky.

„Dej si to na ránu,“ řekl jsem a podal Hersis mokrý hadřík. Do druhého - suchého - jsem si pečlivě, přepečlivě otřel dlaň. Nebyla na ní žádná ranka ani škrábnutí... Možná se to protentokrát podařilo. Ale i kdyby ne, mám teď na práci důležitější věci.

Vytáhl jsem z pochvy u pasu nůž. Chvíli jsem přemýšlel nad délkou čepele a usoudil, že ptáci budou mít pořád převahu. Kopí byla delší, ale ležela na palubě, v otevřeném prostoru.

Dva ptáci se procházeli po palubě. Vzdušné víry jim viditelně znemožňovaly kroužit. Mohl jsem je zabít odsud, dírami v mřížích. Stačilo vytáhnout jeden z podlahových panelů velitelské paluby a natáhnout se pro kopí.

Ale v tu chvíli jsem najednou věděl, že nejsem schopen to udělat.

„Nechci je zabít,“ řekl jsem.

„Zabíjíš králíky.“

„To je něco jiného. Králíci jsou jídlo.“

„Sokoli zemřou sami, jestli tady zůstanou ještě chvíli,“ řekla. „Nebudou mít sílu vrátit se.“

Na okamžik jsem se zamyslel.

„Už teď je čeká mnoho hodin… stoupání,“ přiznal jsem.

„Proč je chceš ušetřit?“

„Jsou krásní.“

„Nechceš zkusit, jak chutnají?“

Podíval jsem se na ni tak, že raději nic nedodala.

„Sami od sebe neodletí,“ řekl jsem. „Hoďme jim králíky. Instinkt bude silnější než Ptáčníkovy příkazy.“

„Ptáčník je zabije, jestli mu místo nás přinesou králíky.“

„Ne… na to je má moc rád.“

„Možná máš pravdu… Má je radši než lidi.“

Králíci žili o poschodí níž. Když jsem dva vytáhl z klece, napadlo mě, že nic není definitivní. Teprve před chvílí jsem se nenávratně rozloučil s přáteli a byl si jistý, že jakýkoli kontakt mezi námi není fyzicky možný, a teď mi došlo, že by stačilo k jednomu králíkovi přivázat papír s dopisem a ti nahoře by si ho mohli přečíst.

Nebyl čas na přemýšlení. Vyběhl jsem na hlavní palubu. Bližší sokol se vymrštil a rozběhl se ke mně. Hodil jsem prvního králíka do Oblohy. Mával tlapkami a snažil se běžet, ale nebylo mi ho líto. Člověku nebývá líto oběda. Sokol o mě ztratil zájem a vystartoval za pohybující se bílou věcí. Hodil jsem dalšího králíka a druhý sokol se také vrhl po snadné kořisti. Když začali stoupat, vyprovodil jsem je pohledem. Oba v drápech svírali bílé kožíšky.

„Ohrozil jsi vlastní život, abys zachránil ptáky, kteří tě chtěli zabít,“ řekla Her, když nebezpečí pominulo a my mohli zase vylézt na palubu. „Teď se musíme postarat o sebe.“

Podíval jsem se na ni a pochopil, co měla na mysli.

„Ošetřím ti ránu,“ řekla.

„Ne!“

Zaskočeně ucouvla.

„Je to jen škrábnutí,“ vysvětloval jsem. Teprve teď jsem ucítil, jak mě pálí záda. „Postarej se o svou hlavu.“



Naše jističi lana byla dost dlouhá na to, abychom je nemuseli odepínat a přitom se dostali na každé místo na palubě. Rychle se ukázalo, že nejsou nezbytná. Když se pád stabilizoval, bylo možné se pohybovat po městě jako dřív.

Bouřka zůstala vysoko nad námi. Odsud vypadala jako chomáč špinavé vaty, dokud nezmizela za okrajem bílého padáku.

Vešel jsem do kapitánské kabiny. Byla to nejluxusnější místnost ve městě, ale nechtěl jsem tam bydlet. To místo mě něčím odrazovalo. Když už jsem se chystal k odchodu, padl mi pohled na elektrické oko, položené na stole. Vaunee na něj musela zapomenout, nebo ho tu možná nechala schválně. Vzal jsem do prstů chladný válec a pohlédl do vypouklého černého skla na konci. Na chvíli jsem se zamyslel a pak jsem se vrátil na velitelskou palubu. Na pravé straně průzoru regulátoru se v ocelové tabuli nacházel malý kruhový otvor. Vložil jsem do něj mosazný válec. Vklouzl dovnitř zhruba do poloviny a sklíčko se na chvilku rozzářilo červenou barvou. Uvnitř regulátoru klaply nějaké převody a zacvakala ozubená kola, a pak se všechno uklidnilo. Pokrčil jsem rameny. Dobré místo pro elektrické oko, aspoň se neztratí.

Měli jsme celé město pro sebe. Došel jsem k názoru, že nejlepším místem na spaní bude hlavní paluba. Vedle velitelské paluby jsem roztáhl velkou síť s drobnými oky. Byla to naše hamaka. Naházeli jsme dovnitř deky a polštáře. Rozhodli jsme se, že tam budeme spát, pokud nebude vlhko a zima. Nad hamaku jsem zavěsil větší kus celtoviny. Kdyby nás před deštěm neochránil, mohli jsme se přesunout kamkoli jinam.

Hamaka byla velmi pohodlná. První noc jsme leželi vedle sebe a dotýkali se jen rukama. Dlouho jsem nemohl usnout, pořád jsem myslel na to, že můžeme do něčeho narazit. Pak jsem nejméně posté začal přemýšlet, jak asi bude vypadat náš Anticíl. Černovláska usnula rychle a ve spánku se ke mně přivinula, objala mě rukou a nohou. Položila si hlavu na mou hruď. Přikryl jsem nás, zaposlouchal se do jejího klidného dechu a hleděl na hvězdy viditelné pod celtovinou, vlnící se ve větru. Tiché svištění větru mezi palubami dokonale uspávalo.



Třetího dne jsme minuli nějaké město. Docela blízko. Ti, kteří byli zrovna na palubě, na nás hleděli s otevřenými ústy. Zamávali jsme jim a nepřemýšleli nad dojmem, který jsme na ně udělali. Jestli mezi sebou měli někoho, kdo vedl kroniku, určitě si onen den označil několika vykřičníky, nebo možná i otazníky. Rozhodně to byla událost, kterou si budou dlouho pamatovat. Ten krátký okamžik jistě nějak předurčil osudy budoucího života dětí, které nás zahlédly. Viděli jsme jejich udivené obličeje vyklánět se přes zábradlí, dokud nám je nezastínily padáky.

Pravděpodobnost, že se srazíme s jiným městem, se mi tehdy zdála malá, ale nedalo se to vyloučit. Možná bych se měl občas podívat, co je pod námi. Ale k čemu by to bylo? Stejně jsme nebyli schopni se čemukoli vyhnout. Když jsem nad tím zapřemýšlel, i tak jsme měli velké štěstí, protože všechno ostatní dopadlo podle plánu.

Protože ani nejstarší lidé neznali nic jiného než pomalé šplhání po lánech, znamenalo to, že nejméně šedesát let pohybu dolů nás nečekalo nic, co bychom nepředvídali. Předpokládal jsem, že nás nic nového nepotká nejméně dvě stě let dolů. Jak rychle jsme padali? Neměl jsem tušení. Sigg vypočítal, že klesač bude padat rychlostí zhruba čtyři roky zajeden den. Jak rychle jsme padali my? Dalo se to zjistit, ale rozhodl jsem se, že nebudu přemýšlet, jak to udělat. Nemělo to žádný praktický význam. Nevěděli jsme ani přibližně, jak dlouhou cestu jsme měli urazit. Proto jsem se rozhodl, že za dva měsíce začnu zjišťovat, jestli se neblížíme k Anticíli. Představovalo to přiměřeně bezpečný časový úsek.

Během několika prvních dní jsem každým okamžikem očekával srážku. Pak se neklid začal postupně vytrácet.

Zahlédli jsme ještě několik měst, ale byla dost daleko. Poprvé v životě jsem se cítil opravdu svobodně. Čekaly nás dva měsíce víceméně klidného života, pokud do něčeho nenarazíme, a pak… pak začne napětí zase růst.

„Musím něco udělat, abychom mohli řídit náš pád,“ řekl jsem a otevřel knihu. „Podívej. Takhle si představuji Anticíl.“ Ukázal jsem jí svou skicu plošiny s deseti otvory, na nichž byla postavena města a ze kterých byla vyslána na svou cestu. „Pokud se máme trefit do podobného otvoru, musíme být schopni manévrovat.“

„Taky to může vypadat úplně jinak,“ prohlásila.

„Ať už to bude vypadat jakkoli, budou tam místa, odkud města vystartovala. Jako otisk prstu v půdě.“

Tehdy mě napadlo, že jsem ve svých úvahách pominul poměrně zásadní problém surovinových zdrojů. Stavitelé měst museli odněkud čerpat materiál, protože tehdy ještě nepadalo z Oblohy nic. Další past vychozených cestiček uvažování. Budu se tím zabývat v klidnějších chvílích.

Odpojil jsem klec a odtáhl ji do králíkárny, aby se pohon mohl zasunout pod palubu. Udělal to samočinně.

Pomalu jsem si začínal být jistý, že jsme tu schopni bez problémů žít několik měsíců. V tu chvíli jsem se podíval stranou a ztuhl jsem. Těsně vedle nás se nacházel dokonale vytvarovaný svazek. Vyskočil jsem, přeběhl k zábradlí a podíval se dolů. Ani ne rok pod námi bylo město. Jejich svazek se pomalu přibližoval k nám. Vše nasvědčovalo tomu, že nás zhruba za dvě hodiny čekala srážka!

Nestačil jsem pomyslet na to, co bych měl udělat, protože pod mýma nohama se začal vysouvat pohon. Otočil jsem se - chtěl jsem křiknout na Černovlásku, aby si nehrála s regulátorem, ale zjistil jsem, že dívka spí v hamace. Ohromeně jsem pozoroval šest vysouvajících se pohonů. Přeběhl jsem na druhou stranu města, ale tam bylo všechno v pořádku. Zase jsem vyběhl na velitelskou palubu. Všechny páčky byly přehozeny dovnitř, ale rudé skvrny na průzoru potvrzovaly vysunutí mechanismů. Prolétlo mi hlavou, že se město snaží zachytit lana, ale přitom uchycení se dvěma, třemi nebo i šesti sousedními pohony se muselo rovnat katastrofě! A pak jsem ucítil, že je paluba trochu nakloněná. Zvedl jsem hlavu. Padáky vypadaly normálně, ale svazek druhého města se pomalu začal vzdalovat.

Boční vítr?

Po pěti minutách se město zase vyrovnalo a pohony se samy zasunuly. Dlouho jsem stál, zíral na regulátor a pokoušel se pochopit, k čemu před chvílí došlo. Přesunul jsem čtyři páčky pohonů na straně svazku. Poslušně se vysunuly a paluba se zase naklonila. Plácl jsem se otevřenou dlaní do čela. Nezbývalo mi nic jiného než přiznat, že město samo vysunulo pohony, aby využilo dodatečný odpor vzduchu a vyhnulo se překážce. Jak prosté. Pohon nebyl příliš objemný, ale šest pohonů, to bylo skoro totéž jako jeden boční padák. Došel jsem k názoru, že by město - kdyby chtělo - mohlo manévrovat tak, aby se pomalu zachytilo tří lan a postupně brzdilo, aby se mohlo samo zastavit. Tehdy jsem pod dojmem tajemných manévrů předpokládal, že město může něco „chtít“. Ale jak? Vždyť město bylo stroj, komplikovaný, ale pořád jen stroj. Přitiskl jsem obličej k průzoru regulátoru a rukama zastínil světlo ze stran. Rudá světélka rozmazaně pulzovala jako skvrnky fluorescenční mlhy. Zpočátku jsem kromě nich neviděl nic. Pak jsem si všiml nějakého pohybu. Zasunul jsem pohony a mlhavé skvrny začaly mizet. Hlouběji pod nimi se něco otáčelo. Oči se pomalu přizpůsobovaly tmě a postupně odhalily složitý pohyb. Desítky, stovky ozubených kol a převodů stále pracovaly. Zpomalovaly nebo zase zrychlovaly, jiné se otáčely stálou rychlostí. Zíral jsem na tu tajemnou podívanou, dokud mě nezačala bolet záda.

Narovnal jsem se a pohladil průhled regulátoru. Město muselo být podstatně složitějším mechanismem, než jsme si původně mysleli. Při našem útěku se lávky samy rozpojily, zlomek vteřiny před pohony, aby zabránily poškození, a všechny pohony se rozevřely ve stejném okamžiku, i když jsem si byl jistý, že se mi je nepodařilo odblokovat najednou. Výrazně jsem slyšel osm postupných cvaknutí. Kromě toho, poslední událost dokazovala, že města navzájem „vědí“ o své poloze.

Bylo mi hrozně líto, že už nikdy neuvidím Sigga, abych mu o tom všem pověděl. A abych si poslechl, co si o tom myslí.

Pak jsem ještě několikrát uviděl samočinně se vysunující pohony, přestože pod námi nebyla žádná překážka.

Nedokázal jsem to nijak vysvětlit.

Cizí město nás minulo v bezpečné vzdálenosti. Stejně jako předtím, i teď nás doprovázely udivené pohledy.

Během následujícího týdne jsme v podobné vzdálenosti minuli několik dalších měst. V dosahu zraku jsem jich napočítal nejméně čtyřicet - a muselo jich být podstatně více, protože jsem netrávil moc času vyhlížením. Pravděpodobnost srážky tedy byla podstatně vyšší, než jsem si dříve myslel.

Snažili jsme se šetrně zacházet s vodou. Než jsme město odpojili, naplnily se dva sudy. Potřebovali jsme ji hlavně k pití. Část vody, tu starší, ještě z doby před poslední Výměnou, jsme používali na mytí, k zalévání nezbytných rostlin a pro králíky. Hersis na třetinu snížila množství sazenic v zahradě, která už byla po Phořiných zásazích hodně malá. Obětování Stromu jsme ale nezvažovali ani na okamžik.

Uvědomoval jsem si, že náš způsob zachytávání vody se v nových podmínkách stal absolutně neúčinným. Potřebovali bychom něco, co by lapalo vzduch a nutilo ho vířit, aby se zbavil vody. Dokonce jsem nakreslil několik skic podobného zařízení, ale spíše jsem spoléhal na to, že nám voda vystačí na celou cestu. Za běžných okolností by to byla zásoba na jeden den, ale my jsme byli jen dva.

„Co uděláš, až se dostaneme k Anticíli?“ zeptala se Černovláska, když jsme jedno odpoledne leželi v hamace. Bylo to jedenáctý den klesání.

Měl jsem dokázat věci, na něž jsem nebyl připraven, protože na ně nemohl být připraven nikdo. Ale přesto se mi podařilo dostat se tak daleko… Co když to nic neznamená? Je přece spousta věcí, které jsou obtížné, ale jdou udělat. I kdyby nebyly k ničemu.

„Občas mě napadne, že jsem obětoval tebe i sebe kvůli ukojení vlastní zvědavosti,“ přiznal jsem.

„Přihlásila jsem se jako dobrovolník, pamatuješ?“

Rozepnula mi košili a začala mě líbat na hrudi. Napnul jsem svaly, ale jen mě pohladila po vlasech a položila si hlavu tak, aby slyšela, jak mi buší srdce. Bušilo hodně rychle.

„Nebyla jsem tam…“ řekla náhle. V první chvíli mi nedošlo, o čem mluví. „Byla jsem tam na začátku a pak, když zabral lék. Strašný pocit, ale všechno mezi tím… nebyla jsem tam. Neexistovala jsem.“

„Je to jako s noční můrou. Prožila jsi to a pak jsi zapomněla. Byla jsi tam celou dobu…“

„Pamatuju si jenom, jak jsi mi podával hrnek. Bojovala jsem sama se sebou, abych tě nekousla. Bylo to tak silné… Jako potřeba dýchat.“

Zavřela oči a pokusila si to připomenout, nebo možná naopak - chtěla to všechno vytěsnit ze vzpomínek. Vstala a přešla k vnitřnímu zábradlí. Došel jsem k ní a jednou rukou ji objal. Proudění vzduchu bylo tak silné, že se tam skoro nedalo dýchat. Po chvíli jsme se museli obrátit zády k větru. Vzduch proudící za námi nám zběsile škubal oblečením a Hersisiny černé vlnité vlasy tančily ve vzduchu jako živé. Pamatoval jsem si rozhovor s Ptáčníkem a věděl jsem, že pouze její nemoc byla tím, co jí umožnilo se mnou zůstat. Nebýt jednodenního šílenství, určitě bych padal sám a Her by zalévala rostliny ve městě sokolů.

Pořád to máš v krvi, pomyslel jsem si, když jsem jí vpletl prsty do vlasů.

„Znáš recepturu toho léku, který pro tebe připravila Phora?“ zeptal jsem se.

„Zhruba si ji pamatuju.“

„Co kdybys ji zapsala, dokud ji znáš?“

„Když mi dáš několik stránek…“

„Slib mi, že ten lék připravíš, kdybych onemocněl…“

„Proč bys měl onemocnět?“ zeptala se s úsměvem. „Palubu jsme pečlivě vyčistili. Po nemocných nic nezůstalo. Ani po mně. Žádné oblečení, nic.“

„Říkám to pro všechny případy.“ Uhnul jsem pohledem. „Nikdy nevíš, co se může stát. Zavři mě do klece a neposlouchej, až tě budu prosit o smrt.“

Nic neřekla. Pohladila mě po tváři a šla chystat oběd. Plynové hořáky nefungovaly už od doby, kdy se ucpal kanalizační systém, který vyráběl plyn. Ještě že jsme teď měli neomezené množství suchých trámů na oheň. Vítr, pronikající všemi palubami, plameny výborně přiživoval.

Vystrčil jsem ruku přes palubu. Nápor vzduchu byl opravdu silný. Ostatně, víření bylo cítit, už když jsem se blížil k zábradlí. Sigg měl pravdu, že samostatné klesání s vlastním padákem by znamenalo smrt stejně strašnou jako zbytečnou.

Mnoho toho záviselo na náhodě. Možná všechno? Nebýt Sigga, třeba bychom už nežili. Také bychom nežili, kdyby město neodhalilo své dříve neznámé schopnosti. Kdybych se nakonec rozhodl pro kompromisní řešení, tedy pro stavbu klesače, Ptáčník by mě zastavil už v polovině příprav. Řešení, pro něž jsme se rozhodli, bylo s časovým odstupem jediné, které mělo šanci na úspěch. Každé rozhodnutí, i to nejmenší, přijaté v rámci vyřešení drobné překážky, bylo správné.

Použití celého města jako klesače bylo navíc docela pohodlné. Museli jsme se jen přizpůsobit tomu, že se vítr pořád snažil vyplnit naše oblečení vzduchem a proměnit ho v pleskající balony. Hned prvního dne jsem si převázal nohavice u kalhot, ale teprve po dvou dnech jsem přišel na to, že se jedná o problém, který se dá vyřešit. Celý den mi zabralo utěsňování stropů místností pod hlavní palubou celtovinou a plachtami. Tímto způsobem jsem od onoho nepříjemného jevu uchránil alespoň část paluby kolem hamaky. Utichlo také protivné šelestění listí Stromu. Vyřešení tohoto problému nebylo obtížné, i když utěsňování cáry látky bylo poměrně pracné. Zamyslel jsem se nad tím o něco později, když jsem večer ležel vedle spící Hersis, a s údivem mi došlo, že nejtěžší bylo se na okamžik zastavit a říct si: „Pořád fouká vítr a je to nepříjemné“ a pak se zeptat: „Co udělat, aby nefoukal?“. Uvědomit si problém tedy bylo složitější než ho vyřešit, i když vítr nám o sobě dával citelně vědět už od samého počátku.

Černovláska se ve spánku otočila a zastrčila mi ruku pod košili. Nejspíš nevěděla, jak elektrizující pocit to pro mne je. Nebo věděla? Opravdu spala, nebo čekala, co udělám? Nadinterpretace, tak by to nazval Sigg. Dívka spala a ruka mi sama vklouzla pod košili. Určitě to tak bylo, ale pokud šlo o Her, nedokázal jsem celou věc odbýt tak lehce. Vždycky následovala další myšlenka. Teď zněla: znamená podvědomé zastrčení ruky pod košili ve spánku něco?

Snažil jsem se ovládnout, ale pořád jsem ji podvědomě srovnával s Vaunee. Věděl jsem, že je to něco jiného, ale… stejně jsem je porovnával. Abych přišel na jiné myšlenky, raději jsem začal přemýšlet, kolik problémů existuje a každodenně nás trápí, a my si jich přitom nedokážeme ani všimnout a pojmenovat je.

Her psala podstatně hůř než já. Necvičila od chvíle, kdy nás Sigg učil a nikdy nepoužívala pero a papír. Dělala příliš velká písmena, pletla si slova a ruka jí utíkala nahoru, takže když dopisovala stránku, držela knihu skoro otočenou. I když jsem viděl, že jí písmena zabírají třikrát více místa než moje, nic jsem neřekl. Nechtěl jsem se jí dotknout. Ostatně, s každou další recepturou měla písmo lepší a lepší.

Se zarytostí, kterou jsem už znal, seděla nad knihou dva dny. Sepsala všechno, co si pamatovala. Pak, po celý zbytek cesty, přidávala jen poznámky a dělala drobné opravy. To bylo opravdu něco. Herbář, určitě jediný mezi městy v okruhu padesáti nebo možná i sta let, pomyslel jsem si. Kniha, kterou jsem měl před sebou, byla jedinou knihou, o níž Sigg věděl. Kromě jeho vlastní, samozřejmě. Pozorovatel s oblibou říkal, že jsme díky jeho knize kulturně nejvyspělejším městem v dosahu mysli.

V dosahu mysli.

Kultura, to je dělání něčeho, bez čeho se dá žít, říkal. Kdysi se taky zmínil, že kulturní rozvoj významně přesahující okolní průměr nevyhnutelně vede k dekadenci, k úpadku, a že se lidé začínají soustřeďovat na věci, které jsou pro přežití zbytečné - a pak je těžké se od psaní poezie zase vrátit ke škrábání brambor. Proto naučil psát jen mě a Hersis. Nikdy mi neřekl, co je to poezie. Jenže já si nevšiml, že by mi schopnost psát nějak překážela při škrábání brambor.

Přenastavil jsem teleskop svisle dolů. Musel jsem vytáhnout šrouby ve stativu, složit ho úplně novým způsobem a odstranit jeden podlahový panel. Teleskop pak vyčníval přes okraj hlavní paluby na šířku dlaně. Myslím, že Sigg by na mě byl pyšný, kdyby to viděl. Určitě by pak rozloučení s teleskopem snášel lépe. Vzpomněl jsem si, že celou poslední noc strávil leštěním mosazných válců, otáčecích šroubů a skleněných čoček. Když jsem se nad tím zamyslel, už samotná skutečnost, že teleskop bezpečně dopadl do našich sítí kompletní a nepoškozený, by se dala označit (jak tomu říkal…?) za nadpřirozený jev. Zázrak.

Staří lidé jen obtížně mění své zvyky. Starý strom nepřesadíš - to byla další úplně nesrozumitelná věta, kterou Sigg jednou pronesl. Obětoval jsem trochu času, abych si vzpomněl na všechny podobné výroky a zapsal si je. Příjemně se při tom trávil čas, který nás dělil od našeho Anticíle. Sepisoval jsem je drobným písmem. Taky mě napadlo, že by bylo dobré sepsat legendy Vertikálu, například tu o druhém slunci, které se kdysi dole rozhořelo, nebo o uzlu na laně. Jenže už jsem neměl nikoho, kdo by mi je mohl vyprávět. Naše moudrost se rozplynula. To bylo také Siggovo rčení…

Anticíl může být místem, kde se nedá žít. Tahle myšlenka mi občas prolétla hlavou, ale snažil jsem se nebrat ji v úvahu. Po tom všem, čím jsme si prošli, jsme přece nemohli jen tak umřít. Podvědomě jsem si tím byl jistý, i když jsem věděl, že můžeme skončit i tak, že se jednoduše rozbijeme o něco většího než deset měst, a už nebudeme moci nic udělat. Svět mohl být plný lidí, kteří zemřeli v přesvědčení, že jsou dětmi štěstěny.

„Je to, jako bychom vraceli čas,“ řekl jsem. „Nikdo si už nepamatuje lidi, kteří se narodili na tomto místě.“

Leželi jsme v hamace. Byla teplá, bezmračná noc. Hersis mi strčila ruku pod košili. Nespala, dívala se mi do očí.

Tehdy jsem si uvědomil něco, co jsem podvědomě věděl už dávno. Miloval jsem ji. Miloval jsem Černovlásku. Bál jsem se toho citu, ale nakonec mě beze zbytku ovládl. Byl jsem připraven za ni obětovat život, kdyby to bylo nutné. Věděl jsem to a zároveň se toho bál. Také jsem si vzpomněl, že už jsem kvůli ní riskoval život.

Neměla Vauneeiny plné tvary, neměla ani její zkušenosti, ale tenhle zážitek byl s tím předchozím nesrovnatelný. Lásku jsem v Hersis cítil každým kouskem svého těla, každým nervem. Její neobratné pohyby byly nádherné a její snaha ve své upřímné úplnosti odevzdání úžasná. Hladil jsem ji po černých vlasech, drobných ramenou, šíji. Objímal jsem hýždě, záda, na nichž jsem ještě pořád mohl dobře nahmatat jednotlivá žebra. Hladil jsem jí malá ňadra a krk pod vlnitými vlasy. Naslouchal jsem jejím vzdechům. Byla dokonalá, přestože nebyla.

Nebo možná právě proto.

Byli jsme teď kulturně nejvyspělejším a nejdekadentnějším městem v dosahu mysli. Nebyl jsem si jistý, jestli Sigg vždycky znal skutečný význam slov, která používal.

Třikrát denně jsem teleskopem pozoroval naši budoucnost: před snídaní, po obědě a před soumrakem. Nejčastěji jsem nezahlédl nic, jen občas drobnou tečku města. Věděli jsme o nich podstatně dřív, než lana viditelná volným okem začala tvořit svazek. Naše město se nevysvětlitelným způsobem samo vyhýbalo nebezpečím.

Když uplynuly tři měsíce, města se začala objevovat čím dál méně často. Nakonec už jsme nedokázali zahlédnout žádné. Uplynulo ještě pět dlouhých týdnů, než na sebe nebezpečí vzalo úplně novou podobu. Nejdříve se lana začala přeskupovat do jedné přímky. S každou hodinou se blížila k nějaké uspořádané soustavě. Bylo to nezvyklé, ale podstatně více mě zneklidňovala jiná věc. Zahlédl jsem to večer v okuláru teleskopu stého dvacátého dne našeho pádu. Sel jsem spát se zvláštní nadějí, že tam ráno nic neuvidím a náš pád bude pokračovat dál. Donekonečna. Ráno jsem to už ale nemohl popřít: Obloha pod námi vypadala jinak než obvykle. Byla šedobílá a nemohly za to bouřkové mraky.

Do večera se šedá oblast rozšířila skoro dvojnásobně. Blížili jsme se k Anticíli. Ať už to bylo cokoli, měl jsem tomu za zlé, že to rozmetalo naši pokojnou existenci. Zároveň jsem ale cítil, že to nedává smysl, protože na tuhle chvíli jsem čekal mnoho let, možná dokonce už od první vlastní myšlenky.

Sevřel jsem prsty zábradlí pozorovací paluby. Už jsem nepotřeboval teleskop, abych viděl, co bylo zřejmé. Jistota rostla každou hodinou. Nemělo smysl se tomu bránit.

V šedivé mase se daly zahlédnout občasné malé záblesky, které mi nic neříkaly.

Čeho jsem se bál? Konce našeho malého štěstí?

Ženy mají na muže špatný vliv, když je začnou brát vážně. To bylo další Siggovo rčení, které jsem si zapamatoval a zapsal. Neměl jsem tušení, jestli Sigg někdy miloval nějakou ženu.

Několikrát jsem se zhluboka nadechl a udělalo se mi trochu líp. Musel jsem připravit hlavní padák a věřit, že jsem všechno spočítal správně. Veškerou naději jsem vložil do víry, že jsem souhrou zvláštních okolností předběhl své současníky a spatřil dole budoucnost. Budoucnost, nebo minulost? Jedno i druhé - jinak tomu být nemohlo. Netušil jsem, co nás tam čeká, takže jsem se ani nemohl připravit. Jen bylo jasné, že to nevypadalo jako startovací plošina velikosti deseti měst. Bylo to větší. Ve skutečnosti to bylo tak obrovské, až mě to děsilo.

Pustil jsem se zábradlí. Ucítil jsem bolest a teprve teď si uvědomil, že jsem vší silou svíral prsty na oceli.

Hersis seděla uprostřed paluby a hleděla vzhůru. Vítr si pohrával s jejími vlasy. Zvedl jsem hlavu a podíval se tam, co ona. Mezi padáky byl vidět kousek modré Oblohy.

Veliký padák se otevřel správně, ale nezpomalil nás tak, jak jsem chtěl. Musel se nacházet uprostřed vzdušných proudů, vyvolaných níže umístěnými padáky.

Od setkání s Anticílem nás dělily jen hodiny. Padali jsme už sto dvacátý devátý den; to se hodně zhruba rovnalo čtyřem stům let cesty. Není divu, že si nikdo nepamatoval, odkud pocházíme.

„Co tam je?“ zeptala se Her. „Tam dole. Vypadá to jako obrovský šedozelený mrak.“

„Je to všechno, co vypadlo z měst a nikdo to nevylovil. Obrovská hromada smrti. Nebo pokladů.“

„Jak to víš? Třeba sem nic nedopadne.“

„Nejnižší město taky musí něco lovit. Jinak by tam nikdo nemohl žít. A protože je nejníže a loví, je okolo tolik místa, že miliónkrát víc věcí musí proletět kolem.“

Anticíl musí být dole, pod tím vším. Mělo mě to napadnout dřív…

V dívčiných očích jsem poprvé zahlédl obavu, že nemusím mít pravdu. Ale možná se mi to jen zdálo.

„Padák možná nebude stačit,“ řekl jsem. „Připravme se na velký otřes.“

Zavěsil jsem naši hamaku o něco výš a přidal další čtyři lana, abych ji proměnil v něco, co vzdáleně připomínalo kokon. Spodní část jsem vystlal dalšími dekami a polštáři. Udělali jsme si uvnitř pohodlné ležení.

Ke gongu, který kdysi sloužil k oznamování, že něco dopadlo do sítí, jsem připevnil lano dlouhé deset šířek města, zatížené na konci železem. Mělo nám to poskytnout minutu na poslední přípravy.

Pak jsem vylezl na pozorovatelskou palubu a podíval se dolů.

„To je voda!“ Okamžitě mi došlo, odkud pocházely ty drobné záblesky. „Pod námi je spousta vody!“

Rozběhl jsem se do svého koutku, kde jsem schovával knihu. Strčil jsem ji do kožené pytlovité brašny společně s pery, inkoustem a několika dalšími drobnostmi. Pečlivě jsem všechno převázal a pak to nacpal mezi konstrukční pilíře.

Vlezli jsme do hamaky, která měla ztlumit úder o povrch. Déšť, nepochytaný městy, musel dopadnout sem, ale na čem tak obrovská masa vody drží? napadlo mě ještě. Černovláska pevně zavřela oči a vzala mě za ruce. Nemohl jsem vyhlédnout ven, abych se podíval, kolik ještě máme času.

Gong oznámil, že nám zbývá minuta. Her tiše vyjekla a zkusila se přitulit, ale přikázal jsem jí, aby si lehla do bezpečné polohy vedle mě. Cítil jsem, jak střídavě svírá a zase povoluje mou ruku. Ještě jsem zaslechl, jak se vysouvají pohony a pak to začalo.

Otřes nebyl nejhorší. Nejhorší byl hluk. A ten pohled, kdy nás ze všech stran obklopily hory vody. Her křičela, ale její hlas neměl šanci nad rachotem vody zvítězit. Viděl jsem to všechno hodně pomalu a podrobně. Bílé stěny se zvedaly, na slunci se leskly miliony kapek. Sahaly k obloze, tříštily se a pak se začaly propadat.

Podlahové panely dolních palub musely vyletět, vystřelené silou nárazu, a jak se odrážely od stěn, ještě zesilovaly rachot.

Nejdříve dopadly jednotlivé kapky, vzápětí po nich déšť, vlna a nakonec těžké a mohutné proudy vody. Padáky zbavené tahu splihly a zlehka se snesly dolů. Hersis, která se mě držela, nemohla tušit, co se teď stane, ale já to věděl. Město bylo příliš těžké, než aby se udrželo na hladině. Kdybych to věděl dřív, kdyby mě to jen napadlo… Měl bych čas něco vymyslet. Přesto jsem byl klidný, protože už jsem nemohl dělat nic. Roztrhané vodní jazyky klesly a po nich se přivalila vlna, která zakryla palubu, nás i všechno ostatní. Zpěněný chaos vyplnil celý svět a ustoupil studeným vírům. Nevím, jak jsem se ocitl nad hlavní palubou s ústy plnými slané vody. Podíval jsem se nahoru. Za clonou tisíce vzduchových bublinek mizely pod hladinou další zahradnické paluby a obarvovaly vodu šmouhami hnědé půdy. Vyděšený králík kmital tlapkami a mířil k hladině. Světlo třpytící se odlesky se vzdalovalo a sláblo.

Co jsem to udělal…? Kde teď jsou všechny mé vize, postupně se mi rodící uvnitř hlavy?

Rozhlížel jsem se, až jsem spatřil Hersis. Snažila se vysvobodit z hamaky, ale já jí nemohl pomoct. Vznášel jsem se ve vodě o kus dál a díval se, jak se pohybuje čím dál pomaleji. Město se nořilo do šera a táhlo za sebou zamotané padáky, pomalu kroužící trosky i síť s rukou, která už byla bezvládná a trčela vzhůru, k modré Obloze.

Pod vodou se nedá dýchat. Tak přece jen nemůže mít nikdo pravdu věčně. Ani štěstí.

Zavřel jsem oči a největší padák mě objal a stáhl dolů.


12. Tam poznáš svou budoucnost

Vřetenovitý, oble ukončený tvar s hvízdáním zabrzdil vysoko nad zemí. Rachot se nesl po laně až k povrchu, kde se odrážel od betonové pánve a rezonoval se vzduchem, vibrujícím pod kopulí. Znělo to, jako když se stearinem tře dlouhý elastický prut, jen stokrát hlasitěji.

Lidé si zacpávali uši a rychle utíkali pryč.

Když byl černý doutník pět set stop nad zemí, přidal se k tomu všemu zvuk ocelového pískání. Vozidlo prudce zpomalovalo. Když vjelo do otvoru na špičce betonové kopule, pískání se stalo skoro nesnesitelným. Posledních několik metrů urazilo velmi pomalu. Konečně brzdové čelisti povolily a krátkým trhnutím usadily doutník na teleskopický amortizátor obklopující lano, a na pružinu. Kouř z rozpáleného třecího obložení se rozptýlil po místnosti společně s bílým dýmem, stoupajícím z mnoha podélných otvorů mezi pláty vnějšího pláště. Záklopky aerodynamických brzd se pomalu zavíraly a propůjčovaly tak vozidlu vzhled obrovské smrkové šišky, postavené na špičku. Mechanismy v pravidelných intervalech praskaly, jak vychládaly.

Několik lidí, stojících v bezpečné vzdálenosti, začalo tleskat. Kus dolní části pláště se pomalu otevřel a opřel se okrajem o betonovou rampu. Ve tmavém otvoru vstupu se objevila bíle oblečená postava. Muž byl vysoký a štíhlý. Blond vlasy mu skoro padaly do očí. Rukou odehnal proužek dýmu a sestoupil po zvrásněné lávce na beton. Přes rameno měl přehozený bílý pytel s věcmi. Zastavil se a rozhlédl. Vycházející slunce vrhalo ostré stíny na šedivé, oble zastřešené budovy a dál, k úpatím hor porostlých lesem. Na několika desítkách betonových sloupů, rozmístěných v soustředných kruzích okolo lana s doutníkem, se tyčila kopule. Pod jejím dolním okrajem bylo dost místa, aby mohl obdivovat okolí.

„Ten pohled mi chyběl,“ zabručel si pro sebe.

Diváci přistoupili blíž a gratulovali mu k povedenému přistání. Muž je pozdravil gestem ruky a zahlédl šedovlasou postavu, která se objevila na konci hlavní cestičky, na okraji kopule. Dormer neohrabaně mával a ztěžka scházel po schodech. Už chátral, stařík. Pravá ruka mu klesla ještě níž.

„Jonathane!“ rozpřáhl ruce, aby muže objal. „Zase jsi mučil motor, dokud ti nedošlo palivo?“

Jonathan starce objal. Pak o krok ustoupil a pečlivě si ho prohlédl. Dormer byl podstatně menší a navíc se hrbil; musel zaklánět hlavu, aby se svému společníkovi mohl podívat do očí.

„Co tak civíš? Za ten měsíc jsem přece neomládl!“

„Jenom měsíc,“ odpověděl Jonathan. „Nechceš mě poslouchat. Jsem si jistý, že by se ke stoupání dal využít vítr. Mohl bych odjet na půl roku. Co se tady dole mezitím dělo?“

Dormer smutně zavrtěl hlavou.

„Spad prorazil kryt v Kramerově tavírně křemene. Zemřelo několik lidí a firma na dva týdny přerušila výrobu. Raději pojďme odsud. Bočními cestami, protože lůza hledá viníky.“

„Vždycky je někdo, komu se nelíbí, co děláme.“

„Teď se to nelíbí skoro nikomu… Co nahoře?“

„Viděl jsem něco nového,“ řekl Jonathan. „Nevím, co to bylo, ale vypadalo to divně… Odpočinu si, vyvolám fotky a pak se půjdu do baru opít namol…“

„Nemůžu se těch fotek dočkat, ale…“ stařec se odmlčel, „musíš na sebe dávat pozor. Nálada je hodně špatná.“

Od vzdáleného půlkruhového hangáru se blížil tahač. Vysoce klenutou chodbou s perforovanými zdmi se rozléhal hluk spalovacího motoru. Za vozidlem kráčeli tři muži, nesli dlouhou ocelovou tyč.

„Počkej,“ poprosil Jonathan. „Rád se na to dívám.“

Černý masivní stroj na šesti kolech vjel po kolejích pod kopuli a pomalu se přiblížil k třikrát většímu doutníku. Z přední části tahače se vysunula dvě masivní ramena, poháněná ozubenými koly. Tři pomocníci zasunuli tyč do otvoru ve spodní části doutníku a s velkou námahou, hodně pomalu, ho otočili o několik stupňů. Ramena zaskřípala na zesílených místech po obou stranách doutníku, až ocelové hroty zapadly do odpovídajících prohlubní. Otočila se další ozubená kola, pohnula se další vřetena a ozvala se dutá rána. Pouzdro puklo jako mořská mušle. Dvě části se na neviditelných pantech pomalu rozevřely téměř do přímého úhlu a odhalily vnitřní strukturu. Nahoře byl motor a chladicí zařízení, pod nimi tři paluby spojené žebříkem a úplně dole palivové nádrže. Přesně středem procházel vodicí kanál, v němž se nacházely válečky obklopující lano a ještě stále doutnající brzdové čelisti. S rychlostí pomalu kráčejícího člověka začal tahač couvat, třímaje v masivních ramenech rozevřený doutník.

„Už jsi to viděl tolikrát…“ zavrtěl Dormer hlavou.

Vyšli zpod ochrany kopule a vyrazili napříč velikým Náměstím důvěry, zalitým paprsky vycházejícího slunce. Naprostá většina lidí si vybírala delší cestu, pod arkádami, nesoucími obrácený pancéřový okap. Jonathan však vycházel z přesvědčení, že jeho život je natolik riskantní, že nemá smysl ani sebekratší chvíli obětovat pocitu bezpečí. Celé centrum Mar Harras bylo protkáno arkádami, spojujícími jednotlivé budovy, ale společnost se dělila na ty, kteří chodili přímou cestou, a na ty, co se schovávali pod betonovou ochranou. Dokonce i tramvaje se spalovacími motory, kroužící kolem náměstí, měly pancéřované střechy.

Chodník nesl četné stopy po zásazích menšími i většími padajícími předměty. Nejzničenější části dlažby byly opraveny. V dosahu zraku měli několik světlejších šestiúhelníků. Jak často zde umírali lidé? Pravděpodobnost zásahu nebyla velká, ale existovala. Během každoroční Slavnosti důvěry, kdy dav hustě vyplňoval toto náměstí, došlo ke dvěma nebo ke třem obětem. Jednou za několik let. Jednotlivec se tedy mohl cítit chráněn obyčejnou statistikou.

U západního okraje náměstí rostl veliký, čtyřsetletý dub. V jeho stínu posedávaly skupinky mládeže, která se také nebála spadu. Na východním konci náměstí panovala úplně jiná nálada. Nacházely se tam pranýře - téměř dvacet litinových půloblouků. Toho dne byly obsazeny tři. Na dlouhých lánech zhruba stopu nad zemí visely šedivé pytle. V jednom z nich se ještě pořád zmítal odsouzenec a něco křičel, kdykoli zaslechl blížící se kroky. Zbylí dva už rezignovali, nebo jim došly síly. Drobní zlodějíčci, chuligáni. Každý z pytlů byl zavázán jednoduchým uzlem, který se dal uvolnit lehkým zatáhnutím za konec, jenž visel dolů. Samozřejmě se to nedalo udělat z pytle. Omilostnění musel provést někdo z lidí procházejících kolem. Smrt byla výjimkou - pokud to bylo nezbytné, vysvobodili odsouzence po několika dnech samotní gardisté.

Guvernérův palác připomínal veliký, zploštělý žampion. Masivní železobetonový klobouk zakrýval celou budovu, s výjimkou několika pozorovacích věží a dýmajících komínů. Také nesl stopy po zásazích.

Šli pomalým krokem podél kolejí, zapuštěných do chodníku. Předbíhali je sběrači, vezli na malých drezínách své celodenní úlovky. Ti se také nebáli padajících věcí. Celé dny trávili pod otevřenou oblohou a sbírali to, co z ní spadlo.

O půl hodiny později už Jonathan ležel ve velké vaně, až po krk ponořený do voňavé vody plné pěny. První koupel po měsíci. Organismus se domáhal spánku, ale mysl kroužila kolem nevyvolaných fotek. Neusne.

Vylezl z vany a zabalil se do ručníku. Nalil do sklenice sotche a prolistoval několik zaprášených listů papíru se skicami nebeské plachetnice. Projekt neměl velkou šanci na realizaci, ale kdyby se to podařilo… Mohl by se vyšplhat podstatně výš. Možná by dokonce neexistovala žádná omezení - kromě zásob jídla.

Přešel k oknu a podíval se dolů. Z třicátého pátého patra měl docela dobrý výhled, ale stejně to nebylo nic ve srovnání s rozhledem, který se mu naskýtal za poslední měsíc. Lokl si ostrého pití a chvíli vychutnával příjemné horko prostupující hrdlem. Teprve teď cítil, že se vrátil domů. Při cestě nepil. Už léta praktikoval vyzkoušený postup: startoval opilý, protože tehdy nemyslel na to, co bude, až vystřízliví, a dokázal nechat láhve doma. Pak toho pravidelně litoval, ale vrátit se už nemohl.

Další doušek a předzvěst blaženého stavu, který přicházel po třetí nebo čtvrté skleničce. Opřel se čelem o okenní tabuli. Dobrá čtvrť, ani ne čtvrt hodiny chůze od paláce. Štíhlé věže, korunované oblými pancíři na střechách. Třicet čtyřicet poschodí, na každém patře byt, a to vše chráněno jedním železobetonovým kloboukem. Při jejich stavbě se využívaly znalosti o spadech - vždy dopadaly dokonale svisle, což značně zjednodušovalo výrobu zpevňovacích konstrukcí a výpočty úhlů odrazu.

Přeskočil pohledem na guvernérův palác. Na Náměstí důvěry před ním se shromáždil dav.

Ve slabém rudém světle, na dně misek s vývojkou, se objevovaly další rozmazané záběry. Začátek filmu - když mačkal spoušť závěrky, ještě netušil, na co se dívá. Pouhá bílá skvrna na obloze. Mechanicky odpočítaný čas, cvaknutí a další fotka: šedivá koule s bílými plátky nahoře. Vypadalo to jako květina. Cvaknutí. Ocelová konstrukce. Cvak. Výtah. Padající výtah. Cvak. Systém lanoví, přidržující plachty. Tohle není náhoda. Cvak.

Zabručel a přistrčil si další list papíru skoro až k očím. Dvě drobné postavičky, opřené o zábradlí padající ocelové věci připomínající kouli. Cvak. Padáky všechno zakryly.

Slil činidla do lahví a rozsvítil světlo. Dvě postavičky…

V tu chvíli se ozvalo bušení na dveře.

Veliký kruhový sál měl dokonale hladkou podlahu. Mezi sloupy, jež ho obklopovaly, stály vysoké police s knihami, částečně zatažené těžkými závěsy, možná ukrývající dveře nebo další část místnosti. Gardisté, v polostínu nenápadní, v tmavě modrých pláštích a plochých kloboucích, stáli nehybně a čekali, až budou moci odehrát svou roli. Jonathan nechtěl zjišťovat, jak jim to půjde. Pořád ho bolela zápěstí, odřená pouty.

Pracovní stůl veliký jako stůl ve školní jídelně byl částečně zakryt fotografiemi, jež průzkumník bez problémů poznal - většinu z nich sám vyvolal.

Nejistě se rozhlédl. Panoramatickým oknem dopadalo dovnitř oranžové světlo zapadajícího slunce a vyplňovalo vnitřní prostory hrou polostínů. Pracovna kvůli nesčetným zákoutím působila neodbytným dojmem něčeho, co se najednou může stát něčím úplně jiným, než čím se na první pohled zdá být.

Pod oknem stála prapodivná věc; připomínala veliké rozpláclé křeslo nebo kruhové lůžko, ukončené bočnicemi a úzkým okrajem. Opěradlo, zakrývající člověka, který v něm seděl, bylo spojeno se středem sálové klenby svazkem elastických trubic a rour. Někde uvnitř tiše hučel spalovací motor.

Jonathan stál uprostřed pracovny, pořád ohromený tempem událostí posledních několika hodin. Dormer ho opustil přede dveřmi, což bylo škoda, protože už tady určitě několikrát byl a věděl by, co dělat. Starcova role se v podstatě omezila jen na to, že ho dostal z cely. I tak to bylo dost.

Hučení motoru zesílilo a lůžko se pomalu otočilo čelem k návštěvníkovi. V měkkém tmavě modrém plyši byl ponořen impozantně otylý člověk. Tlustou rukou svíral páky vyčnívající z okraje lůžka. Určitě už dosáhl váhy, která mu znemožňovala samostatně se pohybovat. Jonathan na něj překvapeně zíral. Očekával nějakého vyšetřovatele… Teprve po chvíli sklonil hlavu a řekl:

„Dobrý den, guvernére Thomede.“

Masivní koule zahalená do plachet z tmavé látky ho sledovala pronikavýma očima. Z napuchlého obličeje, z něhož nadváha vymazala jakýkoli výraz, proudily kapičky potu. Guvernér napůl seděl, napůl ležel a svým tělem vyplňoval většinu lůžka.

„Nebeský průzkumník… Bude nové hlášení obsahovat totéž, co vždycky?“ zeptal se šelestivým hlasem.

Jonathan si odkašlal a podíval se na aktovku, ležící na pracovním stole. Koukaly z ní fotografie, které odpoledne vyvolal.

„Je tu něco nového,“ odpověděl.

Guvernér zatlačil na páčku. Lůžko na kolech, pod vrstvou látek neviditelných, objelo pracovní stůl a pomalu vklouzlo do půlkruhového výřezu v pracovním stole.

„Pokaždé je něco nového,“ prohlásil guvernér. „Ale nic z toho nás žádným způsobem nepřibližuje pochopení světa, v němž žijeme. Ten dav dole se nesnaží pochopit nic. Místo toho by tě během několika vteřin rozsápal, kdyby mohl.“

„Oni… tam…?“ Jonathan kývl hlavou k oknu.

„Ano. Jde jim o tebe, ale teď se tím nezabývej. Povídej, co je nového.“

„Máme v plánu využít ke stoupání vítr.“ Jonathan cítil, že ztrácí poslední zbytky sebejistoty. „Vhodně velké plachty, napnuté na stožárech pod proměnlivým úhlem, by vytvářely nosnou sílu. Přestane nás limitovat váha paliva. Braily má ve svém vozidle v plánu využít balony naplněné lehkým plynem, ale osobně si myslím, že plachty budou lepší, protože s sebou nemusíme brát těžké láhve…“

Thomedos jako by neposlouchal. Hleděl na průzkumníka zpoza faldů kůže a vrstev tuku, jež věznily jeho osobu. Dlouhou teleskopickou tyčí ukončenou packou si přisunul několik snímků a zběžně si je prohlédl, neohrabaně mačkaje papír.

„Nic tam nenajdete,“ řekl nakonec. „Copak se to, co je ve výšce sta jednotek, nějak liší od toho, co je třikrát výše? Nebo ve výšce tisíce jednotek?“

Jonathan nevěděl, co má odpovědět.

„To už nejsou vědecká bádání,“ pokračoval guvernér. „To je turistika, výlety. Možná se dostanete na jeden a půl tisíce jednotek, možná na dva tisíce. Nakonec bude jedna cesta trvat rok. Zkatalogizujete další druhy výtahů, provedete přesnější měření elektřiny. To všechno bude úplně k ničemu, neposkytne to odpovědi na naše základní otázky.“

Jonathan zavřel oči. Tak tohle je konec. Ještě skoro minutu rušil ticho jen Thomedův syčivý dech a hučení motoru. Jeden z gardistů přešel ke stolu a přistavil k němu židli. Průzkumník si na ni pomalu sedl.

„Jako děti jsme hráli jednu hru.“ Guvernér mluvil tišeji, s námahou. Dělal přestávky mezi větami. „Šplhali jsme po laně. Pravidla byla jednoduchá. Kdo vyšplhal nejvýše, vyhrál. Byl jsem dobrý; dokonce jsem si myslel, že nejlepší. Dokázal jsem vyšplhat výš, než je střecha tohohle paláce. Až přišel jeden kluk - nepamatuju si jeho jméno a myslím, že už si ho nepamatuje nikdo. Šplhal lépe než já, podstatně lépe. Tehdy jsem pochopil, že jsem vůbec nebyl mistr - většina dětí prostě nikdy nezkoušela šplhat po laně. Ještě rozzlobenější tímhle zjištěním jsem se rozhodl ze sebe vydat všechno. Vyšplhal jsem výše než kdykoli předtím, ale on se dostal ještě výš. Ruce mi umdlévaly, ale pořád jsem ho na vedlejším laně viděl nad sebou. Podíval jsem se dolů a v tu chvíli mi došlo několik věcí. Nejdůležitější z nich byla ta, že nedokážu slézt, protože jsem všechnu sílu vypotřeboval ke šplhání. Čekání by mě jen oslabilo, protože pomoc přijít nemohla. Začal jsem klouzat dolů. Nejdříve pomalu, kousek po kousku, a pak čím dál rychleji, a čím rychleji jsem klouzal, tím více mě pálily dlaně. Po chvíli už mi krev z rozdrásané kůže kapala na hlavu. Instinkt mi přikazoval, abych se pustil, pokusil se rozevřít prsty, ale síla vůle mi to nedovolila. Nepamatuju si, jak jsem se ocitl dole. Vím, že jsem seděl na zemi a díval se na roztrhané maso na vlastních rukou. A pak jsem uslyšel toho kluka. Nevydržel a pustil se lana. Křik ztichl s hlasitou ranou, znamenající konec jeho života v oblaku prachu.“ Guvernér se zadíval na své dlaně. „Rány se mi zahojily po dvou měsících. Skoro beze stop. Já žiju, on ne. Od té doby mě pronásleduje sen, ve kterém visím přitisknutý k lanu v nezměrném blankytu. Obloha je nade mnou, pode mnou, obklopuje mě ze všech stran. Nic dalšího tam není.“

Průzkumník na něj napjatě hleděl - občas podobný sen míval i on. Teď si na něj vzpomněl.

Guvernér lapal po dechu jako ryba vyhozená na břeh. Monolog ho vyčerpal.

„Čekáš na ponaučení?“ zeptal se. „Je jich hodně, a každé z nich je stejně dobré.“

Nastalo ticho.

„Bez té zkušenosti byste se nestal guvernérem,“ vypálil náhle Jonathan.

Thomedos se na něj dlouho díval. Bradu měl mokrou slinami, ale neměl v úmyslu si ji otřít.

„Co nového nebeský průzkumník zahlédl tentokrát?“ zeptal se nakonec. Buřtovitými prsty vzal do rukou složku s novými snímky a pečlivě si ji prohlédl.

„Viděl jsem výtah, který se odpojil a padal dolů,“ začal Jonathan. „Nemohla to být nehoda, protože byl vybaven primitivními aerodynamickými brzdami. Na palubě jsem nikoho neviděl, vzdálenost byla příliš velká, ale pak jsem si na snímcích všiml dvou lidí.“

„Jak se chtěli vrátit?“ Thomedos vyhledal příslušné fotky a podíval se na ně.

„Nechtěli… Nemůžou se vrátit. Výtahy šplhají velmi pomalu. Navíc nemám ponětí, jak by se zase mohli zachytit lan. Podle mých výpočtů by se měli rozbít daleko za okrajem. Nemáme šanci je najít.“

Guvernér chvíli ztěžka oddechoval. Ústy se natáhl k trubičce vyčnívající z okraje křesla a polkl několik doušků vody. Pár kapek dopadlo na látku jeho šatů. Nakonec promluvil:

„Všude to vypadá stejně: lano, sto stop vedle další lano, úplně stejné. Uspořádané do řad každých sto dvacet stupňů, tvoří na mapě síť šestiúhelníkových medových plástů. K čemu slouží? Každý trochu bystřejší člověk si klade tuhle otázku, ale nahlas ji nevysloví. Lana nejsou výtvory přírody jako hory, jezera nebo rostliny. Našli se už tací, kteří se je pokoušeli useknout, roztavit, rozpustit v kyselině. Zjistilo se, že jsou nezničitelná. Neúspěchem skončily i pokusy změřit jejich váhu a pružnost. Potom lidé zkoušeli kopat, aby zjistili, jak hluboko pod zem sahají. Teď už víme, že sahají hodně hluboko. Dá se na ně narazit i v nejhlubších dolech. Tak k čemu slouží?“

„Spojují zemi a Oblohu, abychom měli na paměti přítomnost Nejvyššího,“ odpověděl Jonathan mechanicky -

Thomedos si ho změřil pohledem.

„Ta banda idiotů dole tě neslyší,“ řekl. „Tady nevládne cenzura. Nepapouškuj mi tu pohádky pro dospělé.“

Jonathan se na chvíli zamyslel a pak řekl:

„Myslím, že lana slouží výtahům ke stoupání Oblohou. Těžko bych si dokázal představit jiný účel. Tady na zemi jen překážejí. Je to součást nějakého… stroje.“

„Kdo je vyrobil?“

Vedle Thomedovy postele se objevila dívka v červené sukni. Jonathan promeškal okamžik, kdy vyšla zpoza jednoho ze závěsů. Měkkým ručníkem jemně otřela guvernérův obličej, hlavu, a pak i ruce. On nijak nezareagoval. Žena, pečovatelka, sekretářka? Milenka nejspíš ne. Věnovala Jonathanovi letmý pohled a tiše ustoupila do pozadí.

Thomedos vyjel se svou postelí od stolu a zamířil k nejbližší polici. Průzkumník podvědomě vstal z místa a gardisté automaticky pozvedli zbraně.

„Neexistují knihy starší než čtyři sta let,“ řekl guvernér, přebíhaje pohledem po jejich hřbetech. „Osobně jsem to prověřil, v dobách, kdy jsem se ještě mohl pohybovat vlastními silami. Pak to zjišťovali mí sluhové. Čtyři sta let je absolutní hranice. Nikde neexistuje žádné starší psané slovo. Víš, jak se určuje stáří stromu? Přeřízneš kmen a spočítáš letokruhy. Přikázal jsem shromáždit data ze všech koutů Herlanu. I ty nejstarší pokácené stromy mají méně než čtyři sta letokruhů. Naše historie se znepokojivě rozplývá u prvního guvernéra, o němž je v knihách jen pár vět. Neví se, kým byl jmenován, jen je známo, že v důsledku zvláštní nemoci zešílel.“

Slunce už úplně zapadlo. Plynové lampy zářily žlutavým světlem. Jonathan si nevšiml, kdy se rozsvítily. Stíny v koutech ještě více ztmavly.

„Přečetl jsem všechny tyhle knihy,“ ozval se Thomedos po krátkém odpočinku, pořád otočený k policím. „Vím toho hodně o svých předchůdcích, o jejich rozhodnutích, o úspěších i porážkách. Je tu toho dost i o nebeských průzkumech. První průzkumné vozidlo bylo vysláno k obloze před sto padesáti lety. Objevilo výtahy, ale ještě ne to, čím jsou. Výzkum pokračoval dalších osm let, než jsme na fotografiích spatřili lidi - Nebešťané, jak se jim tehdy říkalo. Výsledky bádání se nedaly utajit. Zavládla nejistota, protože byl narušen řád, na němž spočívají základy naší existence. Oficiální dogma přece tvrdí, že naše planina byla stvořena Nejvyšším, abychom mohli žít blíže Světlu. Kdyby se zjistilo, že nad námi žijí lidé, tento obraz by ztratil na lesku. Tehdy jsme začali sami sebe nazývat Pozemšťany. Ze by Nebešťané byli lepší a oblíbenější? Ne! Mí předchůdci toho dokázali využít, proměnit společenský neklid v pojivo, jež stmelilo náš národ. Baarsan oznámil, že Nebešťané jsou uzurpátory přízně Světla a nejsou hodni míst, v nichž se nacházejí. Jsou našimi nepřáteli, bombardují nás spady a snaží se nás zabít, protože nám závidí jedinou a zaslouženou Jeho přízeň. Občas se podařilo najít tělo Nebešťana, zaražené do země nebo rozbité o beton. Mrtvoly svržených hněvem Nejvyššího byly zhanobeny a veřejně spáleny. Nepřítel musí existovat - to je naprostý základ: moci někoho nenávidět, toužit ho při první příležitosti zabít. Je to pilíř celého našeho hodnotového systému, který udržuje řád a jehož důsledkem je, že se nezačneme zabíjet navzájem.“ Domluvil a zase zalapal po vzduchu.

„Tak proto…?“ zeptal se Jonathan.

„Ano. Buď rád, protože kdyby tě nezatkla moje garda, už bys byl určitě mrtvý. Nic nechápeš?“ Thomedos se konečně otočil od knihovny. „Teď jsi tím nepřítelem ty. Víš, za co jsi byl zatčen?“

„Nic mě nenapadá...“

„V tavírně křemene zemřelo několik dělníků. O týden dříve šroub zabil obyčejného chodce. Najednou explodoval a projektil se ještě zarazil do země.“

„Vždyť jsem tady ani nebyl.“ Jonathan pokrčil rameny. „Byl jsem na Obloze.“

„A to je právě ten problém. Lidé nenávidí Nebešťany kvůli tomu, co nám padá na hlavy. Nemůžou se k nim dostat, takže chtějí potrestat tebe. Pro ně jsi spjatý s Oblohou.“

„To je pitomost!“

„Rádi obelháváme sami sebe…“

„Obelháváme…?“

„Lidé potřebují lži stejně jako vodu. Jen nemnozí můžou klidně žít bez vědomí, že někdo vševědoucí pozoruje jejich činy a jednou nimi zúčtuje. Všichni ostatní obyčejní lidé musejí mít strážce, nasazené do své mysli někým moudřejším. Zel, ten strážce má jen omezený dosah. Jestliže se změní podmínky, strážce zemře. Lidé, kterým věřím, by přežili smrt svého strážce a dál by dělali to, co dělají. Ale tisíce, desítky tisíc lidí tam dole by se přestaly zajímat o cokoli. Začali by krást, zabíjet. Oni musejí skálopevně a neochvějně věřit, že celý život pracují pro odměnu, která jim bude předána v okamžiku jejich smrti.“

„Ale další guvernéři by pokračovali v bádání,“ prohlásil Jonathan. „A kdyby se zjistilo, že Nebešťané nejsou nepřáteli...“

„V každém z nás někde hluboko přežívá naděje.“ Guvernér sklonil hlavu. „Naděje, že tohle všechno kolem je jen dočasný stav. Dokonce i když si to neuvědomujeme, čekáme na nějakou událost, která nám odhalí nový směr. Bojíme se jí, ale zároveň po ní toužíme. Protože copak je tohle ideální svět?“ Těžkopádně ukázal k oknu, za nímž už zašlo slunce. „Musíme se schovávat pod železobetonovými deštníky, aby nás nezabily padající věci, ale zároveň je potřebujeme, protože náš svět není soběstačný. Potřebujeme spad, abychom mohli stavět naše stroje. Potřebujeme také ropu a plyn, které dobýváme ze země pomocí vrtáků a trubek. Ropa nám ale dojde, dojde nám všechno, co těžíme. A proto, kromě naděje pro obyčejné občany, potřebujeme skutečnou, hmatatelnou, vědeckou naději, tedy informaci, co dělat dál. Co dělat, abychom mohli existovat i za sto let. Proto pokračujeme v bádání. My zde přece víme, že nás Nebešťané nebombardují z nenávisti. Spad je to, o co přijdou. Docházíme také k nebezpečnému závěru, který je lepší mimo tuto kancelář nevyslovovat nahlas: že výtahy odstartovaly odtud a že na nich žijí naši bratři. Jsou to nebezpečné úvahy, vyžadující… diskrétnost. Dogmata jsou nezbytná, abychom udrželi dav na uzdě. Ne, nebojím se o vlastní život. Stejně mi z něj zbývá už jen málo. Chci zajistit lepší budoucnost těm masám omezených pitomců, kterým vládnu. Ať tedy běžní občané vůči Nebešťanům pociťují nenávist a opovržení, protože to je jediná záruka, že se náš svět neponoří do chaosu. My musíme myslet za všechny dole.“ Guvernér oběma rukama ukázal. Celé tělo se mu roztřáslo. „Nebezpečí rozpadu systému víry čtyři sta let neexistovalo. Až do tohoto okamžiku.“

„Jde o ten padající výtah?“

„Ten není důležitý.“ Thomedos odstrčil fotky a zmáčkl jeden z knoflíků na okraji lůžka. Za dveřmi se ozvalo krátké zařinčení zvonku a dveře se otevřely. Z polostínu vyšel dobře stavěný muž s nasupeným výrazem v obličeji. Měl na sobě kabát z hrubé kůže. Sklonil před guvernérem hlavu a znehybněl.

„Hluboko pod zemí,“ prohlásil Thomedos, „v nejtemnějších slojích dolu Nimohren jsme narazili na něco, co úplně mění náš pohled na svět.“

„Co jste našli?“ zeptal se Jonathan opatrně.

„Musíš to vidět sám, abys uvěřil,“ odpověděl ponurý muž.

„Ohrožuje to existenci strážců v hlavách tisíců lidí,“ dodal guvernér. „Zítra pojedeš s Doradem, doprovodí tě. Vydáš se na dno dolu Nimohren a tam poznáš svou budoucnost.“




13. Nimohren

Jonathan se probudil při východu slunce, zalitý studeným potem. Pořád měl pocit, že slyší Thomedův šelestící dech. Měl by nebeský průzkumník vypadat takhle? Roztřesený neurotik, mučený nočními můrami?

Posadil se na postel a ztěžka si povzdechl. Už nebyl ve vězeňské cele. Malý pokoj měl skromné vybavení, okno s výhledem na nějaké sklady, koupelnu a desku, která sloužila jako kuchyň. Vstal a přešel ke dveřím. Neměly kliku. Takže to možná byla cela, jen s vyšším standardem? Všechno je lepší než pranýř. Nebo hranice.

Sluneční paprsky dopadaly zespodu a osvětlovaly strop narůžovělou září. Jonathan hodil dvanáct kávových zrnek do poniklovaného kávovaru a zatočil klikou. Zrnka křupala, dokud přístroj nepřestal klást odpor. Pak dovnitř nalil vodu, zapnul hořák a počkal, až směs začne vřít. Ještě půl minuty a káva byla hotová - energetická zásoba na několik hodin. To bude stačit, pak převezme štafetu adrenalin. Nakrájel na plátky drožďovou placku, namazal ji máslem a nahoru položil sýr. Na Obloze mu podobné jídlo chybělo, ale teď ho ani ono nedokázalo potěšit.

Dveře se otevřely přesně v okamžiku, kdy spolkl poslední sousto.

„Obleč si to,“ řekl Doraď a hodil na podlahu hornické oblečení.

Jonathan se nedůvěřivě podíval na hrubý kabát, široké kalhoty a těžká pogumovaná bagančata.

„V tomhle tě nikdo nepozná. Včera v noci jsi shořel na hranici. Zmrtvýchvstání by mohlo být podezřelé.“

Ani Dorad si nedělal hlavu se spady. Prošli osiřelým Náměstím důvěry. Lidé se pomstili a vrátili se k běžnému životu. Napětí bylo uvolněno. Nemohl si nevšimnout ještě stále hořící hromady popela poblíž prázdných pranýřových oblouků. Jonathan naprázdno polkl a snažil se tam nedívat. Ale nemohl se nezeptat:

„Kdo tady shořel doopravdy?“

Horník se na něj jen nasupeně zadíval.

Minuli místo ležící přesně uprostřed náměstí, kam podle legendy před třemi sty lety dopadl obrovský ocelový válec, který se zabodl tak hluboko do země, že se ho nevyplatilo vytahovat. Pro úplnost je nutné dodat, že v následujících třech stech letech na toto místo nedopadlo nic - absolutně nic.

Dorad klepal do chodníku velikým krumpáčem, který používal místo hůlky. Nekulhal však. Proč, k čertu, s sebou tahal ten krumpáč? Šlo mu o dojem? O jemnou výhrůžku? Jonathan stejně neměl nejmenší chuť utíkat.

Náměstí obklopovalo několik drah pro kolejová vozidla. Nechali projet krátkou tramvaj se silnou ocelovou střechou, došli k drezíně stojící na vedlejší koleji a usedli na tvrdou sedačku. Drezína neměla střechu. Dorad uvolnil pružinu startéru, oživujícího motor, ukrytý pod prkny nákladního prostoru. S natřásáním vyrazili po hrbolatých kolejích, zapuštěných do chodníku.

Když míjeli západní okraj náměstí, něco kleplo Jonathana do hlavy. Reflexivně vzhlédl do listoví velkého dubu. Kdyby to byl spad, už bych nežil, napadlo ho. Sehnul se a zvedl žalud, který se koulel po podlaze. Usmál se, otřel ho o košili a schoval do kapsy.

Důl Nimohren se nacházel na severovýchodě, daleko od města, uprostřed Smolných hor, takže je čekala několikahodinová cesta. Zamračený horník nastavil rychlost a položil silnou ruku na řídící páku. Minuli čtvrtě betonových výškových budov a dojeli na předměstí. Tady byly domy podstatně nižší a hůře zabezpečené proti spadům. Jonathan se pokoušel svého průvodce (strážce?) vtáhnout do hovoru, ale ten ho odbýval jen na půl úst.

Po půlhodině dorazili do chudinských čtvrtí, obývaných hlavně zaměstnanci továren. Domy byly křivé a občas dokonce i dřevěné. Jedinou ochranou proti spadu bylo pro lidi, kteří zde bydleli, pouze štěstí. Středem hliněné cesty vedlo jen šest kolejí, takže o předjíždění nemohla být řeč. Ostatně, Jonathan stejně přestal pociťovat palčivou zvědavost. Ponurá nálada sálající z jeho společníka se začínala projevovat i na něm. Hleděl na dvorky, které míjeli, a na špinavá děcka, pobíhající kolem kolejí.

Předměstí jako by nemělo konce. Z této perspektivy se bohaté čtvrti poblíž centra jevily jako luxus pro hrstku vyvolených, enklávy zdánlivé normálnosti. Nakonec domy vystřídaly farmy, v této oblasti planiny odstrčené skoro až k úpatím hor. Tady byl provoz menší, takže mohli zrychlit. Průzkumník pohlédl na svého společníka: mlčenlivý, neotesaný typ. Pro podobnou monotónní cestu nejhorší druh doprovodu. Za celou cestu se ani jednou nepokusil na něco zeptat. Jen seděl, zahleděný na cestu před sebou.

„K čemu máš ten krumpáč?“ odhodlal se Jonathan nakonec.

„Dobrý krumpáč se vždycky hodí.“

Hornická kolonie upadala. Většina domů byla viditelně prázdná. V dole pracovalo čím dál méně lidí, protože docházelo uhlí. Za dva nebo za tři roky bylo v plánu jej uzavřít.

Dorad zpomalil před výhybkou, sevřel řídící páku a škubl s ní, aby drezína odbočila doleva. Kola zaskřípala na ošoupaných kolejích a vozidlo poslušně odbočilo požadovaným směrem. Před další odbočkou museli dát přednost dlouhému vlaku s uhlím, takže Jonathan měl příležitost pořádně si prohlédnout budovy. Nikdy v těchto oblastech nebyl a nelíbilo se mu tady. Městečko připomínalo dětské domečky z kostek. Byly v důsledku rychlého rozvoje dolu mnohokrát přestavěny do šířky i do výšky. Samozřejmě ani jeden z nich neměl zpevněnou střechu. Bylo tu těsno, křivé uličky vedly do zneklidňujících zákoutí. Nedal se tu vysledovat žádný řád, žádná pravidla, podle nichž kolonie vznikala.

Pokračovali dál. Vjeli na ještě zničenější koleje, po nichž po desetiletí přejíždělo mnoho těžkých vagonů. Nevyplatilo se je opravovat. Horník přehazoval páku a vedl drezínu na správné koleje. Nebylo tu žádné značení, musel cestu dobře znát. Konečně se drezína zastavila na krátké boční koleji, zarostlé trávou. Dorad zajistil pružinu startéru. Když se úplně natáhla, motor zhasl.

„Se spalovacím motorem nemůžeme vjet pod zem,“ prohlásil a sesedl.

První věta, která nebyla tvořena zamručeními a jednoslabičnými slovy, pomyslel si Jonathan. S úlevou narovnal záda a zvedl pohled k holým černým skalám, šplhajícím k nebi do výšky několika jednotek. Shora nevypadaly tak obrovsky. Hodil si na záda batoh a vyrazil za horníkem, který už kráčel napřed a při chůzi poklepával krumpáčem. Chvíli na to se už po kotníky brodili blátem. I takové boty, jaké mu přidělili, mohly být k něčemu dobré.

Pod zem se vcházelo obrovským tunelem, vytesaným ve stěně hory. S mírným sklonem v něm mizelo několik kolejí. Každých pár kroků byly mezi kolejnicemi uvězněny válečky držící lano, jímž se nahoru vytahovaly vagony s uhlím. Jonathan neměl nejmenší tušení o metodách těžby uhlí a neznal účel ani poloviny strojů, které měl právě v dohledu. Nechtěl se však průvodce na nic ptát. Rozhlížel se, pokoušeje se nezakopnout o zbytky starších konstrukcí, vyčnívajících ze země. Veliké nakladače přesypávaly uhlí z hald do vagonů. Jiné vagony, které vyjížděly zpod země, byly jen odpojovány od bubnových navijáků a připojovány k lokomotivám, aby mohly vyrazit k místu určení. Všude kolem bylo velmi hlučno. Když se ocitli uvnitř tunelu, rachot se stal ještě hlasitějším - zesilovala ho ozvěna. Tady všechno vypadalo, jako by důl pracoval na plný výkon. Teprve na stránkách účetních knih byla patrná jeho životní linie, neúprosně směřující dolů.

Potřeboval několik okamžiků, aby si jeho zrak zvykl na slabá světla plynových lamp. Po zabláceném nerovném povrchu se oběma směry pohybovalo poměrně hodně lidí. Těsně kolem nich s rachotem sjížděly dolů prázdné vagony. Podél stěn se táhla chaotická změť trubek a kabelů.

Tunel se konečně rozšířil do obrovské kaverny, jejíž centrální část vyplňovaly konstrukce výtahových věží. Mřížoví tvořené tisícovkami trubek se táhlo až ke stropu. Nahoře, s ječením ve vysokých otáčkách, pracovalo několik motorů. Otáčely koly, jež poháněla lana. Každou minutu vyjížděl na povrch jeskyně výtah s několika vagony, plnými uhlí. Lokomotivy, spojené pružnými pouty s odsavači spalin, vyvážely vagony ke změti výhybek a okamžitě je spojovaly do vlaků. Ve slabém světle se pohybovala dobrá stovka mužů.

Následujících pár minut strávil Jonathan ve společnosti několika horníků v kymácejícím se výtahu, poskakujícím na nerovnostech vedení. Sjížděl snad až do srdce země. Když se konečně ocitl dole, ihned zatoužil po návratu na povrch. Vzduch tu byl vlhký a těžký, jako by prošel nejméně tisícovkou plic. Dorad vedl Jonathana dál chodbou. Opět kráčel neomylně, očividně znal cestu.

Zhruba čtvrthodinu kráčeli tunelem, v němž dokonce ani nebyly položeny koleje. Mnohokrát odbočili. Teď už se průzkumník musel horníka držet, aby se vůbec dokázal vrátit. Další boční chodba byla přehrazena vzduchovou propustí a stáli u ní na hlídce dva gardisté. Na tomto místě vypadali hodně zvláštně. Dorad jim ukázal nějaký papír. Jeden z gardistů otevřel dveře a beze slova je pustil dál.

„Kam to vlastně jdeme?“ porušil Jonathan mlčení, když vyšli na druhé straně propusti.

„Když jsme hledali nové žíly, narazili jsme na vodou vyhloubenou jeskyni,“ odpověděl Dorad. „V ní jsme našli... něco.“

Po několika zatáčkách se chodba rozšířila do prázdného prostoru velikosti obytného domu. Uprostřed stál stan; ukrýval cosi, co slabě zářilo. Kromě něj se zde nacházelo několik lamp, velký stůl a židle. Nad stolem se skláněli dva muži v hornických kabátech a tichým hlasem diskutovali o plánech, rozložených na desce stolu. Když uslyšeli, že přichází návštěva, zvedli hlavy.

„Vy jste Jonathan, nebeský průzkumník,“ konstatoval nevysoký tlusťoch, který vypadal jako úředník. Vykročil k němu a napřáhl ruku. Jonathan mu ji stiskl. „Jmenuju se Duff. Momentálně jsem guvernérův zástupce v této… věci.“

Druhý, drobný muž se nepředstavil, jen nově příchozí pozoroval zpoza stolu. V pološeru nebyl dobře vidět, ale průzkumník měl dojem, že ho včera zahlédl v paláci.

Jonathan se podíval na stan. Lem látky se skoro neznatelně vlnil, jako by uvnitř něco dýchalo.

„Co všechno vám… řekli?“ zeptal se úředník.

„Nic. Skoro nic.“

„To je možná dobře. Celá věc je příliš vážná a nezvykle choulostivá.“

„Byl jsem varován.“

„Jaký máte postoj k Nebešťanům?“

Jonathan se na chvíli zamyslel.

„Zkoumám jejich svět.“

„Otázka se týkala vašeho postoje k nim,“ promluvil ten vzadu a částečně se vynořil z polostínu. Byl spíše drobnější postavy, ale ostře řezané rysy v obličeji prozrazovaly silný charakter. Jeho hlas zněl, jako by byl zvyklý vydávat rozkazy.

„Soucítím s nimi,“ odpověděl Jonathan. „My máme pod nohama pevnou zem, zatímco oni jen několik palub a propast. Necítím vůči nim… zášť.“

Úředník si něco poznačil do zápisníku a zastrčil ho do vnitřní kapsy.

„Tím spíše to pro vás může být nepříjemný zážitek.“ Otřel si velikou pleš. „Ostatně… Podívejte se sám. Proto jste tady.“

Jonathan se podíval na stan a naprázdno polkl. Co tam je? Nějaký zářící krystal nepředstavitelné hodnoty? Proč sem přivedli zrovna jeho? Zkoumá Oblohu, ne podzemí. Přešel ke stanu, odhrnul látku a nakoukl dovnitř. Z díry ve skalním dně proudilo slabé namodralé světlo. Ohlédl se na muže stojící za ním, jako by od nich očekával povzbuzení nebo vysvětlení. Nepohnuli se, takže se sklonil a vešel.

Barva světla mu připadala známá, jako by ji už někdy viděl. Znepokojivě známá. Aniž by bral ohled na oblečení pod kabátem, lehl si na zem. Neklid v něm narůstal. Připlížil se k otvoru a opatrně se podíval dolů. Dlouhou chvíli nedokázal pochopit, co vidí. Nebyl schopen to myslí vstřebat. Nakonec uslyšel vlastní vyděšený křik, který se ztrácel mezi skalami, tyčícími se na lánech nad nekonečnou modří oblohy, vyplňující všechno dole.




14. Porada

„Je to dvanácté takové místo během posledních několika měsíců,“ řekl Dormer, vstal z kulhavé židle a přešel k oknu. „Kopou čím dál hlouběji, hledají suroviny. Dostali se k nečekané hranici možností. Naftaři už dvakrát hlásili neočekávané vyčerpání ložisek. Určitě udělali díru do dna nádrže.“

„Proč jsi mi o tom všem neřekl dřív?“ hleděl na něj Jonathan nasupeně. Měl chuť napít se něčeho silnějšího, ale izolovali ho tu od veškerého alkoholu.

„Dřív jsem to nevěděl.“ Stařec pokrčil rameny. „Všechno je tajné. Nedozvěděl bych se to, kdyby ten chytrák Thomedos nevymyslel to, co vymyslel. Potřebuje nás. Je to jediný důvod, proč ještě žiješ.“

Jonathan mu musel dát za pravdu. Kromě něj existovali ještě další dva nebeští průzkumníci, ale ti se toho úkolu zhostit nemohli. Braily se už několik let neodlepil od země. Rozebral svůj stroj na součástky a teď všechno předělával, neboť se pokoušel co nejvíce snížit váhu a využít ke stoupání balony vyplněné lehkým plynem. Buss před několika měsíci svůj stroj během přistání poškodil a ještě nedokončil opravy. A pak tu byla Townsend, ale s ní už nikdo nepočítal. Od chvíle, kdy se její muž nevrátil z výpravy, se z ní stala podivínka. Strach z otevřeného prostoru u ní tak zesílil, že dokonce přestala vycházet z domu. Tak dopadaly nepovedené výpravy do Oblohy - prostě se z nich nevracelo. Bylo těžké tomu uvěřit, ale ještě nikdy nebyly nalezeny trosky stroje, který na Obloze potkala katastrofa, ani jeho posádka.

Jonathan také o někoho přišel - o někoho velmi blízkého. Před třinácti lety Hotti, jeho manželka, ta bláznivá ženská, vzala na výpravu jejich dvouletého syna. Jonathan zůstal na zemi, aby postavil další stroj - svůj doutník. Zenu ani syna už nikdy nespatřil. Tryskové pohony je měly vynést bezpečně, rychleji a mnohokrát výše než obyčejný motor… Po týdnu se Obloha na několik okamžiků nevysvětlitelně rozzářila, jenže ta záře nepřicházela shora, ale zdola, zpoza okraje. Část techniky na povrchu najednou přestala fungovat. Že by havárie zasáhla i tryskové motory stroje vysoko na Obloze? Tohle řešení už nikdo nikdy raději nezkoušel.

Vzpomínku z paměti vytěsnit nedokázal, ale propláchl ji alkoholovou řekou, až se stala jen vybledlým stínem. Tísnila ho, ale musel s ní žít a pokračovat v práci. Několik let Hotti proklínal, že se rozhodla s sebou na podobnou výpravu vzít jejich dítě, pár dalších let ji prosil o odpuštění.

Otřásl se, v hrdle mu podivně vyschlo, jenže tady nebyl žádný dobře zásobený bar. Domů se z očividných příčin vrátit nemohl. Vzkříšenec by vzbudil senzaci, která by se rychle změnila v otevřenou nenávist. Fotografické vybavení a všechno ostatní bylo dopraveno do jeho nového domova. Chybělo několik cenných věcí, ale s ohledem na to, že přežil, se průzkumník rozhodl nechat to být. Zmizelo také veškeré jeho oblečení - v bílém by na sebe stejně jen zbytečně upoutával pozornost. Naopak dostal mechanickou kalkulačku, která měla urychlit jeho práci na projektech.

Kruhový betonový dům měl dvě poschodí a pevnou zesílenou kopuli. Kdysi tu bydlel ředitel dolu, dokud se nerozhodl, že nechce riskovat každodenní desetiminutovou procházku do kanceláře pod otevřeným nebem, a tak se přestěhoval do ředitelské budovy a teď chodí do práce po schodech.

Jonathan přešel k oknu a opřel se o parapet vedle Dormera. Na zvláštnosti tohoto města si dokázal zvyknout, ale na věčný smrad výfukových plynů ne. Pozdní večer halil hornické městečko i vstup do dolu, dýmající několika komíny, do mlhavého smogu. Štíty Smolných hor se jen matně rýsovaly temnějšími tvary na pozadí tmavě modrého nebe.

Dole se rozsvěcovaly poslední lampy a třetí směna se chystala pod zem - tam práce nikdy nekončila.

„Upřímně se přiznám, že mě myšlenka na novou misi zneklidňuje,“ promluvil Jonathan. „Do této chvíle každá závada na motoru prostě ukončila výpravu. V kterémkoli okamžiku jsem se mohl s pomocí gravitace vrátit.“

„Musel ses vracet všehovšudy dvakrát.“

„V téhle situaci by to bylo o dva případy víc, než si můžu dovolit.“

„Dohoda je prostá. Žiješ a riskuješ svůj život - nebo ho neriskuješ, protože jsi mrtvý.“

„Dohoda možná je prostá, ale určitě ne spravedlivá. Neudělal jsem přece nic špatného.“

„Nestěžuj si na Thomeda. Spravedliví vládcové neexistují. Abys získal moc, musíš se nejdříve snížit, klesnout na úroveň stoky, protože veškerá politika se odehrává na úrovni stoky. Konkurence si podobné metody vynutí, protože vítěz má vždycky pravdu. Když někomu nepředhodíš mrtvolu, někdo určitě předhodí tebe. A vyhraje, protože lůza důvěřuje zdáním. Poctivci v souboji s pečlivě připraveným souborem lží prohrávají. Neexistují spravedliví vládcové - a já ti říkám, že tenhle aspoň není krutý.“

Jonathan se na chvíli zamyslel.

„Úroveň stoky, říkáš. Co je to stoka?“

„Nemám tušení. Je to takové staré rčení. Chci říct, že nemáš na vybranou.“

„To se ti lehce řekne, protože riskuješ jenom kariéru. Naše spolupráce taky není úplně spravedlivá. To já nastavuju krk.“

Stařec se odvrátil od okna a pohlédl na přítele.

„Nemáš jinou možnost,“ řekl jemně. „Snaž se v tom aspoň najít nějaká pozitiva. Jsi nebeský průzkumník. Z vlastní vůle, možná díky osudu. Máš příležitost se jako první vydat dolů, pod náš svět, a možná i najít nové světy. Přemýšlej, ještě nikdy se tam nikdo nevydal.“

„Ale ano, vydalo se tam hodně lidí! Jenže se nikdo z nich nevrátil. To je malý, ale důležitý rozdíl! Zrovna včera tam zmizeli dva dělníci, kteří prověřovali parkovací úchyty pro doutník.“

„Ulomil se kus skály, na které stáli,“ prohlásil Dormer. „Nedodrželi pokyny, které se týkaly jistících lan, takže si za to mohli sami. Po úbočích slézalo mnoho průzkumníků - v dobách, kdy jsme si ještě mysleli, že nám bylo souzeno žít na velké planině, vyzvednuté nad ostatní krajinu silným zemětřesením. Buď se vraceli s prázdnou, nebo se nevraceli vůbec. Pokud vím, naše vědomosti nedokázali ničím obohatit. U tebe to bude něco jiného.“

„Pokud se vrátím.“

Dormer mávl rukou.

„Co je nového ve městě?‘1 zeptal se Jonathan.

„Přímo doprostřed Náměstí důvěry dopadla Nebešťanka. Velká, hlasitá rána a plesknutí uprostřed dne.“

„Ale! Co s ní udělali? Roztahali mrtvolu po okolí a zpívali při tom pijácké písně?“

„Moc z ní nezůstalo.“ Dormer se při té vzpomínce zašklebil. „Rozplácla se na betonu. Byla zamotaná do nějaké látky a převázaná provazem, který udržel tělesné ostatky na jednom místě. Nejspíše to byla žena, prý měla dlouhé vlasy. Kdysi se těla Nebešťanů spalovala. Teď se strhla davová hysterie a všichni se hrnou, aby tělo zničili. Znenadání se objevily hole. Omezení primitivové se vyřádili. Krev, už hodně zaschlá a hustá, lítala vzduchem. Hnus. Nikdy to nepochopím.“

„Lidé se chovají jinak než dřív,“ konstatoval Jonathan.

„Přicházejí změny,“ pokračoval stařec tišším hlasem. „Mluví se o spiknutí v paláci. Říká se, že se vzbouřenci pohybují v guvernérově nejbližším okolí. Thomedos je ale hodně silný a dokud žije, k ničemu nedojde.“

Muži chvíli mlčeli a hleděli na stěny. Nakonec stařec plácl dlaní o koleno a vstal.

„Jdu. Drezínu s řidičem musím do půlnoci vrátit, jinak mi započítají další den.“

Rozloučil se a odešel. Blátivé mlaskání jeho bot po chvíli zaniklo v neustálém hučení důlních strojů.

Jonathan si povzdechl. Byl tu teprve několik dní a už mu scházelo městské pohodlí a zábava. Kdyby to aspoň byla vesnice - se všemi přednostmi, které vesnice mívají! Tady měl v závislosti na počasí místo zahrádky buď tvrdou zemi, nebo blátivé jezero. Během deště voda stékající z úbočí podmáčela zemi. Zvláštní, že se dům v tom bahně ještě neutopil.

Odstoupil od okna, posadil se za stůl a znechuceně začal náhodně ťukat do kláves mechanické kalkulačky. Přístroj poslušně zarachotil a otočil kolečky. Numerické štítky se seřadily do náhodného výsledku. Ocelová skříňka zabírala poměrně dost místa, ale velmi zrychlovala výpočty. Zabodl pohled do konstrukčních plánů nového vozidla. Už věděl, že ho nestihne postavit, protože palác vyvíjí silný tlak na rychlý start. Výroba lodi od začátku by zabrala nejméně dva roky, zatímco on měl dva týdny, nebo možná ještě pár dní navíc - na tak dlouho se odhadovalo dostavění podzemní stanice. Začal tedy přemýšlet, jak upravit současný doutník, aby se v případě poruchy spalovacího motoru mohl nahoru vrátit pomocí síly větru.

Příliš ale nevěřil, že by to bylo možné.

Kolem velkého stolu stálo několik židlí pro hosty. Jonathan si trochu smutně všiml, že jeho židle nejenže je menší než ostatní, ale také se nachází až úplně na konci stolu.

Další přicházející hosty se nikdo neobtěžoval ohlásit ani představit. Všichni - s výjimkou Jonathana - se viditelně velmi dobře znali. Dormer zářil vtipem, naprosto zapomínaje na svého přítele, který zde nikoho neznal. Teprve když do něj Jonathan šťouchl loktem, vzpamatoval se a polohlasně mu začal představovat jednotlivé hosty.

„Začnu ze své strany,“ zašeptal. „Ten tlusťoch, to je Sanran, politický poradce. Zpije se, ještě než skončí debata. Někdy mívá pro mne nevysvětlitelné záblesky génia a dokáže složitý problém převést v jednoduchý. Občas se stane, že ho úplně vyřeší. V poslední době se mu to daří čím dál méně často - nejspíš proto, že pije víc a víc. Za ním sedí Lomar, tiskový mluvčí. Ten umí jenom žvanit a odhadovat, co přinese větší popularitu Thomedově vládě i jemu samotnému. Pro guvernéra má značnou cenu, protože je svému zaměstnavateli slepě oddán. Bez mrknutí oka ti dokáže říct přímo do očí, že černá je bílá. A ty mu to budeš věřit. Dál - ten muž drobné postavy, co sotva vyčnívá zpoza stolu, to je Drayny. Myslím, že jsi ho zahlédl v dole. Tajná služba. Raději si na něj dávej pozor. Za ním, v tom načančaném oblečení, sedí Elefteriades, kněz církve Důvěry. Ten má opravdový problém...“

„A co ten ramenatý plešoun?“

„Ředitel dolu. Patří mu dům, ve kterém bydlíš. Jmenuje se Merging. Navzdory tomu, jak vypadá, myslí jenom na peníze. Určitě už přemýšlí, jak neustále upadající důl proměnit ve výnosnou turistickou atrakci. Ten poslední je Semiutis, astrofyzik. Podle toho, jak se tváří, usuzuji, že je v úzkých, protože narychlo nic nevymyslel a neví, co říct. Mám tušení, že bude raději kritizovat nápady ostatních a nebude mluvit o svých vlastních. Co se týče tebe, Jonathane, raději mlč, pokud se tě někdo na něco nezeptá.“

Teprve po několika minutách se objevila ve dveřích obrovská guvernérova silueta - lépe řečeno hrouda - spočívající bez pohybu v obrovské pohyblivé posteli. Veškerý hovor okamžitě ustal. Bledá voskovitá kůže do šera téměř zářila.

„Máme zde vážnou krizi, pánové,“ začal Thomedos bez úvodu. „A poprvé jde o krizi, která se nedá jednoduše odvrátit. Cílem našeho setkání je vypracovat strategii dalšího postupu.“

Lůžko pomalu zajelo do výřezu stolu.

„Poslední události silně otřásly základy naší víry,“ promluvil tiskový mluvčí. „A nemám teď na mysli víru obyčejných lidiček, štěstí v neštěstí, ale naši, ušlechtilou a seriózní víru v to, že stojíme na pevné zemi a ne na kamínku visícím nad nedozírnou prázdnotou. Objevují se oprávněné dohady, že se nejen celé náboženství, vytvořené moudrými, zapomenutými předky pro udržení společenského klidu, ale také naše vědecké názory staly během posledních několika dnů velmi neaktuálními.“

Kněz se na něj zamračeně díval, ale mlčel a jen si hladil šedivý plnovous.

„Plácáš páté přes deváté, Lomare,“ prohlásil Semiutis. „Tohle přece všichni víme i bez tvých řečnických popisů. Musíme najít řešení.“

„Fakta, tvořící základ této zjevné disonance mezi vírou a věděním, jsou očividná,“ pokračoval tiskový mluvčí neodbytně. „Prostému člověku se žije nejlépe, když má nad sebou trestající čepel absolutna. Jinak se v omezené mysli rodí všelijaká pokušení. Navrhuji tedy udržet nám všem známou věc v utajení. Elefteriades může dál lidem kázat.“ Mrkl na kněze. „Ať se nic nemění, dokud se neseznámíme s výsledky výzkumů, vedených kolegou Dormerem.“

„Jen pro přesnost,“ přidal se sám Dormer, „výzkumy provádí nebeský průzkumník Jonathan, který sedí u okraje stolu a v současné době ze společenských příčin žije v utajení. Já jen přednesu závěrečnou zprávu.“

Nikdo Jonathanovi nevěnoval jediný pohled, ale jeho se to dotklo jen trochu. Viditelně zde neuznávali malé židle. Sáhl po karafě se sotche a nalil si pořádnou sklenici. Předpokládal, že debata se může protáhnout až do noci, stejně jako tušil, že se ho možná nikdo nezeptá ani na jeho názor.

„Možná jsme se jen trochu zvedli nad zemský povrch,“ nadhodil Merging a pročísl si ryšavé vlasy. „Pak by stačilo postavit schody, nebo ještě lépe výtah, abychom zajistili kontakt s povrchem.“

„V tom případě by bylo lepší vymyslet způsob, jak zase pomalu klesnout,“ prohlásil Sanran. „Takový způsob, aby si několikasetletého odloučení nikdo nevšiml.“

Jonathan ze svého místa viděl, že hladina tekutiny ve sklenici onoho muže klesá podobnou rychlostí jako jeho.

„Možná se v tom nevyznám, ale…“ začal Semiutis a stejně jako kněz si promnul šedivý plnovous.

„Taky si myslím,“ skočil mu Sanran do řeči. „Nevyznáš se v tom, tak raději mlč. Lana je nutné odkopat a zároveň natřít nějakým olejem, abychom po nich pomalu sklouzli dolů.“

„Možná se nevyznám v politice, ale fyzice rozumím,“ pokračoval astrofyzik. Byl hubený a měl na sobě jakousi šedohnědou pelerínu, která mu propůjčovala vzhled pohádkového čaroděje. „Energie tření, uvolněná poklesem skály, na které žijeme, byť jen o dva lokte, by stačila ke vzplanutí jakéhokoli množství oleje. Buď visíme, nebo můžeme spadnout dolů jako kámen, ale pak už nás nic nezpomalí. Ať už je pod námi cokoli, rozbijeme se.“

„Ve svých předpokladech pomíjíte odpor vzduchu. U takových rozměrů, jaké má planina, musí být obrovský.“

„Ale váhu máme taky pořádnou. Ta si s odporem poradí. Stlačí vzduch pod námi do jiného tvaru a způsobí obrovské škody, až se bude prodírat chodbami dolu a všemi skalními dutinami. Už jen to může skálu roztrhat.“

„Všichni zapomínáte, že není možné odkopat všechna lana,“ prohlásil Merging. „Je jich příliš mnoho a sahají příliš hluboko. Na povrchu není dost místa, abychom vůbec měli kam složit vytěženou horninu. Měli bychom se smířit s naší polohou ve výšce a proměnit ji ve výhodu.“

Nebeský průzkumník dopil sklenici a co nejrychleji si zase nalil. S uspokojením si všiml, že pokud jde o pití, je půl kroku před poradcem.

„Mazání olejem je k ničemu,“ pronesl Semiutis klidně. „Vertikální lana mají jistou specifickou vlastnost, na niž všichni přítomní, samozřejmě kromě tebe, Thomede, zapomínají. Mají velmi vysoký index dotykového tření. Žádná jiná věc natřená mazadlem nebo jiným tukem nebude schopna poskytnout oporu rukám šplhajícího člověka. Na toto téma proběhl výzkum. Povrch vertikálního lana se zdá být poměrně hladký, ale když ho sevřete, přilepí se. Nevysvětlitelným způsobem nejsou ani ta nejlepší mazadla schopna tuto vlastnost oslabit natolik, aby to bylo postřehnutelné. Dokonce i samotná mazadla po nějaké době od lan odpadnou. Lana se sama čistí.“

„Přeháníš,“ vyprskl Sanran a nalil si další dávku, takže Jonathana předběhl o půl rundy.

„Nejpevnější lano, které dokážeme vyrobit,“ odpověděl astrofyzik klidně, „by se muselo přetrhnout vlastní vahou už ve výšce deseti jednotek. Tahle lana ale měří určitě více než sto jednotek a ještě nesou váhu toho velkého kamene, který jsme do této chvíle považovali za pevnou zem. Je jasné, že to nejsou obyčejná lana. Je to struktura našeho světa.“

„Možná, že když poletíme dolů, poznáme tu strukturu lépe,“ ozval se Dormer. „Dohodněme se, co má průzkumník během své výpravy zkoumat.“

„Pravda, pánové!“ vykřikl Lomar. „K čemu tyhle jalové hádky? Musíme letět dolů - zjistit, co se tam nachází. Teprve pak se můžeme dohadovat, co dál. Může se stát, že zbytek země… spadl a byl dole zničen, zatímco my jsme přežili, pevně zachyceni ve správné výšce reality.“

„Teď mluvíš, jako by tě poslouchali venkovani,“ prohlásil Semiutis.

„Protože se tak většinu času chováte. S výjimkou ctěného Thomeda, samozřejmě!“

„My přece víme, že musíme vyslat expedici,“ začal se bouřit astrofyzik. „Proto jsme tady. Laskavě ztichni, tady nejsi na volebním mítinku.“

Řečník, který nechtěl zabřednout do prohrané diskuse, si něco zabručel. Diskrétně mrkl po Thomedovi, ale guvernér zatím jen tiše naslouchal.

„Stanice v dole Nimohren bude připravena za dva týdny,“ prohlásil Dormer. „Vozidlo převezeme za několik dní a začneme uvažovat, jak ho dostat dolů. Nemůžeme ho rozebrat na menší části, takže bude nutné rozšířit chodby.“

„Už na tom pracujeme,“ dodal Merging. „I když teprve během přesunu se uvidí, kde je příliš těsno. Budeme to muset razit podle situace.“

„Jen aby to celou operaci nezpomalilo,“ strachoval se Lomar.

„I kdyby k tomu došlo, nebude to moje vina,“ ujistil rychle Merging všechny ostatní. „Chodby slouží k transportu uhlí. Ten doutník je příliš velký.“

„Doutník měl cestovat k Obloze a ne se cpát tunely,“ prohlásil Dormer nervózně. „Nedávejte mi za vinu zpoždění.“

„Není lepší nejdříve vyrobit lehký model a s ním vyzkoušet, jestli to půjde?“ pronesl Sanran, zatímco si naléval třetí skleničku.

Všichni na chvilku ztichli. Jonathan, zaskočený dokonalostí nápadu, co nejrychleji vyprázdnil svou sklenici a zase ji naplnil, aby nezůstal příliš pozadu.

„Možná to opravdu zjednoduší…“ odhodlal se Merging po chvilce přemýšlení.

„Pánové! Ještě jsme se ani nezmínili o téměř nejdůležitější věci,“ řekl Semiutis netrpělivě. „Neurčili jsme, čeho se má průzkum týkat.“

„A čeho by se měl týkat?“ U Sanrana už nejspíš odezněl chvilkový záblesk jasné mysli. „Ať pasažér doutníku vyfotí a popíše, co uvidí. Náš kámen zespodu a zemi, která bezpochyby leží dole.“

„Obzvláště náš kámen,“ přidal se Merging. „Abychom věděli, kde ještě můžeme kopat a kde už raději ne.“

„Měli bychom navázat kontakt s… Podzemšťany,“ nechal se zase slyšet mluvčí.

„Postavil ses k tématu kulturotvorně, když jsi pojmenoval neexistující národ,“ zasmál se Sanran a nalil si čtvrtou sklenku. Jonathan už věděl, že nasazené tempo neudrží.

„Kontakt může být příliš riskantní,“ zašklebil se Elefteriades.

„Nezaútočí na nás zdola,“ prohlásil Lomar.

„V hlavách našich občanů může nastat zmatek.“

„Můžou na nás seslat nějakou epidemii…“ přidal se Semiutis.

„Jakou epidemii!“ mávl rukou Dormer. „Když budou nepřátelští, přijdeme o informace, získané během mise. Tomu se říká ztráta! A kvůli těm informacím přece vysíláme průzkumníka. Ať tedy nikoho nekontaktuje, ať jen sesbírá informace a vrátí se.“

„Ale jaké informace?“ zeptal se teď už silně opilý politický poradce Sanran.

„Jakékoli. Co zvládne shromáždit, to nám předá. Pak se sejdeme ve stejném složení a budeme analyzovat. S výjimkou těch, kteří se opijí příliš brzy.“

Jonathan zamrkal, skleničku na půl cesty k ústům, ale po chvíli usoudil, že poslední věta nepatřila jemu. Dokončil tedy pohyb.

„Kromě toho si ale v souvislosti s novými informacemi musíme něco předsevzít,“ prohlásil Lomar.

„Musíme snížit populaci, aby nám přírodní zásoby vydržely co nejdéle,“ odpověděl astrofyzik. „Jsou totiž neobnovitelné a je jich méně, než jsme si mysleli, protože žijeme na skále.“

„Musíme myslet na štěstí většiny,“ přiznal Merging.

„Nenarozený občan je méně šťastný než narozený,“ prohlásil náhle kněz, který vycítil vhodný okamžik. „Odkud se vzala v zemi nafta a uhlí? Neumístil je tam Nejvyšší, aby nám zjednodušil život? Musí jich tedy být dost pro všechny až do konce našich dní.“

„Žijeme ve čtvrtém století!“ Sanran nahlas škytl. „Víru v Nejvyššího si schovej pro lid.“

„Blouzníš.“

„Šaškuješ.“

„Elefteriadův úkol bude vymyslet co nejlepší zdůvodnění nové situace,“ prohlásil guvernér klidně. „Nakonec se to stejně prozradí. Nejlepší bude prosté lidi na to připravit a možná z toho ještě vydolujeme nějaký užitek. A každý z vás, až vyjde z této místnosti, bude kromě naprostého zachování mlčenlivosti také dokonalým příkladem skálopevné víry v Nejvyššího. Neoficiálně jste všichni také povinni poskytnout Dormerovi veškerou možnou pomoc. On bude řídit výzkum. První výprava bude pouze pozorovatelská. Očekávám fotografie a podrobná hlášení. Pak se rozhodneme, co dál.“

Jonathan pomalu ztrácel jasnou mysl. Dokonce měl pocit, že na chviličku usnul. Nepostřehl okamžik, kdy guvernér, aniž by řekl cokoli dalšího, vyjel ze sálu. Poslední jiskřičkou vědomí průzkumník pochopil, že bez ohledu na veškeré to přemoudřelé žvanění bude o všem stejně rozhodovat Thomedos.

Bylo jen dobře, že se bude vracet krytou a odpruženou vládní drezínou, v níž se může prospat v měkkém sedadle.

Byl to nanejvýš znepokojivý pohled. Vnitřek jeskyně byl zbaven větší části podlahy a vznikla tak přibližně kruhová díra, která však po deseti stopách končila. Jonathan byl udiven rychlostí prací, ale přesto nevypadal spokojeně.

„Můj příchod oznámí padající kameny,“ zabručel. „Budou mít radost, že se konečně objeví někdo, komu můžou za tohle všechno poděkovat.“

„Už léta tam padají větší kameny,“ prohlásil Dormer, stojící vedle něj, předpisově připoután lanem k zábradlí, které lemovalo díru. „To, co odsud padá, je jako mrholení proti krupobití. Buď se přizpůsobili, nebo už nejsou.“

Jonathan si lehl na zem a podíval se dolů. Zatočila se mu hlava. Viděl několik nepředstavitelně obrovských stalaktitů a masivní, dole ostře ukončenou skalní stěnu. Na chvíli měl pocit, že leží na dně hlubokého úvozu a dívá se nahoru, na modrou oblohu, po níž plují drobné obláčky. Skoro cítil, jak se mu nohy odlepují od skály, přitahovány vsugerovanou obrácenou přitažlivostí. Stáhl se a naprázdno polkl. Pocit zmizel.

„Celý ten kus, který pod námi schází, praskl a nejspíš se utrhl v jediném okamžiku,“ dodal Dormer. „Neexistuje kryt, který by Podzemšťany dokázal ochránit před něčím podobným. Kvůli několika kamínkům se určitě zlobit nebudou.“

Jonathan si prohlédl ocelové konstrukce, vztyčené o kus dál. Protože stavitelé nechtěli ještě více zatížit podlahu, byl hlavní nosník zapuštěn do stropu a váha byla navíc rozložena na stěny šikmo umístěnými silnými nosníky. Specialisté tvrdili, že okolní skála není popraskaná a váhu udrží. Hlavní problém spočíval ve skutečnosti, že se nejbližší lano nacházelo trochu stranou vyhloubené studny. Na proražení nové dutiny nebylo dost času, nebo možná politické trpělivosti, a ani specialisté nechtěli těsně nad propastí razit nové chodby. Proto stavěli podvěšenou lávku. Vznikal také komplikovaný systém spouštění doutníku, jeho přesunutí a zachycení na lano. Průzkumník všechno narýsoval a vypočítal během dvou dní a dvou probdělých nocí. Dorad mu sloužil jako konzultant problému ukotvení ke skále. Teď, když tu stál a pozoroval postup prací, už si svými výpočty nebyl tak jistý.

„Doutník nedokáže během cesty vzhůru přesně brzdit,“ řekl. „Musíme vyrobit záchytný systém.“

Tohle místo v něm vzbuzovalo podvědomý neklid, i když byl na pobyt ve výškách zvyklý. Že by problém nespočíval v obloze, ale ve skále nad jeho hlavou? S údivem pozoroval horníky, kteří se víceméně volně pohybovali nad propastí.

„Jsou to specializovaní jeskyňáři,“ vysvětlil mu Dormer, když si domyslel, co přítele udivuje. „Občas tunel končí ve stropě prázdného prostoru velikosti guvernérova paláce. Jsou na podobnou práci zvyklí. Líbí se jim tu, protože mají více světla.“

Jonathan si povzdechl a vylezl. Navzdory vzduchové propusti tu byl průvan - vzduch se prodíral skalními puklinami. Propust se teď nacházela v rozšířené chodbě. Byla natolik široká, aby se do ní vešel celý doutník. Model doutníku, nápad politického poradce Sanrana, už existoval. Byl vyroben jako síťovaná konstrukce z lišt, dost lehká, aby ji unesli čtyři lidé. Prozatím se model nevešel ani do výtahové šachty.

„Nelíbí se mi to,“ bručel Jonathan, když prošli propustí a kráčeli k výtahům. „Mám zlou předtuchu.“

„Nech toho! Přemýšlej o té výpravě jako o šanci.“

„Já vím, že toužíš po slávě, chceš, aby se tvé jméno za dvě stě let čestně vyjímalo v nějaké zaprášené knize, která přichází o další a další strany na něčí toaletě. Já chci jenom přežít. Nezajímá mě, jestli si na mě někdo za dvě stě let vzpomene.“

„Jen nepovídej!“ Dormer mávl rukou. „Kdybys myslel jenom na tohle, stal by ses úředníkem. Pouštěl bys metan do pracovní židle.“

„Víš, o co mi jde. Jako jediný se vydávám do neznáma. Letím já, jenom já a nikdo další, a žádný z těch Thomedových hlavounů se na mě ani nepodíval! Jsem pro ně jen součástka stroje, který posílají dolů.“

„Sám sis ho projektoval.“

„Ó! S časovým odstupem bych možná raději v ocelovém klobouku sbíral rýži někde na polích na severu Herlanu, nebo třeba pouštěl metan do židle.“

„Nechceš se stát hrdinou?“ pozvedl Dormer obočí.

„Dělá mi starosti, že všichni hrdinové, které znám z vyprávění a z knížek, to své hrdinství nepřežili. Co na tom, že něco řeknu, že udělám to nebo ono? Stejně budou v knihách zapsány jenom výmysly. Taková je naše historie - je literární. Nic ze mne nezbude, budu jenom schránka… a dokonce ani to ne! Budu jen prvotním předobrazem nějakého hrdiny, který bude mít mé jméno, pokud se vůbec zachová. Co je to za útěchu?“

„Zabýváš se drobnostmi,“ mávl Dormer opět rukou.

„Zabývám se drobnostmi?!“ Jonathan zvedl hlas, až v chodbě zazněla ozvěna. „Záleží na tom, z pohledu koho je to zabývání se drobnostmi. Vím, že je to přízemní touha, ale s tím nic neudělám. Já chci přežít.“

„Nech toho. Přežiješ mě.“

„To jsi mě vážně potěšil, staříku!“

„Jak vidím, přeješ mi jen to nejhorší. Až poletíš dolů, aspoň na svém laně nenarazíš na žádný výtah. Z toho jsi měl vždycky strach.“

„To je jen malá útěcha. Mám před sebou dvě možnosti: sebevražedná mise, nebo smrt na hranici. Úžasné! Mám na vybranou!“

„Nejsi zvědavý, co je dole?“

Jonathan se na chvíli zarazil.

„Jsem,“ přiznal. „Ale ne tolik, abych kvůli tomu umřel. Mám poměrně uspořádaný život. Měl jsem.“

„Tak tam přidej ty své plachty. Selže ti motor, vyzkoušíš nový systém. Když si vezmeš míň proviantu, tak se ti ty plachty snadno vejdou. Jídlo ti budeme posílat… kladkami.“

„A jestli se některá kladka zasekne, hrozí mi navíc smrt hladem. Nebo katastrofa na zpáteční cestě. Ne… Lano nade mnou musí být prázdné.“

Podle hluku poznali, že se blíží k dolní výtahové stanici. Odmlčeli se tedy, aby je nezaslechl někdo nepovolaný.


15. Je to neproveditelné

V hangáru, spěšně přebudovaném z opuštěného lokomotivního depa, pracovalo pod Jonathanovým dozorem jedenáct důvěryhodných dělníků na úpravách doutníku. Nebyl čas na náročnější modifikace. Po obvodu plavidla poblíž středu se připevňovaly kryty ložisek a převody. Nápad s plachtami musel prozatím zůstat jen na papíře. Průzkumník se rozhodl využít jednodušší, i když méně účinné řešení, spočívající v umístění dvou vrtulí na obvodu vozidla, otáčejících se opačnými směry. Příslušně vytvarované lopatky měly rozhýbat ložiska do rotačního pohybu bez ohledu na směr větru. Ozubnice a jednoduchý převod vedly sílu k dosavadním pohonným mechanismům a k válečkům, svírajícím lano. Největší problém spočíval v tom, že se doutník skládal ze dvou polovin, které se spojily teprve v okamžiku přichycení k lanu. Znamenalo to, že vrtule i s ložisky se nejen musely skládat ze dvou částí, ale navíc je bylo možné připevnit až ve chvíli, kdy doutník visel na laně.

Dormer nesouhlasil s přizváním fyzika, specialisty na vítr, ke konzultacím, aby se nerozšiřoval okruh zasvěcených. Výpočty účinnosti vrtulí tedy zůstávaly neověřenou teorií, protože nezískali souhlas ani s krátkým testem vystoupání nad hangár. Budova, v níž pracovali, měla alespoň tu výhodu, že jejím středem procházelo lano. Speciálně přivezený tahač tedy mohl doutník připevnit na lano, aby mohly být provedeny základní testy. Jonathan však neměl žádný dobrý nápad, jak doutník v podzemí upevnit na správné lano. Zatím se k tomu nepřiznal. Když se ho na to někdo zeptal, odpovídal vyhýbavě, a po nocích kvůli tomu nespal. Soustavy kladek a táhel, které byly dole připevněny ke skalám, nevzbuzovaly jeho důvěru. Doutník byl těžký, ale zároveň křehký, což si specialisté na transport uhlí nemuseli úplně uvědomovat. Dalším problémem bylo, že doutník neměl být nikdy překlápěn. Museli z něj tedy před transportem vyčerpat veškeré tekutiny, a pak je přímo nad propastí zase doplnit. Nad propastí… Všechny činnosti, dříve vykonávané s pomocí obyčejného žebříku, teď mohly připomínat cirkusovou ekvilibristiku.

Jonathan sledoval práci dělníků, na dlouhou dobu kvůli utajení celého projektu bydlících v ubytovně daleko od rodin. Ztrácel naději, že by se to vůbec mohlo podařit.

Ještě jednou všechno přeměřil, a pak ty lidi nechal být. Sám vyrazil domů, aby si sedl nad pracné výpočty. Nebyl typem objevitelského génia. Záviděl těm, kteří v náhlém záblesku spatřili řešení. On sám problémy řešil metodicky, kousek po kousku. Utěšoval se tím, že tato metoda vedla k předvídatelnějším výsledkům. Géniové přece často nedokázali celé týdny a občas i roky postoupit o další krok.

Rozvinul na podlaze plány posledního úseku chodby, kde bylo nejméně místa. Podvědomě obracel v prstech již vysušený žalud a kousek po kousku analyzoval trasu. Pokud se podaří vymontovat výtahovou klec, neměl by transport doutníku ve svislé poloze být nic obtížného. Problémy začnou pak. Doutník se může zaklínit. A pokud jde o problémy, obvykle „může“ zároveň znamená „musí“. Všechno se ukáže, až protáhnou ten laťkový model. Odevzdaně zavrtěl hlavou. Nemohl udělat víc, aby se doutník dostal dolů nepoškozený. Ať vymyslí a narýsuje cokoli, Doraď a jeho lidé to můžou podělat na sto různých způsobů. Problém spuštění doutníku do posledního otvoru odsunul na později.

Pustil se do výpočtů nastavení vrtulového motoru. Rýsoval, gumoval a zase rýsoval. Mechanická kalkulačka cvakala a rachtala na dřevěném stole, ale i tak úroveň průzkumníkových znalostí v oblasti aerodynamiky veškeré jeho úsilí odkazovala do říše matematicky podložených dohadů.

Zapadlé oči se blýskaly pod nepřirozeně hladkým čelem. Bytost sípala, olizovala si zažloutlé zuby a mnula si ruce s podivně tvarovanými dlaněmi. Shrbeným tělem jí zmítala třesavka, jako by se ji jedna síla pokoušela vytlačit ze stínu arkád, zatímco druhá jí přikazovala dál se ukrývat.

Nestvůra udělala krok a vzhlédla na měsíc a na mrak, který se k němu přibližoval. V mysli posedlé šílenstvím dosud přežívaly zbytkové, logické stezky rozumu.

Když mrak opět měsíc odkryl, spatřili gardisté před hlavním vchodem do paláce běžící siluetu. Když první z gardistů zahlédl přibližující se tvar, který groteskně poskakoval na podivně pružinovitých nohách, zůstal ohromeně stát. Obličej té bytosti připomínal voskovou masku, karikaturu divokosti a šílenství. Strážce dokonce ani nepozvedl zbraň. Druhý, stojící na protilehlé straně vstupního portálu, namířil pušku a okamžitě vystřelil. Tělem zahaleným v hadrech to škublo, jak kulka prolétla ramenem, ale nestvůra nezpomalila. Gardista znovu nabil a vystřelil, tentokrát do hlavy. Část vlasů odletěla, s hlasitým mlasknutím a v oblaku krve a úlomků kostí. Děsivá bytost se zachvěla, ale udělala ještě několik kroků. Padla na kolena, ještě kousek se po nich plazila a pak se bezvládně svalila k nohám prvního gardisty, ochromeného strachem. Teprve to mělo za následek, že se otřásl a konečně strhl z ramene zbraň. Pomalu se sklonil nad tělem. Z kráteru v zadní části hlavy vytékala černá tekutina s měkkými cucky. Muž si zakryl ústa a jen s obtížemi potlačil nutkání zvracet. Botou šťouchl mrtvolu do ruky, aby získal jistotu, že už nevstane.

V nestvůře však nečekaně tlela vyhasínající jiskřička života. Na jediný okamžik se tělo prohnulo, hlava sebou škubla a křečovitě zabořila zuby do mužovy nohy.

Doutník tkvěl zaklíněný v posledním ohybu chodby, tedy přesně v místě, kterého se Jonathan obával nejvíce. Laťkový model byl určitě pružnější a skupina, která ho protahovala vnitřnostmi hory, spěchala na večeři.

Den předtím se model podařilo zavěsit na lano. Ještě před půlhodinou se zdálo, že průměr tunelu bude dostatečně velký. Dalším problémem se stala vysoká váha originálu. Kolejnice byly položeny skoro až k samotné stanici, k tomu nešťastnému ohybu. Poslední úsek však bude nutné překonat jinak. Geologové nechtěli riskovat prorážení a rozšiřování tunelu tak blízko k dolnímu okraji skály. Pro jistotu byly všechny, i ty nejdrobnější skalní praskliny až k nejbližším lánům, vyplněny pojivém.

Dvacet horníků, přenášejících originál chodbami, teď sedělo u stěn, zíralo před sebe a čekalo, že někdo přijde a něco vymyslí. Podařilo se jim z vagonů sejmout dřevěné lyžiny, na nichž vozidlo stálo, přesunout ho o pár metrů a zaklínit v ohybu. Zde jejich invence končila.

Jonathanův nápad spočíval v přetažení doutníku na lyžinách po prknech vyrovnávajících podlahu spojovací chodby ke stanici. Teď v pološeru špatně osvětleného, vlhkého tunelu všechno vypadalo podstatně hůř. Už jen odhadnout situaci bylo těžké, protože stěny byly hrbolaté. Navíc z díry v plášti unikal zbytek oleje, který na povrchu nešlo úplně vypustit. Jonathan si zblízka prohlédl čelo doutníku. Samozřejmě, že se ho pokoušeli procpat silou! Rýha na skalní stěně nasvědčovala tomu, že zatlačili pořádně. Možná i ten vytékající olej byl důsledkem porušení konstrukce. Před startem bude nutné provést důkladná měření.

Nesnažil se s horníky diskutovat. Věděli, co je zač, a někteří z nich by určitě neměli nic proti velké hranici někde poblíž. Stejně ho neposlouchali.

Konečně dorazil Dorad, ohlašovaný poklepáváním krumpáče. Vynořil se ze stínu, přešel na druhou stranu doutníku, vrhl na své lidi zamračený pohled a zadíval se na vozidlo.

„Schází tři palce,“ usoudil.

„Co schází?“ zeptal se Jonathan.

„Tři palce,“ zopakoval horník. „Postrčte náklad zpátky a popadněte krumpáče! Třípalcová rýha.“

Skupina se překvapivě obratně pustila do práce. Po chvíli zaznívala chodbou ozvěna úderů. Jonathan stál stranou, v bezpečné vzdálenosti od krumpáčů. O deset minut později horníci jako na rozkaz odložili nástroje a opřeli se do doutníku. Navoskované lyžiny se se skřípěním přesunuly po prknech. Dorad nemusel říkat nic dalšího.

Bylo obdivuhodné, jak se ten chlapík vyznal. Podélná rýha stačila, aby se vyčnívající příruba na špičce doutníku sotva otřela o skálu.

Prkna na sebe navazovala jako střešní tašky, takže se lyžiny neměly o co zarazit. Jen se každých několik vteřin ozvalo něco jako výstřel, když některá z lyžin dopadla na další desku, a vozidlo se mírně zakymácelo. Polovina lidí táhla za lana vpředu, druhá polovina tlačila a hlídala, aby se náklad neotíral o skálu. Průzkumník šel na konci a cítil, jak se napětí pomalu mění v nudu.

Transport doutníku do jeskyně nad stanicí trval tři hodiny. Operace nahoře, kde byla vymontována celá jedna výtahová klec, aby bylo možné spustit náklad s využitím existujícího strojového zařízení, se proti tomu zdála být banálně jednoduchá.

Samozřejmě, v těchto místech nemohlo být ani řeči o nastartování motoru poháněného ropou. Dokonce i kdyby výfuková trubice vedla hluboko dolů, teplejší a tím pádem i lehčí spaliny by se stejně dostaly až sem a zamořily by jeskyni i chodbu. Natažení jednoho z lan, které pomocí soustavy kladek pohánělo podzemní vlaky, by trvalo měsíc. Nezbývalo tedy nic jiného než se spolehnout na práci lidských svalů. Soustava kladek u stropu měla pomoci zvednout doutník do svislé pozice a pak ho spustit do díry.

„Jak jde práce?“ křikl Dormer, když se objevil v jeskyni. Podíval se na doutník, tkvící ještě napůl v tunelu, a zamnul si ruce. „Teď vypadá podstatně větší než jindy.“

Horníci sledovali nově příchozího zamračenými tvářemi. Co z těch lidí dělala práce pod zemí… Dva připevňovali lana k soukolí kladek. Ostatní odpočívali.

„Start se opozdí,“ řekl stejně zamračeně Jonathan. Měl chuť se napít, ale věděl, že z toho nic nebude. Nálada v podzemí byla nejspíše nakažlivá.

„Ani nápad,“ zavrtěl hlavou Dormer. „Máme harmonogram. Zodpovídám hlavou za start v termínu.“

„Nějak si nevzpomínám, že by se mnou někdo probíral nějaký harmonogram. Stanovili jsme orientační termíny...“

„Neměli jsme harmonogram, ale teď už ho máme,“ pokrčil stařec rameny. „Všichni na sebe štěkají. Navzájem si házejí klacky pod nohy, aby urvali víc moci. Začali se kvůli harmonogramu hádat. Dohodli se na týdnu.“

„Ale vždyť se nevyznají… Jaký smysl má harmonogram při cestě do neznáma? Stroj se musí před startem pořádně zkontrolovat. Během transportu se trochu poškodil, protože ho skálou cpeme co nejrychleji jako - aniž bych chtěl srovnávat - hovno přes…“

„Poslyš.“ Dormer ztlumil hlas. „Tajemství se nedá udržet dlouho. Dokážeš si představit, co se začne dít, až to lidem dojde? Znáš sílu šeptandy? Umíš si představit, co se mnou udělá Thomedos?“

„Nechtěl bych vypadat jako prosťáček, který myslí jen na přízemní věci, jako je zachování vlastního života,“ odpověděl Jonathan také ztišeným hlasem, „ale uvědom si, že jestli zemřu, nevrátím se s žádnými informacemi.

Je to složitý stroj. Navíc jsem ještě nedopočítal ty převody.“

„Na převody osobně dohlédnu, abys mohl ukončit projekty nahoře. Víš, že ti přeju jen to nejlepší… Podstrčili mu termín a on souhlasil.“

„Byl by přijal i dva týdny?“

„Určitě, ale všichni se skoro překřikovali, že týden stačí.“

„Jenže nestačí…“

„Už bylo rozhodnuto. Musí stačit. A ty musíš vědět, že s Thomedem nelze diskutovat.“

Jonathan to věděl.

„Potíže v Mar Harras,“ pokračoval Dormer. „Před dvěma týdny zaútočil na palác šílený vzbouřenec a zranil jednoho ze strážců. Nevím přesně, co se děje, ale nahoře to vře. Jako by se rebelové chystali k něčemu většímu než obvykle. Viděl jsem lidi pobíhat mezi budovami. Vypadali jako šílení a útočili na každého. Naštěstí jsou vládní drezíny dobře stavěné. Jeden z nich s děsivě znetvořeným obličejem se vrhl na okno. Skoro jsem dostal infarkt… V severních čtvrtích zastřelila garda tři lidi - byli opilí nebo šílení. To nevěstí nic dobrého. Teď se neodvážím na přeložení startu ani pomyslet.“

Jonathan sevřel rty a zahleděl se na ruch uvnitř jeskyně. Polovina horníků už na kladkách vyzvedla doutník ke stropu jeskyně, zatímco druhá polovina držela lano uvázané vespod, aby v případě nutnosti zpomalovala pohyb. Když se přední lyžiny zvedly, dva horníci je rychle odtáhli a místo nich připevnili k hornímu háku další jističi lano. Zatím šlo všechno podle plánu.

Když se úhel zvětšil, dolní lyžiny začaly samy klouzat. Dorad zvedl ruku a něco křikl, ale už bylo pozdě. Lyžiny se rozpadly na třísky a dolní část doutníku se čím dál rychleji začala přesouvat k jámě. Nejblíže stojící dělníci lano samozřejmě pustili, aby je nestáhlo do propasti. Kvůli tomu neměli ostatní dost síly a lano je strhlo na zem. Doutník se pomalu zhoupl, jako by byl srdcem obrovského zvonu, a s děsivým rachotem narazil do protilehlé stěny jámy. Skála se zachvěla. Jonathan zavřel oči a Dormer se zatvářil, jako by ponořil nohu do ledové vody. Doutník se pomalu houpal od okraje k okraji.

„Start se určitě opozdí,“ prohlásil Jonathan ponuře.

Opřel se o okraj a smutně zanořil pohled do pochmurného odpoledne. Mezi kmeny několika stromů se zbytky listí viděl veliký otvor vstupu do dolu. Už si zvykl, že je prakticky vězněm. Několikrát se zkusil projít. Jen co překročil hranici své blátivé zahrádky, jakoby ze země vyrostl gardista a milými slovy mu doporučil, aby se vrátil. Bez omezení mohl chodit jen po stezce k hangáru. Ve všech ostatních případech musel žádat o svolení a i když ho získal, vždycky ho doprovázela diskrétní stráž. Otočil se a rozhlédl se po zdech s olupující se omítkou. Vylézal zpod ní beton s negativem prken z ledabyle vyrobeného bednění. Kromě toho zde měl ještě skříň, velký stůl, který zároveň sloužil jako kreslicí prkno, a postel. Trčel tu a pracoval každý den už skoro týden. Možná se mu už za pár dní bude po tomhle místě stýskat.

Něco se objevilo na obloze - světlý kousek látky nadouvaný větrem pomalu klesal na cestičku před domem. Jonathan seběhl dolů a zvedl malý padáček s úplně seschlým bramborem. Zvedl hlavu a zadíval se na šedivá oblaka.

Oběd mu opět přinesl starý pán, který jako obvykle nepromluvil ani slovo. A jako obyčejně stačilo všechno vystydnout. Jonathan byl zvědavý, jestli za deště dědek jídlo něčím přikrývá, nebo zda beze slova postaví na stůl misku s pirohy v zálivce z dešťové vody.

Tentokrát se však něco změnilo. Na tácu stály dva talíře s pečenou kachnou a dva krajíce chleba. A také láhev vína, což se ještě nikdy nestalo.

„Doufám, že ses netěšil na druhou porci,“ řekl Semiutis, stojící na prahu.

Jonathan se otřásl. To byla další nepříjemnost jeho situace. Vstupní dveře se nedaly zevnitř zamknout a návštěvy filtrovali gardisté ve strážní budce kousek od fiktivní brány do blátivé zahrady. Proto Jonathan vůbec neužíval přízemí. Dny i noci trávil v kruhové místnosti, která zabírala celé první patro.

Unaveným pohybem přisunul ke stolu druhou židli a sáhl na polici pro dva plechové hrnky. Posadili se. Semiutis vytáhl z plátěné brašny ocelovou pepřenku a jídlo si okořenil. Pak otevřel víno a nalil ho do hrnků. Střídmě. Vypadalo to na dlouhý rozhovor.

Mlčky se najedli. Semiutis se rozhlédl po ubrousku na otření rukou a úst. Nic nenašel, takže se otřel do rukávu svého oblečení. Tohle neočekávané gesto vzbudilo Jonathanovy sympatie.

„V podstatě se zabýváme příbuznými oblastmi poznání,“ začal host. „Já trávím noci u teleskopu, ty zkoumáš Oblohu… zevnitř. Oba pokračujeme v díle našich předků a oba riskujeme.“

„Ve vší úctě,“ odpověděl Jonathan, „ani ne před týdnem se mě snažili upálit na hranici.“

Návštěvník se usmál.

„Taky bych skončil na hranici, kdybych zveřejnil všechno, co vím. Dokonce by stačil jen zlomek… Vědění se musí dávkovat rozvážně, protože i když je pravdivé, většinou bývá nepříjemné. Na druhou stranu je život prchavý a vědění, často hodnotnější než život, zmizí společně s ním. Zdá se tedy, že je nutné si vybírat důvěrníky, s nimiž lze vědění sdílet. Ne vše lze zapsat do knih.“

„A já mám být…?“ Průzkumník se odmlčel.

„Nefandi si tolik. Povím ti o několika věcech, které se ti můžou hodit během zkoumání… podzemního nebe.“ Astrofyzik se na chvíli zamyslel a pohladil si šedivý plnovous. „Bude nutné vymyslet nějaký název… Podnebí? No, to není důležité. Začněme od začátku. Odkud víš, že hluboko pod našima nohama je obloha?“

„Viděl jsem ji,“ pokrčil Jonathan rameny. „Ty jsi ji taky viděl, stejně jako několik desítek dalších lidí. Když o tom řekneme ostatním, když to rozhlásíme, zpráva o Obloze pod Herlanem se stane veřejnou.“

„Ale my to samozřejmě neuděláme.“ Astrofyzik se naklonil nad stůl. „Chceme přece žít, že?“

„Nakonec se to stejně všichni dozvědí.“

„Chceš lidem říct, jak je tomu doopravdy? To nám nikdo nedovolí. Pravda… Je to příliš jednoduché a důsledky jsou příliš nepředvídatelné. Ale co kdybychom rozhlásili, že hluboko pod zemí je něco úplně jiného? Mohli bychom říct, co by nás napadlo. Například, že je tam rozžhavená tekutá skála. To by možná bylo ještě lepší, protože by tam nikdo nestrkal nos, aby se nespálil. Všeobecná informovanost o věcech mimo dvorek obyčejných lidí je malá. Musejí se spolehnout na neověřené informace zvenčí. Přece nepolezou na samé dno dolu, aby se přesvědčili, že tam žádná tekutá skála není. Lidé, kteří nejsou pány svých vlastních myšlenek, čili naprostá většina společnosti, žijí v iluzi a je to pro ně pohodlné, protože iluze osvobozují mysl od těžkých otázek. Vládcové rádi pěstují podobné iluze, stejně jako zájmové skupiny. Dokonce víc, než jen pěstují - oni je rádi upravují, tvoří. Nátlak na vědce, aby jejich výzkum poskytoval určité konkrétní výsledky, vždycky byl, je a bude. Jedná se o součást umění vládnout. Nedělej si iluze, že to, co dole najdeš, spatří denní světlo. My to přepracujeme a po nás to přepracují další skupiny Thomedových poradců. Nakonec vznikne oficiální verze toho, co je pod námi. Sám tomu budeš věřit, až to uslyšíš.“

„A pravda?“ Tentokrát nalil víno Jonathan. „Někdo se může podřeknout. Určitě se někdo podřekne.“

„Pak už pravda nebude nebezpečná, protože všichni budou věřit něčemu jinému. Očkovací látka na tuhle pravdu už se v palácových pracovnách připravuje. V porovnání s oficiální iluzí bude pravda vypadat jako šílencovo blábolení. Oficiální iluze bude pravděodolná, porazí ji, stejně jako lidský organismus poráží chřipku. Kdo ví? Možná, že verze s tekutou skálou není zase tak špatná.“

„Oba jsme vědci,“ řekl Jonathan pomalu. „Přibarvování pravdy a výroba fikce jsou dvě odlišné věci. Vím, že některé informace nejsou pro lidi vhodné… Ale v politice se nevyznám.“

„Právě proto by sis neměl dělat hlavu z pozdějších interpretací svých pozorování. Udělej, co máš: shromáždi informace, analyzuj je, jestli budeš chtít, a dodej výsledky. Palác tlačí na všechny.“

„Tahle se tvoří dějiny…?“

„Dějiny… Víš, proč naše dějiny před čtyřmi sty lety tak náhle končí? Jak bys to mohl vědět… Musel bys vidět, co je ukryto v samotném srdci paláce, pod Thomedovou pracovnou.“

„A co je tam ukryto?“

„Možná to jednou uvidíš… Ale i kdybys to spatřil… také to nebude odpověď, jen další otázka.“ Vědec se zachmuřil. „Tak už je to na světě zařízeno a není to ničí vina. Není pravdou, že jsi nedokonalý, protože máš zadek v kalhotách sevřený strachem. Ne ty, ale svět je nedokonalý. Každého něco svírá, protože svírání v tomhle světě existuje. Nezměníme to… Teď máš poslání, které musíš naplnit. Musíme vědět, s čím máme do činění, ještě než se roznesou řeči.“

„Můžeme počkat…“

„Ignorovat problém je nejhorší strategie. Lomar by nám na tohle téma udělal dvouhodinovou přednášku. Musíme něco říct, cokoli. I kdyby to bylo něco, co později dementujeme. Jenže je podstatně lepší mluvit, když něco víme. Pokud znáš pravdu, je o dost snadnější lhát. Lež by měla stát s pravdou souběžně, protože pak vypadá pravdivě a v případě potřeby se z ní lze lehce vymotat.“

„Jsme vědci…“

„Já ti jen vysvětluji mechanismus.“ Semiutis se usmál. „Naším úkolem je shromažďovat informace. Zpracovává a rozšiřuje je někdo jiný. Prozatím se s tím musíme smířit. Už brzy přijde čas změny.“

Jonathan se na něj zaskočeně podíval, ale astrofyzik už vstal a začal si prohlížet plány, rozložené na druhé části stolu. Chvíli jimi šustil, přesouval je, a pak pokýval hlavou.

Když obcházel stůl, prkna v podlaze zavrzala.

„Já tuhle strategii používám už léta,“ pokračoval, „a ještě se mě nikdo nepokusil upálit. To je nejlepší důkaz, že je dobrá. Začni ji používat taky a zůstaneš naživu.“

„Guvernérova nabídka je velmi nekonkrétní: splň úkol a já tě pak možná omilostním.“

„Odložená odměna,“ usmál se Semiutis. „To je taktika, stará jako… hodně stará. Co jiného dělá Církev důvěry? Slibuje za správný život odměnu, ale vyplácení má přijít až po smrti. To je chytré, protože je to absolutně nekontrolovatelné. Nikdo nepřijde s reklamací. A navíc může po smrti obdržet Lásku Světla jen dokonale nevěřící člověk, protože pouze jeho činy mohou plynout z ušlechtilých, nezištných pohnutek a ne ze strachu před svržením do Věčné tmy.“

„Já se nebojím tmy, jen smrti.“

„Ani církev, ani Thomedos tě nechtěli zabít. Chtěl to dav, rozjitřený vdovami těch dělníků, i když to samozřejmě byl důsledek nálad, které se hromadily už hodně dlouho. Ale na rozdíl od svých předchůdců Thomedos své sliby obvykle dodrží.“ Semiutis se posadil na židli a dolil víno. „Přemýšlej, co tam můžeš najít. Nebudou tam výtahy - šplhají přece nahoru. Tak co tam může být?“

Jonathan zavrtěl hlavou. „Nemám tušení.“

„To nemá nikdo. Naštěstí, jinak by se tě nepřátelské zájmové skupiny pokoušely přetáhnout na svou stranu a zfalšovat výsledky výzkumu tak, aby jim vyhovovaly. Roztrhaly by tě na kusy, aby dosáhly svého. Přesně tak! Umět se pohybovat mezi frakcemi je nejdůležitější schopnost pro palácový život… Všiml sis, že nikdo nikdy nenavrhl navázání jakýchkoli kontaktů s Nebešťany?“

„Je to neproveditelné.“

„Pamatuješ si poslední debatu v paláci? Poslední, na které jsi byl. Chtěli naši planinu spustit na lánech, aby dosedla na místo, kam patří. Naprosto vážně o tom diskutovali! Pro ně neexistují neproveditelné věci. Samozřejmě, pokud je možné je svěřit někomu jinému a pak s ním zúčtovat. Kontakt s Nebešťany ale nikdo nenavrhl.“

„Síla nenávisti?“

„Vědomí síly nenávisti,“ opravil ho astrofyzik. „Nikdo z nás nevěří ve zlou vůli Nebešťanů. Oni nejspíš vůbec nevědí o naší existenci. Ale chudáci nenávidí Nebešťany z celého srdce a nemyslí logicky. Ostatně, nemají o nich dost informací… Proto nemá nikdo zájem se v tom vrtat. Všimni si, že dokonce ani Thomedos tě neomilostnil, jen zorganizoval lynč. Jsi důležitý, ale ani guvernér není dost silný, aby to zařídil oficiálně.“

„Možná se bojí… změn, které už brzy nastanou?“

Astrofyzik po něm šlehl rychlým pohledem.

„Existuje hodně lidí, pro které jakákoli změna znamená jen příklon k horšímu.“

„A ty nepokoje v Mar Harras?“

„Drobná potyčka s nějakými narkomany. Bývalo to horší, například během vzpoury a obléhání Mar Numess před sto padesáti lety. Teď to není možné. Pravděpodobná je spíše všeobecná vzpoura lůzy, ale stejně nevěřím, že by se blížila další revoluce. Našli ostatky pokousaného člověka. Stopy po zubech svědčí o tom, že ho zakousl jiný člověk. Tohle není žádná revoluce - leda by se jednalo o revoluci ve stravovacích návycích.“

Jonathan se otřásl.

„Tak co mám dělat?“

„Ať už tam najdeš cokoli, výsledky předej guvernérovi osobně. Prostředníci si jen připíší část úspěchu a ještě tě pro kontrast očerní.“

„A pokud nenajdu nic? Co když je tam jenom Obloha, bez konce jen Obloha a Obloha?“

„Pak se sem vrátíš pro smrt.“

„Potom se nevrátím vůbec… Možná existuje jen Herlan.“

Semiutis ho poplácal po rameni.

„Ujišťuju tě, že jsme kusem podstatně složitějšího a nepochopitelnějšího světa. Prověřoval jsi tam nahoře někdy tlak vzduchu? Přemýšlel jsi někdy, proč lana v další perspektivě nezastiňují hvězdy, slunce… Jestli ano, víš, co mám na mysli. Přečetl jsem polovinu známých knih a určitě všechny z vědeckých okruhů, které se mě týkají. Sám jsem jich taky několik napsal. Uskutečnil jsem mnoho experimentů, zúčastnil se spousty vědeckých diskusí. Bez falešné skromnosti můžu říct, že o našem světě vím velmi mnoho. Ze všech těch informací mi vychází, že náš svět nevypadá, jak by měl. A už několik dní… vypadá ještě hůř. Představ si, že se ráno probudíš, podíváš se do zrcadla a na své hlavě uvidíš rohy. Překvapilo by tě to, že?“ Zmatený Jonathan upřímně přikývl. „Ale kdybys ty rohy měl už odmala a kdyby je měli všichni ostatní, přestal by sis jich všímat. Lana, to jsou takové rohy. Neměla by tu být,“ ukázal na okno, „my jsme si na ně jen zvykli.“

„Jsou zbytečná,“ přiznal Jonathan po chvíli. „Taky jsem si toho všiml. Na stromech si ptáci budují hnízda, na skalách roste mech, ale na lánech není život. Jsou cizí.“ Zahleděl se oknem ven. Krajinu protínaly řady lan, ale obvykle je nikdo nevnímal. Museli jste se na ně soustředit, aby se z okolí vyloupla. Teprve pak vypadala nepřirozeně.

„To, že jsme se narodili a žijeme v tomto a ne v jiném světě, je důsledek náhody,“ navázal Semiutis. „Věřím, že existuje mnoho jiných světů, kde bychom se mohli narodit.“

„Jenže pak bychom to nebyli my. My jsme se narodili zde a v tomto okamžiku.“

„Také existuje málo populární názor, že duše je jen jedna, že zabydluje další a další těla, po smrti se nějakým způsobem vrátí zpět v čase a zapomene na minulost. Pak bychom všichni byli jedinou bytostí… Ne, to už je mystika, ne věda… Cesta našeho poznání začíná odhalením smyslu lan. Nemluv o tom nahlas. Elefteriades má pěnu u úst už jen při pomyšlení na zkoumání lan. Mýtům říká Pravda s velkým ‚P‘ a vědeckým faktům modloslužebnictví. Je to kněz, který nevěří ve vlastního boha, ale o to horlivěji brání víru. Nevšímej si ho. Ostatně, nepředpokládám, že ten smysl odhalíš během první mise, ale možná aspoň učiníš první krok správným směrem. Malý krok. Jsme jen jednotlivci, ale naší silou je kontinuita civilizace navzdory smrti jednotlivců.“

„To jsi mi ale dodal motivaci...“

Chvíli mlčky seděli.

„Četl jsem všechna tvá hlášení z cest na Oblohu. Kus pořádné práce,“ pokýval astrofyzik hlavou. „Víš, čeho jsem si všiml? Pokud jde o lana, správně se ptají jen děti: na čem ta lana visí? Rodiče jim obvykle odpovědí, aby dělaly něco užitečného. Jak říkám: lidé mají rádi iluze a dotaz na existenci lan jim tu iluzi může vzít. O to víc mi ta dětská otázka dodává sílu, protože děti vždycky instinktivně vycítí to, nad čím se mudrc musí teprve zamyslet. Věc je jasná: provázek musí nahoře něco držet, aby nespadl na zem. Tak co tam nahoře drží lana?“

„Nevím. Tak vysoko jsem se nedostal.“

„Pokud je tam nějaké uchycení, pak je určitě mimo náš dosah. Upřímně řečeno nevěřím, že bychom se takovými vozidly, jako je doutník, dostali až na konec lan. Ale taky nemusíme zkoumat konec vedení, abychom pochopili jeho stavbu a účel. Samozřejmě mi nejde o účel podle náboženského učení… To spíše uvěřím, že jde o přírodní útvary, jak někteří tvrdí.“

„Soustava lan je umělá, dokonale geometrická,“ konstatoval Jonathan.

„A co krystaly? Jsou geometrické, i když je nevytvořil člověk.“

„Krystaly mají kazy, zatímco rozložení lan je dokonalé.“

„Musíme najít kaz.“ Semiutis namířil prst na průzkumníka, jako by mu gratuloval k trefné asociaci. „Nějaký existovat musí. Výzkumy se vždycky vedou nejlíp, když máš po ruce anomálii pozorovaného objektu. Ti, co zkoumají ptáky, taky vždycky věnují nejvíce pozornosti nemocným jedincům. Třeba dole najdeš nějakou nepravidelnost, která nám odhalí záměry tvůrce lan. Nebo možná tvůrce samotného.“

„Když říkáš ‚tvůrce‘,“ zeptal se ještě Jonathan, „máš na mysli člověka, nebo… nějakou vyšší bytost?“

„Bojíš se použít slovo ‚bůh‘,“ usmál se vědec. „Samozřejmě, že mám na mysli člověka. Jak jinak? Ale může se taky stát, že neuvidíš nic. Žijeme v uzavřeném světě, přestože nevidíme jeho hranice. Hranicemi jsou naše možnosti.“

„Ty nevěříš v možnost poznání?“ podivil se Jonathan.

„Vězeňský pytel je zajímavý příklad soustavy sil - malého modelu světa. Ať už vězeň udělá cokoli, může se pytel nanejvýš rozhoupat. Po krátké době se vrátí do výchozího bodu. Aby se vězeň dostal ven, musel by zatáhnout za provázek, ale aby za něj mohl zatáhnout, musel by se nejdříve dostat ven, opustit svůj svět. Souslednost příčina-následek musí být zachována. Takže neexistuje řešení.“

„Může zavolat o pomoc.“

„To by byl zásah zpoza soustavy. Když se vrátíme k naší realitě: abychom mohli skutečně poznat nebo změnit náš svět, musíme ho nejdříve opustit a podívat se na něj zvenčí.“ Semiutis si povzdechl a vstal. „Je čas, abych šel.“

Vydal se ke dveřím, otevřel je a na chvíli se zarazil. Otočil se a řekl: „Nedůvěřuj lidem. Přemýšlej vlastní hlavou.“

Jonathanovi se zatočila hlava. Opřel se o vlhkou stěnu tunelu.

„Takhle se projevuje rozdíl tlaků při průchodu propustí,“ vysvětloval Merging.

„To není tlakem,“ odpověděl Dorad hlasem silnějším než obvykle. „Můžou za to netěsnící odvodní potrubí z plynových lamp. Propust navíc zastavuje proudění vzduchu.“

„To je hodně přehnané.“ Správce se na něj zamračeně podíval.

„Kvůli výfukovým plynům přišlo o život více horníků než v důsledku závalů a výbuchů.“

„Je to jako pomalá, dlouhotrvající smrtelná nehoda,“ prohlásil Lomar. Nezdálo se, že by ho nějak zvlášť zajímal osud horníků; spíše se mu líbila ta formulace.

„Nové potrubí si nemůžeme dovolit,“ zavrčel správce.

„Každá práce má své riziko,“ přitakal Elefteriades.

„Vypouštění metanu do čalounění také?“ zeptal se Sanran, ale vzápětí si sám odpověděl. „Hrozí nebezpečí výbuchu.“

Jonathan měl pocit, že celá skupina Thomedových poradců na jednu stranu bere misi velmi vážně, ale na druhou si vychutnává dětinskou radost ze zajímavé obměny monotónního politického života. Všichni chodili v jednom chumlu tam, kde je nikdo nepotřeboval, a pronášeli vznešená souvětí, nebo sršeli vtipy, kterým se nikdo nesmál. K sobě navzájem pociťovali upřímný odpor, ale nemohli bez sebe žít. Všichni se však cestou k cíli postupně uklidnili - pohled na Oblohu pod nohama na ně na všechny zaúčinkoval stejně.

Už samotný vstup do dokovací stanice byl neobvyklý zážitek. Všechny kotvy zabetonované do skály vypadaly jako vyrobené z něčeho velmi jemného. Dokonce i horníci, kteří stanici stavěli a ručili za její pevnost, měli během pobytu nad propastí bez jistících lan ve tvářích nejisté výrazy. Stanice byla hodně proděravěná a měla několik pater vynucených konstrukcí doutníku, určeného pro jiný druh startů.

Jonathan se každou chvíli přistihl, jak svírá zábradlí. Naštěstí si nikdo jeho chování nevšímal. Sami nebyli o nic méně vyděšení, i když se všichni snažili nedávat to najevo. Dormer se třásl, jako by mu byla zima, i když byl dost oblečený. Elefteriades ve svých volných šatech mohl mrznout, ale potil se a vypadal, jako by přecházel ve vlaku, jedoucím po křivých kolejích. Propast ho nevysvětlitelným způsobem přitahovala; musel se vůlí odstrkovat od zábradlí. Sanran, preventivně už silně upravený vysokoprocentním destilátem, stál nehybně a v té nehybnosti hledal recept k přežití těch několika těžkých minut. Snažil se nedívat dolů, což při jeho tloušťce bylo snadné, protože mu větší část výhledu zastiňovalo jeho vlastní břicho. Merging vypadal nejhůř - střídavě bledl a zelenal. Dva horníci stáli kdovíproč přímo u schodů, které mířily nahoru. Nejspíš teď všichni litovali, že nezůstali doma.

Jonathan považoval nápad oficiálně požehnat dokovací stanici a doutníku za hloupý, protože mise přece byla tajná, takže o ní věděli jen nevěřící - včetně kněze. Poučen zkušenostmi posledních dní ale raději mlčel. Knězova slova také neposlouchal. Církevní zpěvy mu vždycky připadaly obsahově zmatené. Formou ostatně taky. Navíc závrať, s níž Elefteriades bojoval, změnila píseň v neustálé hledání unikající návaznosti. Nebylo ani jisté, jestli kněz vůbec ví, kam směřuje. Konečně ztichl. Možná to měla být jen dlouhá pauza, sloužící k uspořádání myšlenek, ale ostatní využili situace a rychle vyrazili ke schodům. Kněz si povzdechl a vykročil za nimi.

Jonathan zůstal sám. Rád před startem zvedl hlavu a zahleděl se na Oblohu. Teď se mohl nanejvýš naklonit přes zábradlí, jenže to je něco úplně jiného. Otočil se a zahleděl se na čerstvě natřené místo v dolní části pouzdra. Obal byl mírně svraštělý a záplata byla velká jako dlaň. Dormer ho ujistil, že na opraváře osobně dohlédl, takže mu aerodynamika nezpůsobí žádné překvapení, jako je například ostré hvízdání ve vyšších rychlostech.

Něžně poplácal ocelový doutník.

„Něco nového, drobku,“ řekl tiše.

Zítra startuje.


16. Start do neznáma

Z neklidného spánku ho vyrušilo cvaknutí zámku. Probralo ho z noční můry, v níž osamoceně visel na laně, což se mu v poslední době zdávalo poměrně často. Teď ležel, zíral do stropu a přemýšlel, co ho vlastně probudilo.

Zaposlouchal se do nočních zvuků. Kroky na schodech.

Takže se mu to nezdálo… Tiše vstal a popadl do ruky krumpáč. Dostal ho před několika dny.

„Takhle se k hostům chováš vždycky?“

K hostům… Naprázdno polkl a přehodil si krumpáč do druhé ruky. Sám pochyboval, že by ho dokázal rozumně použít. Nakonec ho po chvíli zase odložil pod postel.

Byla vysoká, poměrně robustně stavěná, ale bezesporu jemně ženská. Pokožka jí matně opalizovala ve světle vzdálených lamp hornického městečka. Křivky boků, obliny ňader, dokonalá geometrie, stvořená přírodou. Měla tmavé vlasy - nebo možná jen tmavé vypadaly. Ve vlnách jí padaly na ramena. Nejspíš ho nepřišla zabít. Neměla žádnou zbraň. Neměla by ji kam schovat - na sobě měla jen hedvábnou tuniku.

„Kdo jsi?“

„Tvé potěšení.“

Lehounká tunika pomalu a tiše sklouzla na plány vzduchové turbíny, roztahané po podlaze. Motory strojovny vzdálené tři lana tiše hučely v nižších otáčkách než za dne. Posunovací lokomotiva tlačila krátký vlak na boční kolej. Kola hvízdala o koleje.

„Kdo tě sem poslal?“

„Tvá budoucnost.“

Voněla pižmem a ještě něčím. Teplé dlaně se dotkly mužské ruky. Sklouzly po ní.

„Já ani nevím, jestli mám budoucnost.“

Položila mu prst na ústa.

„Příliš mnoho slov…“

Přitiskla se k němu. Cítil na tváři její dech a ruce bloudící po těle, prsty rozepínaly košili. Její doteky ho příjemně uvolňovaly. Neměl ženu už… už hodně dlouho. Stres a nepříjemné myšlenky během několika chvil odplynuly za obzor. Nevěděl, jak se ocitli vedle postele. Jemně do něj strčila a oba dopadli do peřin.

Někdo přeběhl těsně za plotem. Hlasitě oddechoval a vydával zvuky, vzbuzující přinejmenším podezření z duševní nemoci. Jonathanovi naskočila husí kůže, ale neměl nejmenší chuť přeběhnout k oknu, aby se podíval, kdo to je. Nechal celou věc na svých strážcích a sám se soustředil na svlékání.

Byla dobrá, ďábelsky dobrá. Cítil mravenčení až kdesi vzadu v týle a na zádech, i když mu zatím stačila jen rozepnout košili. Přestal naslouchat zvukům z dolu. Jemné vlasy neznámé barvy se přelévaly v absolutním tichu. Cítil se bezbranně a neohrabaně stejným příjemným způsobem, jaký přichází po prvním větším doušku sotche, kdy se tělem rozlévá teplo, ale mysl je ještě stále jasná a smysly ostré. Bez odporu se tomu útoku poddal. Hltal její tělo všemi kožními buňkami, každým dotýkajícím se chloupkem a každým chuťovým pohárkem, když jí líbal šíji. Lovil zvuky její dlaně na vláknech lněného povlečení, dech i tlukot srdce. Hledal záblesky bílých zubů mezi pootevřenými rty, pohyby řas okolo rozšířených zorniček, dvě vrásky v koutcích úst. Vnímal papilární linie prstů hladících jeho tělo, tvar bradavek dokonalých ňader, chloupky ženského podbřišku. Jazykem objevoval dokonalost jejího břicha a vnitřních částí stehen, a nakonec i teplé a vlhké tajemné nitro. Nohama ho objala kolem krku a ramen, pobízela ho a prosila o víc. Pak ho prudce a bez varování odstrčila a všechny něžnosti mu oplatila. Zavřel oči a nechával se všemi smysly pohlcovat slastí jako umírající v posledním záblesku vyhasínající mysli. To přirovnání odplynulo do nebytí a bylo zapomenuto, když ucítil její rty, klouzající s vlhkými polibky čím dál níž, až se nakonec sevřely na jeho mužství.

„Viděla jsem dokovací stanici.“

„Jak je to možné?“

Usmála se. „Chtěla jsem ji vidět. Děsivý pohled, nemyslíš? Jak jsi to tam nahoře, na Obloze, vydržel?“

„Věděl jsem, že je pode mnou země… Teď to bude těžší.“

„Možná se vrátíš do úplně jiného Herlanu. Nadcházejí změny…“

„A ty… představuješ ty změny?“

S upřímným pobavením se tiše zasmála. „Vypadám na to, že toužím po změnách?“

„Neuraz se, ale tvá návštěva je trochu zvláštní. Chcete revoluci? Jakou? Budete své nepřátele zakusovat?“

Jemně ho kousla do ruky.

„Jsem tu sama.“

Jonathan zvážněl.

„Chcete změny? Svobodu? Přístup k informacím, k bohatství, které je teď soustředěno do rukou malé skupiny lidí?“

Dívka se zvedla na lokti.

„Všichni to chtějí. Většinou pro sebe.“

„Guvernér je volen vlivnou částí občanů a pak vyhlašuje zákony a obsazuje posty. Ostatní k tomu nemají co říct. Plánujete revoluci?“

„Přichází konec vlády guvernérů.“ Políbila ho a vyklouzla zpod přikrývky. „Není potřeba se tím zabývat, protože už to nikdo nezastaví. Teď je čas starat se o to, co bude potom.“

Vstala. Pokožka se jí v bledém světle lamp matně leskla.

Odněkud z městečka se ozval náhle ztlumený výkřik. Pohlédli k oknu, ale nic dalšího se nestalo. Dívka si přes rameno přehodila hedvábí a vykročila ke schodům. Ve dveřích se ještě otočila.

„Až se vrátíš, řekni pravdu.“

„Prosím?“

Podívala se na něj a na okamžik vypadla z role. V lesku jejích očí spatřil napětí. Riskovala, když k němu přišla. Sklopila oči a zmizela - plavně vklouzla do tmy točitých schodů.

Teprve teď si uvědomil, že v pološeru noci nezahlédl její obličej.

Prozíravě se noční návštěvou nechlubil. Žena nemohla být dárkem od Dormera, to nebyl jeho styl. Jenže teď se o průzkumníka zajímalo hodně lidí. Někdo z nich mohl usoudit, že trocha úlevy od napětí mu před cestou udělá dobře. Žena měla klíč, což vrhalo podezření na Merginga - ostatně, byl to jeho dům.

Jonathan si zhluboka povzdechl a vešel do správcovy kanceláře. Uvnitř byla zařízena úsporně a stálo zde jen tolik nábytku, kolik bylo nezbytně nutné. Velké okno směřovalo k důlnímu tunelu. Jonathan postřehl, že mu sedící úředníci vůbec poprvé věnovali pohled. Přesto se s ním ve jménu všech přivítal jen Dormer a pokynul mu ke křeslu. Sanran se napil z korbelu, Semiutis s malou brašnou na rameni něco čmáral do zápisníku a kouřil dlouhou dýmku. Merging se jen posadil ke svému stolu, začal si hrát s perem a střídavě vrhal nenávistné pohledy na astrofyzika a na kněze. Drayny seděl v rohu, mlčel a bedlivě všechny pozoroval. Lomar stál zády ke dveřím a zíral z okna. Ve vzduchu viselo napětí, jako by Jonathanův příchod přerušil nějakou hádku, nebo alespoň velmi ostrou debatu.

Astrofyzik přestal čmárat, připsal něco na spodní část listu a podíval se na Jonathana.

„Chtěli bychom ti dát několik rad.“ Vstal, posbíral od všech papíry, sepnul je sponkou do jednotlivých složek a vložil je do obálky. Podal ji průzkumníkovi. „Uvnitř jsou přesné instrukce týkající se výzkumného programu, jak by měl být prováděn, a pravidla, hm… bezpečnosti.“

„Radili jste se o mém bezpečí?“ podivil se Jonathan.

„Ne o tvém,“ vyštěkl Sanran. „O bezpečí mise.“

„Tyto dvě věci jsou téměř totožné,“ prohlásil Semiutis, načež se otočil k průzkumníkovi. „Je to špionská mise.“

„Ne vědecká?“ opět se podivil Jonathan.

„Jak se to vezme… Záleží na tom, kdo o ní mluví… A v čí přítomnosti…“

„Situace se od včerejška změnila,“ ozval se poprvé Draynyho chraplavý hlas. „Účelem je shromáždit co největší množství informací. Bez rizika, že někdo shromáždí informace o nás. Máme silného vnitřního nepřítele a nepotřebujeme teď další problémy.“

„Noční incident nás ujistil, že si musíme pospíšit,“ vysvětloval astrofyzik.

„Incident?“ Jonathan zneklidněl… Věděli o té ženě?

„U vstupu do dolu byl napaden strážce,“ povzdechl si Semiutis. „Někdo ho pokousal. Žije a nejspíš mu nic nebude, ale útočník zmizel.“

Jonathanovi zase na zádech naskočila husí kůže. Naprázdno polkl.

„Když jsem brzy ráno jel sem,“ promluvil Sanran, „viděl jsem nějaké lidi, jak běží přes pole od Mar Harras. Vypadali jako šílení. Doufali jsme, že si odpovědní lidé,“ zadíval se na Draynyho, „s těmi vagabundy poradí.“

„Taky jsem jich několik viděl,“ přitakal Lomar. „Nepůsobili příliš organizovaným dojmem. Nepřeceňujme síly rebelů.“

Nastalo krátké ticho.

„A ty rady?“ připomněl Jonathan.

Semiutis přelétl pohledem po shromážděných.

„Jestli se do toho pustím, skončí tohle setkání špatně… Potyčky můžou zhoršit obraz státních úředníků, který je v současné době tak důležitý… Všechno si sám přečteš cestou. Možná z toho budeš mít užitek… nevím... ale určitě se pobavíš.“

Dolů ho doprovodili jen Dormer a Elefteriades. Celou cestu mlčeli, za což jim byl opravdu vděčný. Příčinou jejich nálady byl incident, který se odehrál těsně předtím, než vstoupili do podzemí. Zaútočili na ně dva horníci. Vypadali jako šílenci. Gardisté do nich vystříleli několik kulek, ale ti lidé se na ně přesto dál tvrdošíjně sápali. Obličeje měli znetvořené děsivou grimasou. Elefteriades skoro omdlel a blábolil něco o začínající revoluci. Dormer jen zbledl a neřekl nic. Než zmizeli v rachotících hlubinách dolu, Jonathan ještě zaslechl několik výstřelů z větší vzdálenosti.

Sjeli výtahem, prošli propustí, dvěma stanovišti znuděných gardistů a dorazili ke schodišti, které sestupovalo do jámy ve skále. Nejhůře vypadal kněz. Třásly se mu nohy a Jonathan mu musel pomoci sejít po ocelových schodech. Díky tomu alespoň na chvíli zapomněl na vlastní strach. Po ocelové lávce přešli k doutníku. Průzkumník pustil kněze, který se okamžitě zapotácel a chytil se zábradlí. Tiše vyjekl a zavřel oči.

Jonathan ze zvyku vzhlédl. Takové zasněné gesto. Mohl se podívat dolů, ale cítil by se ještě hůř. Start do hlubin se mu už tak zdál být strašlivě nepřirozený. A ještě ke všemu je střízlivý.

Vzrušený Dormer ho objímal snad ještě pevněji než obvykle, zatímco Elefteriades načrtl do vzduchu znamení ležaté osmičky. Nekonečná smyčka, znamení požehnání... Ale také znamení Posledního rozloučení, které kněží dělají nad hrobem, když se rakev spouští do země. Jonathan se podvědomě otřásl - až příliš trefné přirovnání.

Pohlédl do hlubiny mezi okrajem lávky a bokem doutníku. Měl by ještě jednou všechno zkontrolovat, otevřít každý poklop a prohlédnout každý ventil, ale představa několikahodinové ekvilibristiky nad Oblohou se mu ani trochu nelíbila. Dormer ráno přísahal, že všechno osobně zkontroloval, a prosil ho, aby odstartoval včas.

Jonathan stiskl kliku a otevřel malá dvířka. Podíval se nad sebe a spatřil skalní strop. Povzdechl si, sklonil se a překročil vysoký práh. Po ocelovém žebříku prolezl dvěma patry a uklidnil se až při pohledu na důvěrně známou konzoli. Přehnaně ležérním pohybem hodil vak do kouta vedle pilotního křesla. Teď byl pánem sám sobě, zákony Herlanu se ho přestaly týkat. Pilotní paluba byla stejně jako všechny uvnitř doutníku kruhová s lehce zaoblenými stěnami. Středem procházela trubka, ukrývající lano; na obvodu pouzdra se ve výšce očí nacházelo několik úzkých oken. Zbývající povrch stěn byl pokryt měkkou plstí a kůží.

Průzkumník už to chtěl mít za sebou. Svlékl si kalhoty a hornický kabát. Pod ním měl své staré oblečení z bílé bavlny - alespoň tohle si prosadil. Usedl do křesla a pohledem přelétl pult s ukazateli a páčkami. Hladina paliva, hladina vody, teplota brzdových čelistí, tlak oleje, stav záklopek aerodynamických brzd a mnoha dalších přístrojů. Od poslední cesty přibyla vedle křesla další páka, sloužící k uvolnění kotvícího lana.

„Sbohem, pozemské potíže,“ řekl a položil ruku na páku. „Aspoň na nějaký čas, doufám...“

Až se vrátíš, řekni pravdu. Jestli se vrátím…

Zadržel dech a zatáhl.




17. Děti štěstěny

Bezvětrná, bezhvězdná noc. Vlhkost ve vzduchu jako před deštěm a chlad. To jsem uviděl a uslyšel, když jsem otevřel oči. V prvním okamžiku jsem vůbec netušil, jestli jsem je opravdu otevřel. Musel jsem zamrkat, abych se ujistil, abych ucítil, že se víčka pohybují. Poznal jsem, že jsem vzhůru. Byl jsem si vědom vlastní existence a nebyl to sen. Ani smrt. Tak kde jsem?

Zvedl jsem ruku - nekladla odpor. Bledý stín, který se mi objevil před obličejem, měl pět prstů. Pohnul jsem prsty druhé ruky a pak i těmi na nohou. Všechno fungovalo, přestože jsem si pamatoval pád města a vodu, která mě obklopila. Měl bych být mrtvý.

Do uší mě bodalo ticho, kterému jsme kvůli neustálému šumění větru odvykli.

Hersis! Posadil jsem se tak rychle, až se mi zatočila hlava. Postel, ve které jsem se nacházel, připomínala vydlabanou skořápku vystlanou něčím měkkým a hladkým. V neúplné tmě vedle sebe jsem postřehl druhou, stejnou skořepinu. Opatrně jsem položil nohy na podlahu. Byla tam, pevná a tvrdá. Udělal jsem dva kroky a sklonil se nad Černovláskou. Rovnoměrně oddechovala, takže žila. Posadil jsem se na postel a pohladil ji po vlasech. Nechtěl jsem ji budit. Ať si odpočine.

Podobná místa, jako je tohle, nevznikají sama od sebe. Anticíl… Nebyl jsem první, koho napadlo opustit Oblohu. Někdo sem dorazil přede mnou a stvořil tuhle - jak se zdálo - bezpečnou oblast a tyto dvě postele. Určitě toho vytvořil víc, ale nic jiného jsem neviděl. Někdo tady musel pořád přebývat, protože sami jsme si přece do postele nelehli. Předloktí mě v místech dřívější zlomeniny trochu pobolívalo.

Vrátila se mi otázka, jak je možné zavěsit na lana takové množství vody. Snažil jsem si to představit, ale nešlo to. Konstrukce, která by dokázala udržet takovou váhu, by musela být nepředstavitelně pevná, nepropustná a především obrovská.

Nadechl jsem se nosem. Vzduch byl vlhký, ale podlaha pod mýma bosýma nohama byla suchá. Museli jsme být nad vodou. Nechtěl jsem odejít a nechat tady Her samotnou. Průzkum musel počkat. Zaposlouchal jsem se tedy do ticha, panujícího kolem. Po delší chvíli se mi podařilo z pozadí Hersisina dechu vylovit tiché šumění. Takové šumění vydává velké množství lidí, kteří mluví najednou. O tomhle místě jsem nevěděl nic a zdrojem zvuku mohlo stejně dobře být cokoli jiného. Je těžké si představit dav lidí, když sedíte v prostoru bez viditelných stěn, kde se nacházejí jen dvě postele.

Dotkl jsem se opasku a zjistil, že svůj nůž mám ještě pořád v pochvě. Při té příležitosti jsem si všiml ještě další věci - oblečení jsem měl suché. Jak dlouho schlo oblečení po vydatném dešti? Půl dne? Nejméně několik hodin. Tady bylo vlhko, takže nejspíš ještě déle.

Otevřely se dveře. Byly tu dveře! Šum zesílil. V pravoúhlém otvoru, nacházejícím se několik kroků od místa, kde jsem stál, se objevila silueta. Černá na světlém pozadí. Položil jsem ruku na nůž a v tu chvíli jsem si uvědomil, že není správné vyhrožovat zbraní někomu, kdo se rozhodl mi tu zbraň ponechat. Nechal jsem ruku klesnout.

„Najezte se, hosté,“ vybídla mě postava a zmizela za tiše zavřenými dveřmi.

Zjistil jsem, že vidím lépe než před chvílí. Jako by se udělalo trochu jasněji.

Přešel jsem k místu, kde se silueta objevila. Na podlaze ležely dvě misky s jídlem a hrnky s pitím. V miskách byly ponořeny vidličky a jídlo připomínalo maso. Určitě to bylo maso, ale nějaký jiný druh. Ucítil jsem, jak dostávám hlad, takže jsem zvedl jednu misku a čichl si. Vonělo to zvláštně, ale dobře. Nabodl jsem malý kousek na vidličku a opatrně ho vložil do úst. Bílé maso bylo výjimečně delikátní a křehké, samo se rozpadalo. Bylo dobré, i když chuť byla jakoby rozředěná a podstatně mdlejší než chuť pečeného králíka.

Vůně jídla dorazila i k Her, protože se pohnula a zasténala. Taky musela mít hlad. Sedla si a protáhla se. Podívala se na mne. Položil jsem misky a přešel k ní. Krátce jsem ji objal a podíval se jí do očí. V polostínu jsme neviděli o moc víc než obrysy svých obličejů.

„Žijeme?“ zeptala se.

„Myslím, že ano.“

Podal jsem jí misku. Uchopila ji, nedůvěřivě si přičichla, ale začala jíst. Taky jí chutnalo. O dvě minuty později byly misky prázdné. Vyprázdnili jsme i hrnky - byla v nich obyčejná voda.

Ve stropě nízké místnosti se postupně začalo objevovat světlo v podobě rozmazané skvrny. Začínala nám nad hlavami a směrem ke zdem se rozšiřovala. Po další minutě už bylo dost jasno, abych rozeznal všechny podrobnosti v místnosti. Byl to kruhový prostor, z něhož na jedné straně část ukrajovala vypouklina. Úplně jako by se tam nacházela další kruhová místnost. Zdi byly vyrobeny z hrbolatého šedivého materiálu, stejně jako podlaha. Kromě postelí tu nebyl žádný nábytek. Teď jsem si mohl všimnout, že vypadají, jako by byly vyrobeny ze zploštělých skořápek obrovského ořechu.

Přešel jsem ke dveřím, kterými předtím vešel dovnitř neznámý muž. Pro změnu byly dokonale pravoúhlé. Dotkl jsem se hladkého, matného povrchu. Chladný kov bez klik a úchytů. Zatlačil jsem na ně, ale ani se nepohnuly. Přesunul jsem ruku na stěnu vedle. Byla také rovná, ale plná důlků a vyboulenin. Našel jsem prohlubeň a v ní nějakou tyč. Nevěděl jsem, co to je, takže jsem se toho raději nedotýkal. Nikde jsem nedokázal zahlédnout spoje, ani místa připevnění k nosné konstrukci. Stěna vypadala mokře, i když na dotek byla suchá. Jako by byla vyrobena z kamene - ale jak velký by ten kámen musel být! Nikdy jsem neviděl kámen, který by byl větší než dlaň.

Podíval jsem se na Her a pokrčil rameny. Vrátil jsem se k posteli a lehl si, abych mohl přemýšlet. Her přešla za mnou, vklouzla ke mně a přitulila se. Mlčela.

Ta uzavřená místnost mě dusila. Cítil jsem to v hrdle. Vlastně jsem nikdy nebyl uvnitř něčeho podobného. Objevitelský život však vyžaduje odříkání - nelze se zpronevěřit všem myslitelným tradicím a počítat s tím, že se to obejde bez nepohodlí. V podstatě jsem neměl právo si stěžovat - žili jsme, i když jsme žít neměli. Anticíl - tak dlouho jsem o něm snil! A teď jsem byl… vězeň? Je to vlastně logické. Ti, co nás vyslali v městech vzhůru, nemuseli chtít, abychom se vraceli.

Dveře se s tichým zasyčením nečekaně otevřely. Navzdory zesilujícímu světlu uvnitř byl neznámý stále černou siluetou na pozadí světlého obdélníku. Sedl jsem si na postel a Her vzápětí učinila totéž. Cizinec udělal dva kroky k nám a ocitl se v dosahu světla, které proudilo ze stropu. Vypadal… normálně. To mě zaskočilo. Čekal jsem… ani sám nevím koho, ale přede mnou stál přibližně padesátiletý muž s šedivými vlasy a vypadal obyčejně. Z mých očekávání si vůbec nic nedělal. Hleděl na nás laskavýma šedýma očima. To mě tehdy napadlo - měl laskavé oči, takže byl dobrým člověkem.

„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

„V kolonii Mespaladie,“ odpověděl muž. „Jmenuji se Athor.“

Vstal jsem, představil nás a zeptal se:

„Jsme vězni?“

„Samozřejmě, že ne!“ zavrtěl rychle hlavou „Jak vás to napadlo?“

„Nemohli jsme otevřít dveře…“

„Musíte zvednout páku ve zdi.“ Ukázal na prohlubeň s tyčí. „Vidíte? Nebyli jste uvězněni.“

Mluvil divně, pomalu, ale rozuměl jsem každému slovu. Tón jeho hlasu prozrazoval, že mu hodně záleží na tom, abychom uvěřili, že nejsme vězněni. Věřil jsem mu.

„Můžeme tedy vyjít ven?“ ujistil jsem se.

„Samozřejmě!“ Ukázal na dveře.

Chvíli jsme nevěděli, co dělat. Her vykročila k východu jako první, já chvíli za ní.

Neměl jsem nejmenší tušení, co mám čekat. Věděl jsem jen, že určitě překvapením ztratíme řeč. A to se taky stalo. Dívali jsme se shora na rozsáhlou planinu, délkou převyšující průměr dvaceti, nebo možná i více měst. V dosahu zraku jsme díky svítícím koulím, rozmístěným na mnoha místech, viděli několik desítek lidí, spěchajících různými směry. Stáli jsme před zábradlím na něčem, co připomínalo terasu, oněmělí tím podivným výhledem. Tak jsem to tehdy musel vnímat, protože realita toho, co jsem viděl, mi ještě nestačila dojít. Paluby, nebo spíše terasy, klesaly na velké nádvoří, nejspíše plnící roli naší hlavní paluby. Město bylo opravdu obrovské.

Všechno, na co jsem se díval, bylo jakoby křivé, kdysi roztavené obrovským žárem, zesklovatělé a ztuhlé těsně před definitivním rozplynutím. Jen s obtížemi se místy daly nalézt rovné tvary nebo rovnoměrný kruh. Jako by někdo z měkké hlíny uplácal hromady, představující lávky, chodníky a schody. Silné, masivní výtvory působily dojmem plýtvání materiálem. Kolik tohle všechno muselo vážit! Vždycky jsem byl zvyklý na prostor přehrazený tenkými svislými nebo vodorovnými přepážkami, za nimiž byl další prostor. Tady stěna nebo podlaha obvykle znamenala konec. Dál už byl jen kámen. V dosahu zraku jsem měl několik příkladů rozděleného prostoru, ale dokonce ani nejbližší lávka nebyla podobná lávkám, které jsem znal. Průchod pod ní vypadal, jako by byl vybudován později, jako by někdo ve velkém kameni vyvrtal nový otvor. My jsme tvarovali okolí, abychom vytvořili hranice v nekonečném prostoru, zatímco oni vyráběli volné místo silou, pracně vydlabávali kusy materiálu.

Okolo centrálního nádvoří vystupovala ze země lana a mizela v… v něčem, co vypadalo jako kopule, vyrobená ze zelenavého křišťálu.

„Na čem to všechno drží?“ mávl jsem kolem sebe.

Muž se na mě zaskočeně podíval.

„Nerozumím tvé otázce,“ odpověděl. „Drží to… samo na sobě.“

Zatvářil jsem se tak, že si o mně musel pomyslet totéž, co jsem si já myslel o Vaunee, která si neuměla představit…

„Město,“ upřesnil jsem. „O co se opírá město? Kopule?“

„O… O skálu a o lana.“

„Ale… já mluvím o konstrukci. Musí být neuvěřitelně pevná.“

Podíval jsem se nad sebe a zbledl jsem. Voda… Namáhavě jsem polkl. Najednou jsem ucítil váhu vody, která nade mnou visela. To nahoře muselo být sklo, teď jsem na něm viděl slabé odlesky lamp. Spousta obrovských tabulí skla spojených mně neznámým způsobem zadržovala vodní masu. Byli jsme pod vodou…

Snažil jsem si představit podklad takové masy, ale nepodařilo se mi to. Něco takového nemohlo existovat! Vzpomněl jsem si na dno zásobníku s dešťovou vodou v našem městě.

Leželo na pevných nosnících, které přenášely váhu na hlavní konstrukci města a dál, prostřednictvím pohonu, na lana. Dosud nikdy jsem se nezamýšlel nad pevností lan. Napadlo mě to teď, když jsem si představil, že musejí nést váhu veškeré té vody.

Zhluboka jsem se nadechl. Prostor byl obrovský, ale ne dost, abychom se cítili dobře. Her mě držela za ruku a oba jsme měli zakloněné hlavy.

„A co drží všechnu tu vodu?“ zeptal jsem se.

„Promiň, ale nerozumím tvé otázce.“

„Co je dole? Pod skálou?“

„Voda… Skála končí hluboko dole a pod ní už je jen voda.“

Zavřel jsem oči a pocítil zoufalství. Vysvětlení neexistovalo - nebo alespoň neexistovalo teď.

„Spali jste tři dny,“ řekl Athor.

„My… my jsme zemřeli?“ zeptala se Her.

Chtěl jsem jí vysvětlit, že jsme přece naživu, ale cizinec byl rychlejší.

„Jistě, zemřeli jste,“ kývl, „ale teď zase žijete.“

„Ano! Pamatuju si…“ Zamračila se. „Utopili jsme se.“

„Nevěděli jste, že se ve vodě dá plavat?“ zeptal se Athor.

„Nikdy jsme neviděli tolik vody,“ vysvětloval jsem. „Netušili jsme, že by jí někdy mohlo být tolik, aby se v ní dalo plavat.“

Rozhlíželi jsme se a všímali si dalších a dalších podrobností okolí. Absolutně nesrozumitelných podrobností.

„Možná je na procházku městem ještě příliš brzy,“ rozhodl Athor. „Zítra stanete před senátem. Odpočívejte, dokud je noc.“ Pokynul k pokoji, z něhož jsme vyšli.

„Musejí být dveře zavřené?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ odpověděl po chvíli váhání, „ale slibte mi, že neopustíte tuhle terasu. Nikdo vás nezadrží násilím. Jde o to, abyste se neztratili.“

Slíbili jsme mu to. Když Athor odešel, vytáhli jsme matrace z velikých skořápek, vynesli je na terasu a položili vedle sebe. Lehli jsme si na ně a vzali se za ruce. Od kopule se odrážela slabá ozvěna, úplně jiný zvuk než ten, který jsme znali z našich měst, jiný než šumění větru, jemuž jsme posledních několik měsíců naslouchali. Zvykneme si.

Dlouho jsme jen tak leželi a snažili si uspořádat v hlavách vše, co jsme viděli.

„Změnil se jim jazyk,“ řekl jsem nakonec.

„Kvůli tomu, že žijí pod vodou?“

„Ne. Jsou tu už dlouho a jazyk se časem mění sám. Lidé z jiných měst občas používají jiná slova pro označení stejných věcí, nebo může stejné slovo znamenat něco jiného. Občas slova mizejí a místo nich vznikají nová.“

„A neděje se to na všech místech stejně.“

„Jistě. Pamatuju si Harsida. Než jsi k nám přišla, byl u nás zahradníkem. Několikrát mi řekl, že jsem ‚ničema‘. Slyšela jsi někdy, že by tak někdo mluvil?“

Zavrtěla hlavou a slabě se usmála. Shrnul jsem jí vlasy za ucho a políbil ji na tvář. Položila si hlavu na mou hruď a zavřela oči.

Díval jsem se nahoru a zmocnil se mě pocit, že za tmavým sklem vidím o trochu světlejší tvary, proplouvající pomalu, ztěžka vodou. Co to je? Jen přelud unavené mysli, nebo součást tohoto světa? Podvodní ptáci, napadlo mě tehdy.

Rozhodl jsem se, že o tom nebudu mluvit nahlas.

„Nevím, jak takové místo může existovat,“ řekl jsem. „Je to něco úplně jiného… Taková spousta vody je strašně těžká. Nedokážu si představit dno podobné nádrže.“

„Všechno, co není připevněno k lánům, spadne,“ zabručela ospale. „Vždyť víš.“

Tohle může být místo, kde všechno přestane padat, napadlo mě. Ta myšlenka se mi zdála příliš nereálná, než abych ji vyslovil nahlas.



Podklad nebyl úplně vodorovný. Místy se trochu zvedal a pak zase klesal. Když byl příliš strmý, objevily se schody. Přecházeli jsme po malých můstcích a pod nimi. Míjeli jsme obytné budovy vysoké několik pater, květináče s obrovskými rostlinami s tlustými zdřevěnělými lodyhami, dokonce vyššími než Strom.

Bylo tu podstatně víc lidí, než jsem si předtím myslel. Možná desetkrát tolik, co kdysi v našem městě. Oblékali se do šatů, které vypadaly jako několikrát složené a komplikovaně sepnuté plachetní plátno. Boty měli taky jiné - všichni nosili sandály s pružnou podrážkou, přivázané řemínky nad kotníky. Oděvy některých žen byly bohatší a účesy měly mistrně upravené sponkami. Na Obloze by vítr tyhle pracné účesy a lokny zničil během několika vteřin. Našly se zde však i takové, jež se oblékaly velmi prostě. Jak jsem během naší krátké procházky zjistil, čím starší ženy byly, tím větší práci si dávaly se svým vzhledem. Všichni lidé, které jsme potkali, měli velmi světlou pokožku. Měl jsem dojem, že jsou vyšší než obyvatelé našeho města. Nijak zvlášť si nás nevšímali. Zachytil jsem jenom pohled malého pohrbeného človíčka, ale také on nám rychle zmizel z očí.

Došli jsme na centrální náměstí, které jsem předtím viděl z terasy. Uprostřed, nad zčernalým otvorem, se vlnil plynový plamen.

„Pokud zhasne, bude to znamenat, že je tu příliš mnoho špatného plynu,“ vysvětloval Athor. „Spotřebovaného vzduchu. Vy tenhle problém určitě neznáte.“

Opravdu jsem ho neznal. Rozhodl jsem se, že se na něj při nejbližší příležitosti zeptám. Teď jsem ale přemýšlel nad něčím jiným.

„Co je to senát?“ zeptal jsem se.

Udiveně se na mě podíval.

„Senát - to je skupina lidí. Jsou vybráni občany a rozhodují o nejdůležitějších věcech.“

„Jako naše rada starších,“ řekl jsem. „My si je ale nevybíráme.“

„A kdo je vybírá?“

„Myslím… že se vybírají sami,“ zamyslel jsem se na chvíli. „Když někdo umře, přijmou dalšího.“

„To je špatné,“ zavrtěl Athor hlavou. „Ty, kteří vládnou, by měli vybírat všichni.“

„Hlupák by mohl vybírat hlupáky.“ Pokrčil jsem rameny. „Starší jsou moudřejší, takže vybírají moudřeji.“

„Je těžké tohle poslouchat. Odporuje to všemu, co je mi blízké.“

„Věř mi, že je to ten nejmenší rozdíl mezi našimi městy.“

„Možná, že máš pravdu… Nepřísluší mi, abych to posuzoval. Až stanete před senátem… radši o tom nemluv, pokud se tě nezeptají. Budou se ptát na hodně věcí a budou očekávat přesné odpovědi. Senátoři vám věnují svůj drahocenný čas, tak s ním neplýtvejte. Prokažte jim úctu, která náleží zvoleným vládcům, protože tím prokážete úctu všem občanům. Můžete tím vyhrát svou budoucnost.“

„Proč nás vlastně chtějí vidět?“

„Musejí rozhodnout o vašem osudu. Na jejich rozhodnutí hodně záleží. Máte šanci být se všemi právy přijati do naší společnosti.“

Nebyl jsem si jistý, jestli se chci stát členem tohoto společenství. Nic jsem o něm nevěděl. Zároveň bych ale raději žil, než byl mrtvý, protože žít mimo toto společenství... Kde bychom měli žít? Ve vodě? Možná místo, o němž jsem snil a které jsem si představoval jako Anticíl, vůbec neexistovalo… Předtím jsem nevěnoval příliš času úvahám, co budeme dělat, až Anticíl najdeme.

Obrovský kruhový sál měl kamennou klenbu, která svítila stejně jako strop našeho prozatímního bydlení. Ve středové části podlahy zela obrovská kruhová díra, naplněná černou vodou, která se pravidelně vlnila. Nad středem bazénu, jehož dno se mi nepodařilo zahlédnout, vedla úzká lávka ukončená kruhovou podestou. Jako všechno ostatní, i lávka ve skutečnosti nebyla obyčejnou lávkou, ale pevným kamenným blokem, vystupujícím z vody. Stejně jako podesta.

To, že na ní chybělo zábradlí, nás nemohlo polekat, protože jsme celý svůj dosavadní život prožili na Obloze. Zneklidňující byla jen přítomnost takového množství vody. Zůstali jsme stát přesně uprostřed podesty a drželi se za ruce.

Teprve teď jsme si začali prohlížet lidi kolem. Senát nepřipomínal radu starších. Senátorů bylo nejméně třicet. Seděli na třech velkých stupíncích, lemujících v půlkruhu stěny sálu. Mnozí z lidí, kteří nás mlčky pozorovali, byli starší, ale zahlédl jsem také třicátníky. Dokonce tu bylo i několik žen, které viditelně měly právo rozhodovat.

Přesně naproti nám se nacházelo vyvýšené pódium, na němž seděly tři osoby.

Dveře, kterými jsme vešli, se za námi zavřely.

„Ctihodní vybraní. Tohle je Murk a Hersis. Spadli do oceánu v obrovské ocelové konstrukci, která byla bezpochyby vzdušným plavidlem. Podařilo se nám je oživit. Zregenerovali se a jsou připraveni odpovědět na vaše otázky.“

Ozvěna hlasu, odrážející se od klenby, se rozlétla do sálu. Mezi senátory se ozvalo několik zašeptání, a pak nastalo ticho.

Stařec, sedící uprostřed za nízkým kamenným stolečkem s knihou v hnědé kůži, se na nás zkoumavě zadíval.

„Co vás sem přivádí?“ zeptala se zvučným hlasem mladá žena s velmi světlými vlasy.

Mlčel jsem, protože jsem nevěděl co odpovědět. Rozhlédl jsem se a všude narazil na nehybné pohledy. Her mě držela za ruku. Správná odpověď byla gravitace, ale tušil jsem, že v této situaci není vhodná. Když Athor nervózně sykl, pochopil jsem, že musím něco říct.

„Chtěli jsme zjistit, co je dole,“ řekl jsem.

S údivem jsem uslyšel vlastní hlas, zesílený odrazem od klenby.

„Jak jste se chtěli vrátit?“ zazněla otázka z jiné části sálu.

Pokrčil jsem rameny.

„Neměli jsme v úmyslu se vracet.“

Zase šeptání a tiché rozhovory, zesílené ozvěnou do monotónního šumu. Sál byl postaven tak, aby ho každý šepot zaznívající uprostřed oběhl dokola a dostal se ke všem, ale zároveň aby se zde uprostřed nedala zachytit slova šeptem hovořících senátorů.

„Co jste očekávali?“ zeptal se někdo další. Nevšiml jsem si kdo, hlas jako by zazníval odevšad.

„Nevěděli jsme, co tady najdeme,“ odpověděl jsem hned. „Předpokládali jsme, že zde nalezneme Stavitele našich měst, nebo… nebo alespoň místo, kde města vznikla. Očekávali jsme… odpovědi. Smysl.“

„Jak vypadají vaše města?“

„Naše města jsou vyrobena z oceli a šplhají vzhůru po lánech. Jsou menší než toto a v každém z nich žije méně než sto lidí. To… v čem jsme spadli, bylo naše město.“

Tentokrát byl šum hlasů ještě hlasitější. Nejdůležitější člověk, ten uprostřed za stolem, vstal a v sálu zavládlo ticho. Muž byl holohlavý a velmi starý. Upravil si rukávy dlouhých šatů, dlouze se na mě zadíval a zeptal se: „Víš, že zde není dovoleno lhát?“

„Nelžu,“ odpověděl jsem.

Stařec se posadil. Koutkem oka jsem postřehl, že Athor je trochu neklidný. Otočil jsem hlavu, abych zjistil, že kamenný blok, po němž jsme sem přišli, tiše klesá do vody.

„Pokud je to město, tak proč jste v něm byli jen vy?“ padla další otázka.

„Většina obyvatel zemřela při… nehodě.“ Bylo mi jasné, že bych neměl uvádět detaily. „Zbývající odešli během Výměny. My jsme se rozhodli odpoutat od lan a zjistit, co je dole.“

„Proč jste se nepřipravili na setkání s vodou?“

„Nevěděli jsme, že tu bude voda…“

„Co jiného by tu mohlo být?“

Pokrčil jsem rameny.

„Co je to Výměna?“ padla další otázka.

„Občas spojíme dvě města a vyměňujeme si zboží. Lidé také mohou přejít, jestliže chtějí a pokud s tím souhlasí obě města.“

Naše lávka zmizela pod hladinou. Stáli jsme teď na vrcholku svislého válce. Od vlnící se vody nás dělily dvě výšky dospělého člověka, stejně jako od břehu. Neměli jsme nejmenší šanci přeskočit.

„Chceš říct, že žijete v podobných děravých polokoulích, které šplhají po lánech?“ zeptal se zase stařec. Tentokrát v jeho hlase zaznívala netrpělivost. „Proč šplháte po lánech?“

„Nevím,“ odpověděl jsem podle pravdy. „Taky proto jsme se rozhodli pro tu cestu. Abychom se to dozvěděli.“

Stařec si ztěžka povzdechl. Řekl ‚děravých polokoulích‘, i když jsem nepopisoval, jak město vypadá. Museli ho důkladně prozkoumat, když dopadlo na dno. Ale jak? Bylo teď pod vodou. Že by se dokázali pohybovat pod hladinou? Zdá se, že ano. Nás taky vytáhli z vody…

Her mi sevřela ruku a pohledem kývla k převalující se černi. Teď jsem už i já postřehl příčinu toho vlnění - pod vodou se převalovaly slizké tvary. Raději jsem si ani nepředstavoval, co by to mohlo být. Neřekl jsem nic o svých tušeních ohledně naší budoucnosti. Náš sloup mohl klesnout dolů stejně jako předtím lávka. Ale proč?

Naprázdno jsem polkl a nahlas se zeptal:

„Co od nás očekáváte?“

Nejspíš to zde nebylo zvykem, protože jsem v sálu vyvolal velké podráždění.

„Nevěříme, že lze žít v tom, čemu ty říkáš město,“ řekl nakonec někdo.

„Já nevěřím, že je možné žít pod vodou,“ odpověděl jsem.

Senátoři začali hlasitě diskutovat. Nebyl jsem schopen porozumět ani jedinému slovu, které k nám zaznívalo z tribun.

„To je pro dnešek konec,“ řekl Athor tiše. Otočili jsme se právě v okamžiku, kdy se lávka, z níž stékala voda, vyrovnala se sloupem.

Vyšli jsme ze sálu. Úlevně jsem vydechl.

„Chytře rozehráno.“ Her mě políbila na tvář.

Lampy už nesvítily a všechno kolem bylo zalito mlhavě zeleným světlem. Místo černi za sklem kopule byla vidět vodní zeleň, která nahoře ustupovala bílému mihotání. Tam byla Obloha a svět, který jsme znali.

Proplouvali nad námi větší i menší vodní ptáci. Teď už nevypadali tak znepokojivě jako v noci.

„Kdysi jsem si myslel, že voda je průhledná,“ řekl jsem.

„To také je,“ odpověděl Athor. „Zelená je, jenom když je jí hodně.“

„Chtěli nás… zabít?“ zeptal jsem se a ukázal palcem za sebe.

„Existovala taková možnost,“ přiznal náš průvodce. „Ale ne vás zabít, jen vám přestat pomáhat přežít. To je velmi důležitý rozdíl. Zpočátku nevěřili ani jedinému tvému slovu.“

„Pod hladinou byla nějaká nebezpečná zvířata?“ zeptala se Hersis.

„Smrtelně nebezpečná.“

„Ty bys zemřel společně s námi!“

„Byl jsem jmenován vaším opatrovníkem,“ vysvětlil Athor. „Zodpovídám za vaše jednání stejně jako za své.“

„To není zrovna vděčný úkol,“ prohlásil jsem.

„Sám jsem s ním souhlasil. Doufám, že nebudu litovat. Pojďte, najíme se.“ Pokynul nám ke schodům na vyvýšeními mezi budovami poblíž skleněných tabulí kopule.

Stálo tam několik nízkých stolečků a kamenné lavice, které je obklopovaly. Posadili jsme se k tomu nejkrajnějšímu. Dál už byla jen nízká zídka a rozrostlé keře, zakrývající základy kopule. Athor zvedl ruku a dal znamení muži, který při pohledu na nás vyšel ze dveří nejbližší budovy.

Kopule z tohoto místa vypadala, jako by se měla každou chvíli propadnout.

Athor se pozorněji zadíval na mě i na Her.

„Vypadáte, jako byste se báli, že vám strop spadne na hlavu,“ usmál se zlehka.

„Doteď nás ze všech stran obklopoval jen vzduch,“ odpověděl jsem. „Tady se cítím, jako bych měl svázané ruce i nohy.“

„Já si raději ani nesnažím představit, jak bych se cítil, kdybych žil ve vašem městě,“ zavrtěl hlavou. „V takovém, jaké jste popsali.“

Zahleděl jsem se do zeleně nad mírnými kopečky dna. Pořád jsem nevěřil v možnost existence něčeho tak obrovského a těžkého, ale přitom jsem se na to právě díval.

Na hranici viditelnosti jsem postřehl kopeček, který byl vyšší než ostatní a měl pravidelné tvary.

„Co to je?“ zeptal jsem se.

„Další kopule.“

„To jich je víc?“

„V naší kolonii něco přes stovku,“ vysvětloval Athor. „Té, v níž jsme teď, říkáme hlavní město, protože je největší. Tady se schází senát. Udržujeme kontakty s pěti dalšími koloniemi.“

Chtěl jsem se zeptat, jestli se podvodní města můžou pohybovat, ale pak jsem sám došel k názoru, že na to jsou příliš těžká. A také jimi procházejí lana. Nedala by se odpoutat.

„Co je pod vodou?“ zeptal jsem se místo toho. „Dole, pod vodou. Jak hluboko ta voda sahá?“

„Zase nerozumím tvé otázce,“ přiznal se Athor. „Pod vodou je… další voda.“

„A níž? Voda musí někde končit.“

Athor pokrčil rameny.

„Neponořili jsme se hluboko. Myslím, že tam už je jen voda. To je… dost nebezpečný rozhovor…“

„Je pro mě těžké si to představit,“ přiznal jsem.

„Možná odpověď neleží pod námi,“ promluvila do této chvíle mlčící Černovláska. „Možná to není místo.“

„A co jiného by to mohlo být než místo?“ zeptal jsem se.

„Možná se odpověď nachází v čase. V minulém čase.“

„Já vím. Podle toho, co jsem vypočítal, stoupalo naše město zhruba čtyři sta let.“

„Jde mi o to, že místo, kde vznikala naše města, už nemusí existovat. Nebo je úplně někde jinde.“

Další debatu přerušily dvě dívky, které před nás postavily misky s jídlem, láhev nějakého pití a tři skleničky.

„Z čeho je to maso?“ zeptal jsem se a vložil si do úst první skvěle vonící sousto.

Athor jen ukázal vzhůru. Zahlédl jsem tam několik desítek ocelových tvarů, plujících v jednotném tempu blízko kopule.

Ti podvodní ptáci byli zneklidňující, když jsem se na ně zadíval pozorněji. Měli mrtvé, nehybné oči a tvar… nepřirozený. Bezrucí, beznozí, jako by je v podobných tělech někdo uvěznil za trest. Zvětšení červi - tak jsem tehdy ty lesklé siluety vnímal.

„Ryby,“ vysvětloval Athor, když si všiml, kam hledím. „Existuje jich spousta druhů. Vám nejspíš všechny chutnají stejně.“

Jen s obtížemi jsem spolkl první sousto, které se mi najednou zdálo být nasládle zkažené. Kdybych neměl hlad, nedokázal bych dál jíst. Her informace o původu jídla viditelně nijak zvlášť nevadila.

„Jak je Mespaladie stará?“ zeptal jsem se po jídle.

Athor odložil prázdnou misku.

„Nikdy jsem nad tím nepřemýšlel,“ přiznal. „Existuje, co… co si všichni pamatujeme. Pokládáš zajímavé otázky… Nebezpečné…“

„Podobná otázka nás sem přivedla.“

Athor se na okamžik omluvil, aby prohodil několik slov s mužem, který se objevil u vchodu.

Kamenná deska našeho stolu byla pokryta sítí čar vzniklých během desítek, možná stovek let. Na jednom místě byly čáry výrazně silnější, jakoby záměrné. Jako by někdo chtěl zničit nápis, který pod nimi prosvítal. Naklonil jsem hlavu a s obtížemi přečetl: „Pokrok“.

Z druhého konce sálu nás pozoroval drobný človíček. Pamatoval jsem si ho, před hodinou jsme se s ním minuli. Když jsem zachytil jeho pohled, vstal a přešel k nám. Chvíli se na nás shora díval, načež si spěšně a beze slova přisedl. Jako by se bál, že mu někdo zasedne místo. Byl trochu obtloustlý a neoholený. V podvodním městě bylo něco podobného k vidění jen zřídka.

„Bylo by dobré přemístit určitou věc z jednoho domu do druhého,“ pronesl tajemně.

Podíval jsem se na něj. Nechápal jsem, o co jde.

„Zákon to zakazuje, ale vy stojíte mimo zákon,“ pokračoval. „Jednu malou věc. Lehkou a skladnou.“

Oči mu přeskakovaly mezi mnou a Hersis.

„Neznáme zdejší zvyky…“ zaprotestoval jsem nesměle.

„Je to jednoduché: vejdeš do domu, vezmeš ten určitý předmět a přeneseš ho do jiného domu.“ Živě gestikuloval, ale jeho gesta se ke slovům nehodila, jako by mluvil někdo jiný, než kdo hýbá rukama. „Nemysli si, že tě navádím. Ach ne, vůbec tě nenavádím! Ale bylo by dobré, kdybys to udělal. Malý předmět, malá námaha.“

„A vlastník? Nebude se mě snažit zadržet?“

„Nemůže. Může… musí vás pak obvinit, ale nic vám nehrozí, protože stojíte mimo zákon.“

„Trestá se i navádění ke zločinu?“

Muž se ošklivě usmál a přihrbil se.

„Tak jako tak jsem si vysloužil den vězení,“ odpověděl. „Pokud všechno dohodneme během tohoto rozhovoru, nic dalšího mi nehrozí. Ale v žádném případě vás k ničemu nenavádím. Bylo by dobré to udělat, nic víc.“

„Udělej to sám.“

„Přijdu o dva týdny. Ta věc za dva týdny nestojí.“

„Nejspíš odmítnu,“ řekl jsem, „ale… nikomu nic neřeknu. Odejdi… Prostě odejdi.“

„Není to tak snadné,“ cizinec se přikrčil ještě víc. „Ale stálo za to to zkusit.“

„Nikdo náš rozhovor neslyšel…“

„Pokud zatajím, že proběhl, vysloužím si dalších sedm dní. Jestliže zatajím skutečnost, že jsem ho zatajil, bude z toho další týden. Když zatajím skutečnost, že jsem zatajil zatajení rozhovoru…“ zavrtěl hlavou. „Raději si posedím jenom den.“

Zvedl se stejně rychle, jako se posadil, a odběhl, míjeje se v průchodu s Athorem. Ten se na něj znechuceně zadíval a dal znamení obsluze, že jsme dojedli. Sešli jsme dolů.

„Ten muž chtěl, abychom pro něj něco ukradli,“ řekl jsem.

„Ne pro něj,“ odpověděl Athor. „On je jen prostředník. Zadavatel nikdy neřekne nic přímo, neporušuje zákon. Prostředník pokládá obecné otázky a tázaný odpovídá mlhavě. Neprojeví svůj názor bezprostředně, takže neporušuje zákon. Takový je tady zvyk.“

„Ale nejdříve se musel k tomu prostředníkovi obrátit s prosbou o rozhovor.“

„Ne. Prostředník sám systematicky oslovuje občany a tráví několik dní měsíčně ve vězení.“

Už se mi to nechtělo dál zkoumat. Rozhodl jsem se, že příště už s podobnými lidmi nebudu mluvit.

„Jak pevná je ta kopule?“ zeptal jsem se, když jsme vykročili. „Nikdy se nestalo, že by některé z oken prasklo?“

„Nikdy,“ odpověděl Athor.

„A kdyby shora spadlo něco těžkého? Naše město mohlo zasáhnout...“

„Ale vždyť dopadlo přímo na kopuli,“ prohlásil Athor. „Proto se k vám senát staví tak negativně. Jsou přesvědčení, že to byl nepovedený útok.“

Vyměním si udivený pohled s Her.

„Útok?“ zeptal jsem se. „Čí útok?“

„Představte si, jak to vypadá z našeho pohledu: najednou z oblohy spadne něco obrovského a zasáhne to kopuli nad hlavním městem. Okolo je široký oceán, ale ta věc dopadne přímo sem.“

„To je to tvé štěstí,“ řekla mi Černovláska. „Jen díky tomu nás zachránili.“

„Nevidím v tom žádný záměr,“ odpověděl jsem, ale vzápětí jsem si vzpomněl na zvláštní manévry města, když jsme padali. Že by samo mířilo na tohle místo?

Došli jsme na centrální náměstí s ohněm uprostřed. Zastavil jsem se, ohromen náhlou myšlenkou. Okolo centrálního náměstí stoupalo ze země šest lan. Procházela kopulí a při tom zároveň určitě také nesla její váhu. Došel jsem k nejbližšímu lanu a dotkl se ho rukou. Jako obvykle se nedala určit jeho teplota. Otočil jsem se a zadíval se na protilehlé lano. Vyrazil jsem, pokoušeje se na schodech udržet stejnou délku kroku. Došel jsem k lanu na druhé straně a dotkl se jeho povrchu. Začal jsem zpaměti počítat a zamyslel se.

„Ta lana, co obklopují náměstí…“ řekl jsem a otočil se k Her a Athorovi. „Rozestupy mezi nimi jsou přesně takové, aby se dovnitř vešlo naše město s vysunutými pohony.“


18. Vrak města

Athor nás zavedl do jiné části města, do jedné z několikapatrových budov.

„Zajistil jsem vám nové bydlení,“ řekl. „Všiml jsem si, že špatně snášíte uzavřené prostory.“

Vystoupali jsme po schodech do posledního patra, na terasu částečně zakrytou perforovanou střechou. Výše už byla jen kopule a zelený mihotavý lesk spodních částí vln.

„Copak na nás nejsou všichni ti lidé zvědaví?“ zeptal jsem se při pohledu dolů.

„Nevědí, kdo jste. Bylo rozhodnuto, že se to veřejně neohlásí.“

„A nikdo si nic nedomyslel?“ podivil jsem se. „Ta rána musela být událost.“

„Byla. Ve skutečnosti,“ Athor ztišil hlas, „o vás ví hodně lidí, ale budou předstírat, že nevědí.“

„Proč…?“

„Protože tak bylo rozhodnuto.“

Už jsem dál nenaléhal. Místo toho jsem se zeptal:

„Kde je teď naše město?“

„V přístavu,“ odpověděl. „Zkoumají ho.“

„Můžeme ho vidět?“

„Nikdo to nezakázal,“ odpověděl po krátkém přemýšlení. „Chcete ho vidět?“

„Ano!“

„Nemám náladu na návštěvu vzpomínek,“ řekla Her. „Raději bych se prospala.“

„Mně na tom záleží.“ Dotkl jsem se její ruky. „Z mnoha důvodů.“

„Tak mi pak budeš vyprávět, jaké to bylo.“ Políbila mě na rozloučenou. Usmála se a odešla.

Povzdechl jsem si a podíval se na Athora.

„Jsou dvě možnosti, jak se tam dostat,“ vysvětlil Athor, když jsme odcházeli. „První je jednoduchá - můžeme jít pěšky. Druhá ti ale umožní lépe si prohlédnout náš svět.“

„Možná toho budu litovat, ale vybral bych si druhou možnost,“ odpověděl jsem, i když mi podvědomě bylo jasné, že toho začínám litovat už teď.

Athor otevřel dveře, za nimiž se nacházela malá místnost. Jen co jsme překročili práh, začal se strop samočinně rozsvěcet. Athor zavřel dveře a přešel ke druhým, na protější straně. Otevřel je - ozvalo se tiché zasyčení. V uších jsem ucítil tlak, který zmizel, když jsem polkl.

Vešli jsme do velkého sálu, v němž byla většina podlahy tvořena vodou. Hladina však byla skoro stejně vysoko jako pevná zem. Tolik vody by pro nebeské město stačilo na několik měsíců… Podvodní světelné zdroje odhalovaly plavidla kolébající se na hladině. Mezi nimi proplouvalo několik malých ryb. Na chvilku jsem měl pocit, že se celá ta vodní masa vylije přímo na mne. Chybělo málo, abych se otočil a utekl. Athor poodešel stranou, prohodil několik slov s mužem, jenž seděl za vysokým stolem zapuštěným do podlahy, a pak se otočil ke mně. Další muži, kteří zde pracovali, si nás vůbec nevšímali.

Na stěnách visely desítky ciferníků různých velikostí, nejspíš ukazovaly tlak nebo výšku vodní hladiny. Neměl jsem čas si je prohlédnout.

„Poplujeme tímhle aquamobilem,“ ukázal Athor na nejbližší plavidlo.

Bylo skoro celé zanořené ve vodě a vypadalo jako moucha bez křídel. Uvnitř skleněné baňky v přední části jsem uviděl dvě křesla a řídící panel. Těsně za nimi, už v ocelové části trupu, v místě, kde moucha mívá křídla, se nacházel vypouklý kruhový vstup, uzavřený malým kolečkem. O kus dál visely čtyři velké nádrže, propojené trubkami a ventily. Od trubek se táhla hadice, mizící v šeru stropní klenby, pokryté komplikovanou sítí přístrojů.

Athor vyšplhal na nádrže a rozkolébal tak plavidlo.

„Nádrže na stlačený vzduch.“ Odpojil hadici od ventilu. Ozvalo se krátké hlasité zasyčení, které se ozvěnou odrazilo od zdí. „Pohánějí šroub v zadní části,“ ukázal prstem na šroub, ukrytý v mosazném pouzdru, které mělo zhruba délku mého předloktí. „Když je v činnosti, mění se těžiště, což mechanismus kompenzuje změnou objemu vody v zátěžových nádržích na přední a zadní části trupu.“

Jeho slovům jsem úplně nerozuměl, ale pochopil jsem, že se vzápětí projedu něčím, co je navrženo opravdu promyšleně.

„Aquamobil je tedy poháněn vzduchem,“ řekl jsem. „Jak?“

„Stlačeným vzduchem,“ opravil mě Athor. „Vzduch dokáže uchovávat energii jako pružina. Hm, funguje to podobně. Veškerý vzduch z tohohle doku by se dal stlačit do několika podobných zásobníků.“

„A jak ho stlačujete?“

Athor ukázal palcem nad sebe.

„Díky pohybu vody. Pod kolonií je instalována soustava pístů a ventilů, které stlačují vzduch vydýchaný lidmi a ženou ho do velkých zásobníků.“

Kdyby Sigg mohl být na mém místě, byl by dokonale šťastný.

Uchopil jsem podávanou ruku a plný obav, ale také vzrušení jsem se vyhoupl na plavidlo. Naklonilo se a zase se vrátilo do vodorovné polohy. Přidřepl jsem a chytil se trubek. Snažil jsem se nedívat dolů, ale hloubka vody stejně nebyla důležitá - neuměl jsem plavat.

Athor odšrouboval vstupní uzávěr a otevřel poklop. Po krátkém žebříku jsme vlezli dovnitř.

„Tam nahoře jste neměli žádná vozidla k cestování mezi městy?“ zeptal se a zavřel vstup.

„Nic takového jsme nepotřebovali.“ Uvelebil jsem se v měkkém křesle. „Hýbali jsme celými městy.“

Horní částí baňky jsem viděl do doku a dolní to, co bylo pod vodou. Hranici tvořila vodní hladina. Všechno, co ji překračovalo, bylo přeseknuté a mírně posunuté. Athor pohnul několika pákami a položil ruku na kolo s mnoha loukotěmi, připevněné na trubce, vyrůstající z podlahy.

„Pro mě je město něčím, co se nehýbá,“ řekl. „A co je velké.“

Sevřel jsem opěrky křesla, protože jsme se začali potápět. Dobře jsem viděl podvodní části jiných plavidel, jemně světélkující dno doku i černý otvor ven. Aquamobil se úplně ponořil, sklonil příď a s tichým hučením vyrazil do tmy. Neměl jsem daleko k tomu začít křičet, že se chci vrátit. Natáhl jsem ruku a bříšky prstů se dotkl chladného skla. Cítil jsem se, jako by mi tlačilo na čelo. Několikrát jsem se zhluboka nadechl a nechal zvědavost zvítězit nad strachem.

Tunel byl krátký a zrak se mi rychle přizpůsobil podvodnímu polostínu, připomínajícímu pochmurný den. Pohled, který se mi vzápětí naskytl, mě vmáčkl do křesla. Zelené pahorky se táhly až do ztracena vodou, která s narůstající vzdáleností matněla. Naproti jsem zahlédl další kopuli, spojenou s tou naší skleněným průchodem, zapuštěným do dna. Viděl jsem také několik lan, svisle stoupajících ode dna k povrchu. Chtěl jsem si prohlédnout místa, kde se noří do dna, ale nápor neznámých obrazů mohl za to, že jsem na to vzápětí zapomněl. Kolem nás pluly šedivé i barevné ryby. Štíhlé a pomalé, i hbité a pružné. Velké, hodně velké, ale taky drobné jako palec. Zahlédl jsem i takové, které bych nikdy nepovažoval za živé tvory - vznášely se zdánlivě bez cíle jako barevné hadříky ve větru.

„Jak dýchají?“ zeptal jsem se.

„Berou si vzduch přímo z vody.“

„Jak?“

„Vzduch se ve vodě rozpouští. Ryby ho dokáží získat.“

Zamyslel jsem se nad tím, ale dál jsem se neptal. Kolonie určitě musela získávat vzduch stejně jako ryby.

Athor otočil kolem a plavidlo se naklonilo k obrátce. Byl to podobný pocit, jaký jsem zažil, když jsem utíkal Ptáčníkovi a město odpojené od lan se poprvé nebezpečně naklonilo.

Najednou jsem něco zahlédl… Zelenohnědá kvintesence hnusu se rytmicky protahovala, neobratně se pohybovala vodou a za sebou táhla dlouhé hadice. V tom pomalém tanci živého, elastického pytle byla jakási odpudivá harmonie a klid. Obluda se přesunovala účinně a trpělivě a ani v nejmenším nebrala ohled na můj názor, že by něco takového nemělo existovat.

„Chobotnice,“ vysvětloval Athor.

„Tohle taky jíte?“ zeptal jsem se.

Vyprovodil jsem obludu pohledem a pak zavřel oči a napočítal do dvaceti. Nestvůra mi zmizela z dohledu.

Všiml jsem si odlesků vlnícího se oceánu, které byly mimo kopuli výraznější. Zahleděl jsem se nahoru. Chtěl jsem požádat, abychom vypluli na povrch, ale pak jsem si to rozmyslel - představil jsem si, jak svíravě by na mě zapůsobila ohromnost, viděná z hladiny. Místo toho jsem zíral na nový svět a snažil se ovládnout ruce, které se podvědomě pohybovaly, aby našly pevnější oporu, než jakou jim poskytovaly opěrky křesla. Pořád jsem měl pocit, že se skleněnou bublinou propadnu do studené tůně.

Propluli jsme hejnem ryb, vířícím nade dnem jako šílený pytel. Rozdělilo se na dvě, ale jen co jsme se vzdálili, zase se spojilo. Udělali jsme oblouk a vznesli se nad hlavní město. O něco níž jsem uviděl vnitřek kopule s uličkami, domy a lidmi, zaměstnanými svými záležitostmi. Odsud jsem mohl v plné míře spatřit její velikost.

V dohledu jsem měl dalších deset nebo dvanáct kopulí spojených chodbami a několik aquamobilů, táhnoucích za sebou korálky uvolněných vzduchových bublin. Viděl jsem otáčející se šroub nejbližšího z nich a teprve teď mi došel jeho geniálně jednoduchý princip. Ze dna vystupovalo několik pravidelných tvarů, jakoby nedokončených nebo zbořených budov. Ale proč se nacházely mimo kopule? O kus dál se pnul vzhůru, skoro až k povrchu, les dlouhých listnatých rostlin. Mezi rostlinami plavali… lidé, kteří se vždy na chvilku schovali do skleněných zvonů a pak se zase vrátili mezi listoví.

„Sbírají plody,“ vysvětloval Athor. „Nemůžeme jíst jenom ryby.“

Ani jsem si nesnažil ony plody představit, i když jsem je už určitě jedl. A nejspíš právě ony se teď stejnou cestou snažily vrátit na denní světlo.

„Většinu ryb chytáme do sítí,“ pokračoval můj průvodce. „Ale ty největší lovíme.“

„Lovíte?“ podivil jsem se. „Co to znamená?“

„Znamená to pronásledování, nebo položení pasti a usmrcené oběti.“

„V tom případě jsem nikdy nelovil. Zvířata, která jsme jedli, stačilo vytáhnout z klece…“

„Chov, jistě… ale lov, to je úplně jiný zážitek.“ Mávl rukou, nedokázal to popsat slovy. „Takový únik před pravidly… Nechtěl bys to zkusit?“

Zaskočeně jsem se na něj podíval.

„Já ale neumím… plavat.“

Athor si zamyšleně zamnul bradu.

„Mořského ďábla lovíme chůzí po dně,“ přemýšlel. „Není potřeba umět plavat.“

„Ani neumím zadržet dech tak dlouho jako ti, co sbírali plody.“

„Tohle učíme už malé děti,“ řekl Athor. „Každý profesionální lovec nebo sběrač dokáže nedýchat nejméně deset minut.“

„Chápeme pojem minuty stejně?“ zeptal jsem se nevěřícně.

„Náš den má čtyřiadvacet hodin a každá hodina má šedesát minut. A každá z těch minut se dělí na šedesát vteřin.“

Deset minut bez nadechnutí…

„Ale neměj strach,“ dodal. „Máme speciální přístroje, které nám během lovu zajišťují vzduch.“

Přiblížili jsme se ke kopuli.

„Tady dopadlo vaše vozidlo… vaše město.“ Ukázal na místo, které se od ostatních nijak zvlášť nelišilo. Rozeznal jsem ho teprve po chvíli. Pod kopulí se nacházel kruhový prostor, trochu se ztrácel mezi ulicemi, a v jeho středu hořel malý plamínek. O kousek dál kopule přiléhala ke skále a u její paty bylo bahno na dně rozryté čerstvými rýhami. Všude kolem ležely rozházené trosky, v nichž se mi jen s obtížemi podařilo rozeznat části našeho města.

„Kopule se prohnula, ale nepropustila ani kapku vody,“ pokračoval. „Pak se zase vyrovnala do původního tvaru a nezůstala na ní ani stopa.“

„Je mi líto, že se to stalo,“ řekl jsem. „Opravdu jsme neměli tušení, co je dole.“

Věděl jsem, co si museli myslet: přesný zásah. Vzhledem k velikosti oceánu, který nás obklopoval, to tak muselo vypadat. I já bych si to myslel. Ha! Já jsem si to myslel! Hersis jednou řekla, že nic se neděje náhodou, a já s ní nesouhlasil. Dnes už bych přikývl. Naše město mířilo doprostřed náměstí, přesně mezi šest lan. Vrátilo se domů, jenže domov už neexistoval.

Propluli jsme nad několika kopulemi. Některé z nich vypadaly podobně jako hlavní město, jiné byly vyplněny užitkovými rostlinami, které jsem mohl znát. Viděl jsem desítky lidí, jak volným krokem procházejí chodbami mezi kopulemi.

„Věděl jsem, že stálé sloučení měst musí být výhodné,“ řekl jsem.

„Proč jste to neudělali?“

„Lana by kolonii roztrhla. Říkali.“

Kopule, ke které jsme směřovali, byla zase jiná. Vyčnívala výše nad dno a měla spoustu velikých tunelů, jež vedly k její základně. Ve středové části se tyčila obrovská budova, a obklopovaly ji výhradně doky s desítkami plavidel různých velikostí.

Najednou se mi srdce rozbušilo silněji. V jednom ze suchých doků stálo naše město. Vzápětí mi zmizelo z očí, když jsme klesli a vpluli do tunelu. Vynořili jsme se v doku, podobném jako ten předchozí - jen zde nebyla stropní klenba, pouze několik mříží.

S úlevou jsem vystoupil na břeh. Chtěl jsem se rozběhnout, ale pak jsem se rozhodl nepřidělávat si problémy a počkat na Athora. Přivázal kotvicí lano a k hornímu uzávěru připojil hadici, která visela z lešení. Po kamenných schodech jsme vyšli do patra. Minuli jsme několik doků. Vlevo dole jsem spatřil velký palác, dotýkající se okraje kopule. Pobíhalo tam zhruba dvacet mužů. Přesouvali a řezali nějaké zaoblené podlouhlé věci. Když mi došlo, co to je, žaludek mi zase vystoupal do krku. Budu si muset zvyknout.

Naše město leželo v dalším doku, téměř zbaveném vody. Sestoupili jsme do něj, a pak ještě níž, na dno.

Stál jsem po kotníky ve vodě a měl zakloněnou hlavu. Město mi připadalo velké, ale dok, v němž leželo, byl dvakrát větší. Chtělo se mi plakat. Město vypadalo hrozně. Skoro všechny stožáry byly polámané, zábradlí a většina plátů zohýbané, sítě roztrhané. Zahradnické paluby prakticky přestaly existovat; zbyla z nich jen kostra. Po Phořině kabině nezbyl ani kousek stěny. Bezlistý Strom pod velitelskou palubou vypadal, že uschl. Bylo mi smutno. Možná ještě někdy ožije, ostatně, listí shazuje každý rok. Na jeho místě naroste nové a cyklus začne zase od začátku.

„Část rostlin se podařilo zachránit,“ řekl Athor. „Doufám, že nám o nich něco řeknete. Možná budou vhodné k pěstování v našich zahradách.“

Z druhé strany vymontovávalo několik lidí menší součástky a ukládalo je ke zdi. Už tam byla docela velká hromada.

Přešel jsem blíž a dotkl se rukou chladného kovu prohnutého hlavního nosníku. Alespoň hlavní konstrukce vypadala neporušeně. Pořád z ní kapala voda.

Padáky, částečně roztrhané, ležely u stěny doku; pečlivě svinutá lana byla smotána vedle. O kus dál ležely předměty, roztříděné podle podobnosti, a nárazem vyrvané kusy palub. Poznal jsem kapitánský přehoz ze stovek králičích kožek.

Vešel jsem do nitra města na nejnižší palubě. Nezůstaly tu skoro žádné podlahové pláty, ale schody byly celé. Vystoupal jsem po nich až na hlavní palubu a cestou odhadoval škody.

Regulátor vypadal nepoškozeně a pohony také. Můj koutek, kde jsem tolik let bydlel, neměl ani škrábnutí, i když matrace a všechno ostatní zmizelo.

Najednou jsem si vzpomněl. Přešel jsem k základně velitelské paluby. Byl tam, nacpaný mezi nosníky, spojené v ostrém úhlu. Vak tam ještě pořád byl - mokrý. Vytáhl jsem ho ven a otevřel. Kniha vypadala neporušeně. Otevřel jsem ji na poslední popsané straně. Papír byl trochu zvlněný, ale inkoust se nerozpil. Posadil jsem se na studený schod, šťastný, že jsem ji získal zpátky.

Athor sem došel až teď a trochu se strachem se díval na palubu.

Přitiskl jsem si knihu k hrudi a myšlenkami odplul daleko odtud, do minulosti. Harsid, Sigg, Phora… Obloha...

Athor ke mně došel, před každým došlápnutím zkoumaje nohou mříže paluby.

„Celý život na něčem takovém?“ V jeho hlase jsem vycítil úctu střídanou soucitem; soucitu bylo víc.

Honba za Cílem. Utopie. Smysl života. Smysl… můj ne. Ten svůj jsem zatím nenašel.

Schoval jsem knihu do vaku a přehodil si popruh přes rameno. Vyšel jsem na velitelskou palubu a rukávem otřel sklo regulátoru. Sklonil jsem se k němu a dlaní zaclonil světlo. Ozubená kola uvnitř ocelového válce se pořád otáčela. Někde uvnitř ještě pořád žilo srdce našeho města.

Opřel jsem se o zábradlí. Obloha neexistovala. Velký ocelový plát nás odděloval od vody.

Pěší zpáteční cesta byla krátká. Athor se mnou ve skutečnosti obeplul velký kus kolonie, aby mi ji ukázal. Přístav ležel v bezprostředním sousedství hlavního města.

Ve skleněném tunelu byl dost velký provoz, ale já jsem si lidí, kteří nás míjeli, vůbec nevšímal.

Když nás Her uviděla, vstala z kamenného sedátka. Objal jsem ji a dlouho ji nepouštěl. Asi jsem plakal, nepamatuju si to. Ona neříkala nic.
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Z téhle výšky jsem dokázal zahlédnout padesát nebo možná i víc budov, podobných té naší. Blíže k okrajům byly kopule menší, v centrální části dosahovaly výšky až šesti pater. Předtím jsem měl pocit, že všechno, co vidím, bylo pracně vytesáno do kamene. Teď už mi bylo jasné, že to není tak úplně pravda. Vyšší budovy měly horní patra vyrobená z kamenných bloků. Oas ohladil jejich tvary a drobné rostliny, rostoucí na stěnách, zakryly spoje. Odsud jsem dokonce dokázal zahlédnout i jednu lávku, která - přestože byla masivní - byla určitě vybudována nad dříve existujícím průchodem.

Stál jsem opřený o zídku nahlodanou zubem času, která plnila úlohu zábradlí. Snažil jsem si představit dno a vodu klesající dolů, do nekonečna. Nedokázal jsem se osvobodit od přesvědčení, že někde tam dole je zase Obloha a že veškerá ta voda musí na něčem držet, aby nespadla.

Přemýšlel jsem nad vším, co jsem se do této chvíle o podvodních koloniích dozvěděl.

Byl jsem nadšen technologiemi, kterými disponovali, ale bylo mi jasné, že to nejsou jejich technologie. Používali je stejně, jako jsme my používali města - nevěděli, jak pracují ani odkud se vzaly. Stejně jako my neměli ani tušení o principech, díky nimž zde mohli žít a používat všechno kolem sebe.

Her seděla na rohoži, listovala knihou a dopisovala poznámky ke svým receptům. Chtěla našim zachráncům co nejpřesněji popsat své vědění o bylinkách. Ještě jsme netušili, které z rostlin slanou koupel přežily.

Vzpomněl jsem si na králíka, který instinktivně věděl, jak se chovat ve vodě. Plaval nahoru, za vzduchem. Sto generací králíků v sobě uchovávalo schopnost plavat jen proto, aby se jediný z nich mohl dostat nad hladinu? Napadla mě prostá otázka: Proč umějí králíci plavat? Odpověď byla stejně jednoduchá: Už tu kdysi byli… společně s námi.

Což mohlo znamenat, že tady byla voda už předtím, než se naše města začala vznášet.

Přelétl jsem pohledem přes celou kopuli a zase se začal cítit stísněně. Proč vlastně žít pod vodou? A proč žít na Obloze? Nikdo si své místo k životu nevybírá. Já a Her jsme byli určitě jediní, kdo dokázal přežít stěhování.

Lidské tělo naprosto jednoznačně není uzpůsobeno k plavání. Dokážeme plavat, ale nepříliš obratně. Ryby se ve vodě pohybují podstatně lépe a nemusejí se každých pár minut vracet nad hladinu kvůli vzduchu. Ani k pobytu na Obloze není lidské tělo uzpůsobeno. Obloha je místo pro ptáky, kteří létají a nepotřebují stroje, aby přežili. Kdyby se mě někdo zeptal, jaké místo je pro lidi nejlepší, řekl bych, že takové jako tohle, jen bez vody nad hlavou. Nu, takové místo neexistovalo, nebo bylo daleko odsud. Příliš daleko odsud.

„Jak jsem slyšel, chytají menší ryby do sítí,“ řekl jsem. „Mohl bych je spravovat, jako jsem to dělal na Obloze. Ty bys mohla být bylinkářka...“

„Chceme právě tohle?“ Zvedla hlavu a zadívala se na mě černýma očima.

Právě do těch očí jsem se zamiloval. Viděl jsem v nich sebe… Spatřil jsem v nich pravdu. A ještě něco dalšího…

„Ptáš se, jestli stojí za to vyměnit jednu šablonu za jinou?“ řekl jsem po chvíli. „Já vím… Tady jsme nenašli odpověď ani na jednu z otázek, které se mi honí hlavou.“

„Hledal jsi odpovědi. Tady jsou jen další otázky.“

Dole jsem zahlédl Athora. Rychlým krokem se blížil k našemu domu.

„Nevím, co jiného bychom mohli dělat,“ řekl jsem.

„Tam nahoře bylo všechno jednodušší. Stačilo se pustit lan a padat dolů. Tady už dole nic není. Kromě vody.“

„Totéž říkali i ostatní, když jsme byli na Obloze.“

„Jenže tehdy jsem si byl jistý, že tomu nevěřím.“ Zaslechli jsme na schodech kroky.

„Vyplouváme za čtvrthodinu,“ řekl lehce udýchaný Athor, když zdolal poslední stupně. „Pořád chceš jet?“

Rychle jsem přikývl, jako bych se bál o tom přemýšlet. Řekl jsem včera vůbec, že chci? Nebylo to důležité, chtěl jsem.

Pěšky jsme došli do nejsevernější kopule. Byla podstatně menší než ostatní. Uvnitř se nacházela jen jedna kamenná budova a dva doky. Pohybovalo se tu několik lidí. Činnosti, které prováděli u aquamobilů, mi byly absolutně nesrozumitelné. Ani jsem se neptal, protože jsem tušil, že by mi stručné odpovědi nestačily.

Po kamenném podloží za budovou táhli dva muži dál od vody velkou rybu. Nahoře byla tmavě modrá a vespod bílá, s čelistmi plnými trojúhelníkových zubů. Proudnicový tvar, ale s ostrými záhyby na povrchu; kůže matná, veliké ploutve. Stačilo se na to zvíře podívat, abych věděl, že je to dravec a že se živí jinými rybami. Možná i lidmi.

„Žralok,“ řekl můj průvodce. „Velmi nebezpečný. A velmi chutný.“

Vešli jsme do místnosti, zabírající polovinu poschodí. Na lavici, postavené podél zdí, sedělo několik lidí. Athor se pozdravil s mužem stojícím za pultem a vyměnil si s ním několik slov, která jsem nezaslechl.

Rozhlédl jsem se a zjistil, že na mě všichni zírají. Když si všimli mých rozpaků, zase se pustili do rozhovorů, které při našem příchodu ustaly. Prohlédl jsem si místnost. Na nepravidelných zdech viselo vybavení, nejspíš všelijaké druhy zbraní. Athor ještě řekl něco muži za pultem a vrátil se ke mně.

„Seznam se s mými syny,“ ukázal na dva chlapce v mém věku. Vstali z lavice a přešli k nám. „To je Nequa a Armo. Raději loví tradičně, když plavou. Nechali se přemluvit, když jsem jim pověděl o tobě.“

Pozdravil jsem je kývnutím hlavy. Odpověděli stejně. Byl štíhlí, měli krátké černé vlasy a tmavé oči. Jako většina zdejších lidí nosili oblečení připomínající omotanou a komplikovaně sepnutou plachtu. Dívali se na mě lesknoucíma se očima. Určitě je hrozně moc zajímal můj původ, ale z mně nepochopitelných důvodů se teď nechystali položit mi žádnou otázku.

Dva muži nám začali přinášet vybavení. Boty pro chůzi po dně trochu připomínaly sandály. Tlustá dolní část podrážky byla vyrobena z olova. Nahoře k ní byl připevněn kus dřeva vytvarovaný jako chodidlo. Když jsem se podíval pozorněji, zjistil jsem, že jsou to nejspíše kousky lodyhy nějaké vodní rostliny, rozřezané a něčím slepené. Boty se k nohám připevňovaly několika silnými řemínky. Na pravé lýtko se k těmto řemínkům připínala pochva s nožem; druhá, menší, se nasazovala na levé předloktí. Obě zbraně jsem odmítl a rozhodl se, že se raději spolehnu na vlastní nůž.

Athor mi podal kopí.

„Tvá zbraň nebude moc použitelná,“ soudil.

„Znám ji a mám ji rád.“ Kopí jsem přijal, ale nůž zůstal v pochvě u pasu.

Kopí jsem musel opřít o zeď, protože mi do ruky vrazili přilbu. Přilba, to byla velká skleněná koule, zespodu upevněná do nízké okrouhlé tuleje, z níž vystupoval jednodílný kožený chránič. Lisovanými miskami ochraňoval ramena a klesal zepředu i zezadu až pod žebra. Na zádech se nacházely dvě podlouhlé nádrže se vzduchem. Vpředu byl kohoutový ventil a ukazatel tlaku. Celé se to oblékalo bez rozepínání přes hlavu a připevňovalo dvěma silnými řemeny pod pažemi. Výstroj vážila tolik, že jsem ji sotva zvedl. Jen s obtížemi jsem ovládl mírnou paniku a pocit, že jsem v tom divném obleku uvězněný.

K tomu všemu jsem ještě přes rameno dostal velký vak a síť pro přenášení ulovených ryb.

Ostatní si přivazovali výstroj nebo oblečení na rukou a na nohou řemínky, ale já jsem odmítl. Raději jsem si ponechal větší volnost pohybu.

Před budovou na nás čekali dva muži v Athorově věku a trochu mladší žena. Představili se a podali mi ruku. Na Obloze to nebyl častý zvyk, tímto způsobem se vítali jen kapitáni a členové rady starších na začátku Výměny. Nedal jsem najevo údiv. Nové místo, nové zvyklosti.

Svalnatý vousáč - Urqas - byl podle všeho Athorovým blízkým přítelem. Uvolněně spolu hovořili a smáli se. Hubený Siver otevřel ústa, jen když to bylo potřeba. Žena se jmenovala Paqualia a stejně jako já vyplouvala poprvé.

Prohlédl jsem si své společníky na lovu. Ti lidé si navzájem nebyli vůbec podobní. Urqas měl černé kudrnaté vlasy, zatímco Siverovy byly světlé a rovné. Paqualia měla dlouhé blond vlasy a rysy v obličeji úplně jiné než ostatní. Věděl jsem, že děti do značné míry připomínají své rodiče. Rodiče těchto lidí museli vypadat jinak, takže museli pocházet z jiných míst, nebo zde byli teprve několik generací. Nad touhle věcí jsem často přemýšlel ještě na Obloze: kdyby se černovlasí dlouhou dobu křížili se světlovlasými, s každou generací by rozdíly postupně mizely.

Když utichly pozdravy a zdvořilosti, přešli jsme do doku, kde čekalo naše plavidlo. Za kabinou, kterou jsem znal z předchozího aquamobilu, se v ocelových držácích nacházelo několik skleněných prstenců a teprve až na konci pohonné soustavy. Podle počtu míst mohlo plavidlo vézt deset lidí.

Postupně jsme vešli dovnitř a zaujali místa na pletených lavicích s opěradly opřenými o trup. Prstence byly lehce vypouklé, takže se obraz toho, co bylo uvnitř, deformoval a na okrajích se lámal. Pobavil mě pohled na muže, potápějícího se vedle plavidla a připevňujícího k trupu naše kopí. Když se jeho obličej ocitl na hranici prstenců, vypadalo to, jako by měl na široké hlavě čtyři oči.

Kromě vstupu nahoře se nacházel ještě jeden v podlaze. Měli jsme jím opustit plavidlo, až dorazíme na místo.

„Když teď otevřeme dolní, utopíme se,“ řekl Nequa, když viděl, na co se dívám.

„A když potom otevřeme horní, taky se utopíme,“ dodal se smíchem Armo.

Museli být dvojčaty, ale Nequa výrazně dominoval. Vždycky vstal jako první, jako první něco řekl. Teprve pak se ozval jeho bratr.

„Lov může být nebezpečný,“ řekl mi Athor. „Měl bys to vědět, než vyrazíme.“

Proč mi to řekl teprve teď? Chtěl, aby pro mě bylo těžší couvnout? Samozřejmě, že jsem to mohl udělat, ale… jak by to teď vypadalo?

„Měl by být nebezpečný,“ řekl Nequa, „aby lidi nespali s otevřenýma očima.“

„Dávej pozor na to, co říkáš,“ varoval ho Athor. „Ještě nejsme na lovu.“

Jako poslední vlezl dovnitř Urqas. Právě on měl plavidlo řídit. Zašrouboval vstup, na všechny se usmál a usadil se do pilotního křesla. Měl tak mohutnou postavu, že mi křeslo připadalo malé.

„O čem budeme smět mluvit na lovu?“ zeptal jsem se Athora, který se usadil po mé pravé ruce.

„Tam neplatí žádné zákony,“ vysvětlil. „Můžeme říkat a dělat, co chceme, bez jakýchkoli následků.“

„Naše společenství podléhá přísným zákonům,“ dodala Paqualia, která se mi usadila po levici. „Je to samozřejmě nezbytné, aby panoval klid a pořádek… ale pokud toho někdo má dost, může si udělat přestávku.“

„Ty to nedokážeš snést?“ zeptal jsem se.

Zrozpačitěla a neodpověděla.

Athor se po opuštění kolonie viditelně změnil. Choval se uvolněněji.

„Senát ještě neodhlasoval, jestli vaše město existuje,“ řekl. „Proto také nikdo netuší, zda se vás na ně může ptát.“

„Ale město přece spadlo,“ podivil jsem se.

„Něco spadlo,“ přikývl Athor. „Já vám věřím a další lidé možná taky. Můžou tomu věřit dokonce všichni občané kolonie, ale budou muset tvrdit, že nevěří, pokud tak rozhodne senát.“

„Hlasují o tom, co je pravda a co ne?“

„Často není jasné, co je pravda. Někdo musí rozhodnout.“

„Tak proč o tom mluvíš ty?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem, že se to nesmí…“

„Už jsme mimo dosah práva.“

Světla posledních kopulí matněla a mizela. Napadlo mě, že by mě teď a tady mohli beztrestně zabít, aby se zbavili problému s rozhodováním, jestli existuju.

„Jaké to tam je?“ zeptal se Nequa.

Věděl jsem, že se na to zeptá. Ostatní se na mě taky vyčkávavě zahleděli, takže jsem jim ve zkratce povyprávěl, jak vypadá život na Obloze. Vyprávěl jsem jim také, jak jsme město odpojili a dostali se sem.

Když jsem skončil, nastalo dlouhé ticho. Bylo slyšet jen syčení vzduchu pohánějícího šroub. Za průzračnými stěnami se přesouvaly monotónní pahorky. Nakonec dno kleslo a já jsem dole spatřil černotu propasti, Nepočetné skály visely přichycené za lana, představujíce jakoby pomyslné protažení dna kolonie. Místy byly zploštělé kusy natolik velké, že se držely několika lan. Tehdy mě napadlo, že podobná skála, visící nad vodou a porostlá rostlinami, by nebyla špatným místem k životu. Jenže všechny skály, které jsem viděl, ležely pod vodou. Možná tomu jinak ani být nemohlo.

„Pod vodou spolu budeme moci mluvit jen tak, že se dotkneme přilbami, nebo když budeme stát hodně blízko sebe,“ vysvětloval Athor mně a Paqualii. „Příliš se nenaklánějte, jinak se voda dostane do přilby. Pokud k tomu dojde, narovnejte se a naplno otevřete uzávěr, dokud vzduch nevytlačí vodu. A celou dobu sledujte své okolí. Lovíme mořského ďábla, ale i nás může něco začít lovit.“

„Ďáblův ocas je nebezpečný,“ dodal Nequa. „Rozsekne maso až ke kosti a vypustí jed.“

„Nejlepší je zasáhnout prostřední část těla,“ uzavřel jeho bratr. „Tam, kde je ryba nejtlustší. A kdyby k vám připlouval žralok, musíte na něj namířit kopí, ať se nabodne sám. Proti většině dravců je to dobrá metoda.“

Naprázdno jsem polkl. Ještě pořád jsem chtěl jít na lov? Podíval jsem se na Paqualiu. Byla vyděšená ještě víc než já.

„A chobotnice?“ zeptal jsem se.

Nequa mávl rukou.

„Bojí se nás. Jsou příliš chytré, než aby k nám připluly.“

„Ale je dost dalších…“

„Nestrašte je,“ přerušil syny Athor.

Dopluli jsme nad velký kus plochého dna.

„Nebylo by jednodušší chytit je do velké sítě?“ zeptal jsem se.

„Určitě,“ přitakal Urqas a otočil se ke mně. „Ale tady nejde o to, kolik ryb chytíme. Důležitý je způsob, jakým to uděláme.“

Přelétl jsem zrakem po tvářích ztrácejících se v zelenavém šeru. Bratři spolu rozmlouvali tichými hlasy. Athor vyhlížel kořist a nejbližšího okolí si nevšímal. Siver nedělal nic, hleděl před sebe a čekal. Podíval jsem se na Paqualiu. Dívka se na mě usmála; tím určitě chtěla dodat odvahu i sobě. Viděl jsem, že je nervózní a kdyby mohla, určitě by se okamžitě vrátila. Bála se lovu, ne vody. To znamenalo, že já se bál dvakrát víc.

„Jsou tu,“ řekl Urqas, okamžitě odbočil a zrychlil.

V kabině nastal shon. Jen co jsem chytil rovnováhu, napjal jsem zrak, ale nepodařilo se mi nic zahlédnout.

„Ďáblové jsou líní,“ vysvětloval Nequa. „Když se jim nehybně postavíme do cesty, nebudou se nám snažit vyhnout.“

Měli jsme tedy ryby předehnat a prostě si na ně počkat. Lov jsem si představoval jinak.

Po minutě klesl Urqas skoro ke dnu a spustil dvě kotvy. Těžká závaží udeřila do dna a plavidlo znehybnila.

„Rychle,“ ozval se Athor a podal ženě její přilbu. Nasadil jí ji na hlavu, až se zachvěla, zapnul řemeny a napůl otevřel kohout. Jeho synové to obratně udělali sami, Siver si nasadil přilbu beze spěchu, ale zkušeně. Já jsem s tím zápasil nejdéle, pokoušeje se hlavou trefit do otvoru. Nakonec se mi to povedlo a řemeny mi zapnul někdo za mnou. Musel jsem se chytit opěradla lavice, abych neupadl. Zase ten náhlý dusivý pocit. Několikrát jsem se zhluboka nadechl. Přešlo to.

Urqas odšrouboval uzávěr dolního vstupu a otevřel ho. Spatřil jsem krátkou rouru, v níž bylo jen tolik místa, aby se jí protáhl dospělý muž, a dno oceánu. Náš pilot sešel po stupíncích vyčnívajících z vnitřního pláště roury a postavil se na dno. Vzduchové bublinky stoupaly vzhůru otvorem na jeho zádech. Mávl na nás a ustoupil, uvolnil tak místo scházejícímu Nequovi.

Když přišla řada na mne, jen s obtížemi jsem ovládl své tělo, protestující proti ponoření do vody, a namočil si jednu nohu. Voda byla studená. Zaťal jsem zuby a sešel níž. Cítil jsem, jak mi voda stoupá k pasu. V těch místech skončily stupínky, já se nadechl a pustil se okraje roury. Ne. Pokusil jsem se pustit, ale tělo bylo proti. Věděl jsem, že mi voda nevnikne do přilby. Věděl, jenže tělo mi nevěřilo. Nakonec se prsty pomalu uvolnily. Očekával jsem otřes, ale jen jsem jemně klesl na dno. Ucítil jsem pod nohama písek. Voda zvláštním způsobem tlačila na mé tělo, ale zároveň jsem se cítil lehčí. Cítil jsem, že nebýt bot, mohl bych se vznést. Dokonce i přilba mě nečekaně přestala tížit. Udělal jsem několik kroků, překonávaje odpor vody. Vdechoval jsem vzduch krátkými doušky, jako bych se bál, že se zalknu vodou. Byla mi zima a řemeny mě tlačily pod pažemi. Mé volné plátěné oblečení se zde zrovna dvakrát neosvědčilo. Omezovalo pohyb, ale teď už jsem s tím nemohl nic dělat. Měl jsem poslechnout moudřejší a stáhnout si ho řemínky. Povolil jsem kohout, protože jsem to předtím zapomněl udělat, a obličej mi ovanul jemný proud vzduchu.

Urqas jako nejzkušenější kráčel vpředu. Za ním bratři, já, Paqualia a Siver. Athor nás jistil zezadu. Po několika desítkách kroků nám Urqas gestem přikázal trochu se roztáhnout, abychom vytvořili širokou linii napříč předpokládané trasy ďáblů. Rozestavili jsme se a čekali, každou chvíli se ohlížejíce přes rameno. Vodě jsem kupodivu uvykl poměrně rychle. Nakonec byla největším problémem skutečnost, že stojím na tak velkém otevřeném prostoru a nemám v dosahu žádnou skrýš.

Uviděl jsem je. čtyři ďáblové vlnili okraji ploutvíkřídel a plavali-letěli přímo na mne. Neskuteční, lehcí. Nebáli se mě, nesnažili se mi vyhnout. Pohled na ně mi něco připomínal…

„Vypadají jako ptáci,“ řekl jsem nahlas, jenže pak mi došlo, že mě nikdo neslyší.

Ostatní stáli nehybně a mohli mi nanejvýš držet palce. Díval jsem se do velkého chřtánu nejbližšího tvora, na jeho bílé břicho a majestátní pohyby. Cítil jsem na sobě pohledy ostatních lidí, ale nepohnul jsem se. Stál jsem s pozvednutým kopím a mořský ďábel proplouval nade mnou na dosah ruky. Mohl jsem ho zabít, stačilo jen natáhnout ruku a zabodnout hrot do rybího těla. Ucítil jsem víření vody, vyvolané línými zvířecími pohyby.

Doprovodil jsem podvodní ptáky pohledem.

Athor zpomaleným tempem běžel ke mně. Když už byl jen několik kroků ode mě, hodil kopí za rybami, ale už byly moc daleko.

„Proč jsi nezaútočil?“ zeptal se, když přiložil svou přilbu k mé. „Byli tak blízko!“

Jeho hlas zazníval jakoby z druhého konce ocelové trubky. Podíval jsem se mu do obličeje, zmenšeného zakřivením skla. V té otázce nebyla zlost, spíše údiv.

„Nemohl jsem.“

Za Athorovými zády jsem spatřil další tmavší tvar. Nechtěl jsem, aby zabil ďábla. Kteroukoli jinou rybu ano, ale ďábla ne.

Vzápětí jsem si ale všiml, že to není ďábel… Nemusel jsem na nic ukazovat. Athor všechno vyčetl z výrazu mého obličeje a otočil se. Žralok byl dlouhý nejméně deset stop a neuvěřitelně rychlý. Neměli jsme šanci uniknout k plavidlu. Zbývaly nám dvě, nanejvýš tři vteřiny. Přestal jsem cítit chlad, přestal jsem vnímat cokoli kromě žraloka a Athora, který už neměl své kopí.

Žralok zrychlil a hnal se na nás, prodíraje se vodou silnými údery ocasu. Instinkt zvítězil nad krátkým výcvikem. Hodil jsem kopí Athorovi, sám vytasil z pochvy svůj nůž a stanul proti rybě. V absolutním tichu se přede mnou rozevřely obrovské čelisti a odkryly několik řad ostrých zubů a tmavé nitro těla. V tom okamžiku jsem byl úplně klidný, ani trochu jsem se nebál, přestože obraz oné chvíle se mi vryl do paměti už navždy. Věděl jsem, co musím udělat, a provedl jsem to nečekaně přesně. Vrhl jsem se dolů a bodl nožem nad sebe. Úder mě napůl otočil a ucítil jsem škubnutí za ruku. Voda okolo mě zrudla a zneprůhledněla. Žralok i Athor mi zmizeli z dohledu. Vzápětí už jsem neviděl nic, jen jsem cítil bolest v rameni. Otáčel jsem se dokola a z každé strany očekával další útok, jenže žádný nepřišel. To čekání bylo horší než pohled na čelisti, schopné pohltit celého člověka.

Život pod vodou se mi nelíbil. Napadlo mě, co asi bude dělat Černovláska, jestli tady teď umřu.

Voda pomalu zprůhledněla. Zpoza té krvavé mlhy se vyloupl dlouhými kroky kráčející Urqas, za ním Siver a dva bratři. Paqualia stála o dost dál a nehybně nás pozorovala. Scházel jen Athor.

Otočil jsem se.

Seděl na dně, několik kroků za mnou, a prohlížel si kopí ohnuté v polovině. Jeden kožený nárameník zmizel, ale látka vespod byla neporušená.

Podíval jsem se na sebe. Zdálo se, že jsem celý.

Žralok ležel na boku ještě o kus dál. Nehýbal se, jen krev mu stoupala z rozpáraného břicha. Konečně se k němu dostal Urqas a zabodl mu do hlavy své kopí. Chvíli poté dravcovo tělo propíchla další tři. Z netvora se řinula krev a mně až po chvíli došlo, co se stalo. Můj nůž se zabodl těsně pod dravcovu čelist, a pak mě úder do skla přilby otočil. Zbraň jsem však nepustil. Trojúhelníkové zářezy na čepeli, sloužící k přeřezávání lan sítě, rozpáraly netvorovo břicho po celé délce.

Roztřásl jsem se a najednou mi začala být zima. Musel jsem si sundat přilbu a nadechnout se normálního vzduchu. Potřeboval jsem prostor! I kdyby to měl být jen vnitřek aquamobilu. Ignoroval jsem všechny ostatní a zpomaleným tempem se vydal k aquamobilu. Vlezl jsem dovnitř, sundal si přilbu a posadil se na své místo. Celý jsem se třásl chladem a rozrušením. Paqualia vlezla dovnitř hned za mnou. Také si okamžitě sundala přilbu a také se třásla. Natáhla se pro přikrývku a sedla si vedle mě. Beze slova jsme se ovinuli silnou látkou a přitulení čekali na ostatní.

„To byl největší žralok, jakého jsem v životě viděla,“ řekla jen.

Ostatní se starali o úlovek. Zatáhli mrtvou rybu do sítě a připevnili ji na hák. Začali se vracet na palubu.

„Vypadněme odsud, než krev přiláká další dravce.“ Athor si sundal přilbu.

Urqas vlezl dovnitř jako poslední a uzavřel průlez. Stáhl si šaty a podíval se na mě.

„Tohle se nestává.“ Položil mi svou velkou ruku na rameno. „Nemůžeš zabít žraloka takovým kapesním nožíkem. Můžu se na tu zbraň podívat?“

Vytáhl jsem nůž z pochvy a podal mu ho. Byl pořád připoután provázkem k mému pasu.

„To není zbraň,“ vysvětloval jsem. „Je to nástroj na opravy sítí.“

Muž se zamračil, několikrát obrátil nůž v dlani a zase mi ho podal.

„Důležité je, kdo ho používá,“ řekla Paqualia a pořád mě objímala rukou v pase.

„Ano,“ Urqas přikývl a pak se ke mně obrátil. „Ty to děláš dokonale.“

Teprve teď jsem si všiml Athorových synů, kteří mě pozorovali se směsicí obdivu a nevěřícnosti.

„Náhoda,“ prohlásil jsem.

„Škoda, že nemůžeme mít něco takového,“ odpověděl Nequa.

„Proč?“ zeptal jsem se. „Není těžké ten nůž vyrobit.“ Athor si odkašlal.

„To není tak jednoduché,“ řekl. „Znamenalo by to pokrok.“

Nechápal jsem, co tím chce říct.

„Pokrok je zakázaný,“ pokračoval. „Setrváváme ve stagnaci jako jediném bezpečném systému. Nic se nemění. Boty si zavazujeme stejným způsobem jako naši otcové; naše šaty jsou už po staletí identické; zbraně se také nemění. Protože všechny změny jsou k horšímu.“

„To mi říkali i na Obloze,“ odvětil jsem.

„Tady je to zákon. Dokonce i zdánlivě dobré změny mohou způsobit jiné, nepředvídané a špatné.“

„Ale… ryby se učí vyhýbat lidem, musejí se to učit.“

„Kdysi bylo ryb víc,“ přidal se Nequa. „Staří říkali…“

„Nežvaň!“ pokáral ho otec.

„Ale musí to tak být,“ trval jsem na svém. „Ryby, které se přibližují k lidem, umírají. Přežívají jen ty, které se vám dokáží vyhýbat. Ty pak své potomstvo učí stranit se lidí. Je to zkušenost, která musí přecházet z generace na generaci. Budete lovit čím dál méně ryb, takže je budete muset začít lovit jinak. Kdyby někdo lovil tebe a kdyby se ti podařilo přežít, nebylo by pro tebe důležité, aby se nebezpečí vyhnuli i tví synové?“

„Ryby jsou hloupé,“ řekl Athor. „Viděl jsi ty mořské ďábly? Nesnažili se ti vyhnout, i když je lovíme od… odjakživa.“

„Ryby se naučí vyhýbat lidem,“ prohlásil jsem přesvědčeně. „A to si vynutí pokrok.“

Jak jsme se blížili k dokům, Athorův obličej tuhl a vracel se do podoby, kterou jsem znal, a jeho synové byli čím dál zaraženější. Viděl jsem, že nenáviděli pravidla, podle nichž byli nuceni žít. Siver dřímal na své lavici a Urqas mlčky řídil. Paqualia mě pořád objímala, i když nám už dávno bylo teplo. Věděl jsem, že nic dalšího slyšet nechtějí.

„To byl důležitý zážitek,“ řekl Athor jiným tónem.

„Myslel jsem, že jsem přišel o ruku,“ přiznal jsem a vcítil se do nové formy poněkud nucené konverzace. „A pak jsem měl pocit, že by mě žralok dokázal spolknout celého.“

„Ale líbilo se vám to?“

„Ano,“ řekl jsem. Podle pravdy.

Žena jen přikývla. Nemyslím, že by se ještě někdy vydala na lov. Po zbytek cesty mě po očku pozorovala a trochu vystrašeně se usmívala. Co jsem to vlastně udělal? Nechal jsem pracovat instinkty. Náhoda tomu chtěla, že bodnutí nožem prošlo pod žraločí kůži. Náhoda, štěstí. Zase.

Nepostřehl jsem, kdy jsme vpluli do doku a vynořili se. Viděl jsem obličeje lidí, shromážděných u břehu. Už dlouho neviděli tak velkou rybu, chycenou při lovu.

„Myslím, že senát váš původ neuzná,“ řekl tiše Urqas, když mi pomáhal opustit aquamobil.


20. Rozsudek

„Už to vyhlásili,“ křikl na nás Athor a dodal: „Musíme rychle jít.“

„Kam?“ zeptal jsem se.

„Do senátu. Jste obviněni!“

„Z čeho? Že jsme spadli z Oblohy na hlavní město? Všimli si toho až teď? Copak jsme nespadli už před několika dny?“

„Ano, ale teprve teď odhlasovali, že to byl nepřátelský čin.“

Seběhli jsme ze schodů a náš průvodce nás rychle vedl do senátu.

„Předtím to nebyl nepřátelský čin, ale teď ano?“ zeptal jsem se.

„Není důležité, co bylo, není důležité, co je. Důležité je, co odhlasovali,“ vysvětloval Athor trpělivě.

„Pokud si dobře pamatuju, tak odhlasovali, že stojíme mimo zákon,“ protestoval jsem. „A týden si můžeme dělat, co chceme.“

„Tak to taky je,“ řekl Athor. „Rozsudek, který dnes zazní, nabude platnosti za dva dny.“

„Nemusíme tam tedy jít a poslouchat je?“

„Doporučuji tam zajít. Usnadní nám to absolvovat cestu, která vede k řešení celé situace.“

„Nechápu…“

„Rozsudky vynášené senátem jsou zřídkavé. Obvykle právo funguje automaticky. Každý odsuzující výrok je pro nás problém, ale rozsudky musejí padat. Proto existují zvláštní… procedury, které zjednodušují odsouzeným rozhodnutí o nejlepších řešeních. Nebojte se…“

Zase jsme stáli na kamenném válci, odříznutí od východu černou vodou. Tentokrát v lavicích sedělo méně senátorů. Záležitost nejspíš byla rozhodnuta už předem. Odhlasovaná.

„Pro naši společnost znamenáte ohrožení,“ začal předsedající. „Žijeme šťastně díky věrnosti tradici a neměnnosti zákonů. Změny nejsou vhodné, změny jsou špatné - a vaše přítomnost nevyhnutelně musí vést ke změnám.“

„Měli jsme vám předat naše bylinkářské zkušenosti...“ ozvala se nečekaně Her, ještě než jsem stačil otevřít ústa.

„Vaše rostliny jsme zničili,“ odpověděl předsedající. „Nepotřebujeme zavádět nové, neznámé léky, když ty staré jsou dobré.“

Černovláska vydechla údivem a rozčarováním.

„Ale části našeho města používáte,“ řekl jsem.

„Používáme je odjakživa,“ vysvětloval muž, sedící vedle předsedajícího. „Padají z nebe, je to součást tradice. Teď jen dopadly ve větším kusu.“

Na chvíli jsem se zamyslel.

„Jistě, způsobili jsme situaci, která vedla k ohrožení vašeho města… kolonie, a je nám to líto. Udělali jsme to však neúmyslně, dokonce jsme o vaší existenci ani nevěděli. Došlo k tomu na Obloze, kde vaše zákony neplatí. Všechno ostatní jsou jen důsledky.“

Předsedající se na mě dlouze zadíval. Zdálo se, že ho moje slova udivila.

„Nekomplikuj to,“ zašeptal mi Athor do ucha. „Čím dříve budete odsouzeni, tím lépe pro vás.“

Sklonil jsem tedy hlavu a čekal, co se bude dít. Všichni senátoři jako na povel vstali a stařec prohlásil:

„Tímto odsuzujeme děti Oblohy k trestu odnětí života.“

Bylo mi, jako by mě někdo praštil do obličeje.

„Trest smrti?!“ vykřikl jsem. Athor se mě snažil uklidnit, ale příliš se mu to nedařilo. Byl jsem si jistý, že válec vzápětí sjede dolů a nás sežere to, co se svíjí dole. Her mě vzala za ruku, ale už neřekla ani slovo.

„Uklidni se!“ řekl tiše Athor. „Nikdo nemá v úmyslu vás zabít.“

Rozhlédl jsem se po shromážděných. Zdálo se, že je moje výpověď rozrušila, ale opravdu nevypadali, jako by chtěli někoho zabít.

„Rozsudek bude pravomocný neprodleně po skončení ochranné lhůty,“ dodal předsedající tiše. „Zbytky konstrukce, která dopadla na kopuli, budou zničeny.“

„Nikdo nemá v úmyslu vás zabít,“ opakoval mi Athor do ucha. „Vysvětloval jsem vám to…“

Uslyšel jsem, jak se za námi z vody vynořila lávka. Jistě… měli jsme dva dny. Ale co pak?

„Dělí nás čtyři sta let historie,“ řekl jsem nahlas a rozpřáhl ruce. „Pocházíme ze stejných předků. Chtěli jsme jen znát příčinu. Je to zločin?“

Athor mě nerozhodně zatahal za rukáv. Lávka už byla na svém místě. Přímo uprostřed se zmítalo něco černého. Pohyby to mělo tak rychlé, že se nedaly postřehnout tvary.

„Žijeme tu odjakživa,“ řekl stařec klidně.

„Nejste zvědaví?!“ To už jsem křičel. „Nejste zvědaví, kdo vás nechal žít pod vodou?! Já chci vědět, kdo nás poslal na Oblohu! Nechápu to, ale chci to pochopit! Nic víc!“

Athor mě vlekl takovou silou, že jsem musel o krok ustoupit, abychom nespadli. Potom mě vzala za ruku Her a teprve jí jsem dovolil, aby mě vyvedla ze senátu. Bylo s podivem, že se nás nikdo nepokusil zadržet.

Vzduch venku mi připadal vlhký a zatuchlý. Přesto jsem se zhluboka nadechl.

„Není to nic zlého,“ řekl Athor stále klidným hlasem. „O čem to mluvíš?!“ protestoval jsem. „Nic zlého?! Někoho zabít?!“

Athor mě držel za loket, nejspíš chtěl být co nejdříve pryč. Po chvíli si to uvědomil a pustil mě.

„Náš právní systém je drsný, ale také důsledný,“ řekl. „Exekuce je neskutečně obtížně vykonatelná, protože kat, který by vás měl popravit, by byl také obviněn ze zabití a odsouzen k smrti, a všichni senátoři by byli obviněni z objednání vraždy.“

„Nic nechápu.“ Bezradně jsem se na něj díval.

Athor sklonil hlavu a na okamžik se zamyslel.

„Pamatuji si, co jste vyprávěli o vašich městech,“ řekl. „U nás nemáme kapitány, strážce. Právo je prosté a neměnné. A je stejné pro všechny. Udělená funkce na tom nic nemění. Jestliže není dovoleno někoho připravit o svobodu, pak to prostě není dovoleno - a basta. Dokonce ani zločince. Občan, který spáchal zločin, se musí sám podrobit trestu.“

„Tak jaké je řešení?“ zeptal jsem se o něco klidněji. „Nezabijeme se jen proto, že oni to chtějí.“

„Máte dva dny na to, abyste opustili kolonii. To celou věc ukončí.“

„Jak to myslíš? Jak máme opustit kolonii? Uplavat?“

„Můžete dělat, co se vám zlíbí.“ Athor ztišil hlas. „Nikdo vás nemůže zadržet, ani vám určit další tresty, dokud nebude rozsudek pravomocný.“

„Další tresty? K trestu smrti?“

„Na vašem místě bych se vydal do přístavu…“

„To je u odsouzenců obvyklý postup?“

„Jiné kolonie to dělají stejně.“

„Chceš mi tím říct, že se nikdo nebude snažit nás zastavit?“

Přikývl.

„Odplujeme - a co dál? Dorazíme do jiné kolonie?“

„To je to nejrozumnější, co můžete udělat - nastoupit na loď, která vás zaveze do jiné kolonie. Každý den nějaká vyplouvá.“

„Jak nás tam přijmou?“ zeptala se Her.

„Přátelsky. Nikdo se neptá na minulost, tedy pokud nespadnete shora v hromadě oceli… A radím vám, abyste si pospíšili. Senát musí odhlasovat ještě jednu věc. Jde o to, jestli opravdu pocházíte z Oblohy. Mnozí by raději prohlásili, že města na Obloze nemohou existovat.“

„Odsoudili nás za to, že jsme spadli s městem z Oblohy, a teď nevěří v města na Obloze?“ zeptal jsem se pomalu.

„V této záležitosti se senát dělí na čtyři frakce. První frakce věří v města na lánech a oficiálně to přiznává, druhá nevěří ani jednomu vašemu slovu a nechce souhlasit s usnesením o existenci měst. Třetí vám v podstatě věří, ale obává se důsledků uznání existence života nad vodou…“

„Nech mě hádat,“ přerušil jsem ho. „Čtvrtá frakce nám nevěří, ale chce, aby se usneslo, že říkáme pravdu.“

„Uhodl jsi. Vám se to možná zdá hloupé, ale nám se to dokonale osvědčilo.“

„Nechápu to.“ Pohlédl jsem na něj. „Obětujete vědění, které přinášíme, protože se obáváte změn?“

„Přesně tak. Změny jsou vždy změnami k horšímu.“

„Tohle je oficiální, nebo neoficiální pravda? Pokud není víc druhů pravdy…“

„Nejsme na lovu,“ usmál se smutně. „Nemůžu ti odpovědět.“

Seděli jsme na schodech prohlubně hlavního náměstí a zírali do nevelkého plamene uprostřed.

„Živí nás, poskytli nám bydlení,“ ozvala se Her. „Nemůžou být zlí.“

„Ulovil jsem velkou rybu,“ připomněl jsem. „Její maso by stačilo pro nás oba na několik měsíců. A části našeho města jim určitě vynahradí obtíže s tím, že nám museli půjčit postele. Pokud jsem dobře pochopil zdejší zákony, nikdo se nás nesmí ani dotknout.“

„Zákony jsou stejné pro všechny,“ došel k nám Athor a sedl si vedle nás. „Pro vás také.“

„Ale senát stojí mimo zákony,“ řekl jsem. „Senát tvoří zákony, stejně jako rada starších na Obloze.“

„Senát netvoří zákony. Zákony existují odjakživa. Dohodli jsme se, že senát rozhoduje spory, které nelze rozhodnout jinak. Určuje tresty, které jsou také výsledkem domluvy všech občanů. Trest musí vykonat sám odsouzený.“

„A když neopustíme Mespaladii?“ zeptal jsem se. „Nikdo nás k tomu nedonutí?“

„Nerozumíte základům našeho systému. Proto senát usoudil, že znamenáte hrozbu. Kromě toho vám není dovoleno dál tvrdit, že pocházíte z míst nad vodní hladinou.“

„To máme lhát a předstírat?“ zabručel jsem. „V tom spočívá demokracie?“

„Měli byste mluvit pravdu. Pravdu určuje většina. Pokud většina rozhodne, že města na Obloze neexistují, znamená to, že nejsou. Musíte se přizpůsobit. Mluvit… pravdu. Pravdu…“

„A když se nepřizpůsobíme?“

„Zločinec sám podstoupí trest, aby se vyhnul dalšímu, většímu trestu.“

„A existuje snad něco horšího než trest smrti?“ zeptal jsem se. Byl jsem čím dál podrážděnější. „Třeba trest smrti plus týden vězení?“

Athor zavřel ústa a pohlédl stranou. Bylo vidět, že svádí vnitřní boj. Přál nám to nejlepší, ale zároveň se musel chovat podle zákonů.

„Máte tu nějaké knihy?“ zeptal jsem se. „Nebo jste je taky zničili, protože pro vaši stagnaci znamenaly ohrožení?“

„Máme knihovnu,“ řekl tiše. „Nachází se ve třetí kopuli, když půjdete chodbou vpravo od doků.“

„V tom případě se na chvíli objedeme bez tvé společnosti,“ vstal jsem.

„Přesto jsem pořád povinen se o vás starat.“

„Budeme v knihovně.“

Vydali jsme se doporučeným směrem.

„On za to nemůže,“ řekla ještě Her, když jsme vešli do první chodby.

Neodpověděl jsem, zadíval jsem se nahoru. Nad vodou byl den, zeleň se kalně rozjasnila jako čaj, který kdysi dávno vařila Phora.

Prošli jsme zahradní kopulí, pak kopulí s polem, na němž rostly podivné vysoké rostliny s tenkými stonky. Měly zlatavou barvu a každá z nich byla ukončena lehkou, podlouhlou, jakoby chlupatou šišticí. Třetí kopule byla dost malá, aby se vešla mezi lana. Nejedlé rostliny, sloužící jen jako okrasa, rostly podél alejí do centrální budovy knihovny. Byla kruhová, nepříliš vysoká, se čtyřmi přístavbami. Měla vlastní průhlednou kopuli, která pravděpodobně chránila sbírku před vlhkostí, nebo možná před prachem. Pootevřené dveře znamenaly, že ta ochrana za moc nestojí. Zastavili jsme se na pěšince, po jejíchž okrajích stály lavičky. Pod nohama nám chrastily kamínky.

„Nevypadá tak, jak by mělo vypadat podvodní město,“ řekl jsem. „Vypadá jako město, které někdo vystavěl na skále nad vodou, a teprve pak ho přikryl kopulí, když voda stoupla.“

„Po deštích?“ zeptala se Her.

„Možná. Všechny deště, které padají nahoře, musejí skončit tady. Voda se odpařuje, ale ne dost rychle. Kdyby někdo vystavěl město pod vodou, šetřil by místem. Neexistovaly by tyhle kopule, jen vodotěsné budovy, spojené chodbami. Stavitelé této kolonie vybrali nejcennější budovy a místa, a pak je přikryli kopulemi a spojili chodbami.“

„Mění to něco?“

„V hledání Anticíle?“ zamyslel jsem se. „Nevím. Možná.“

Pokračovali jsme dál k pootevřeným dveřím knihovny. Vešli jsme dovnitř. Podél oblých zdí se nacházely regály, zaplněné knihami od země až po konstrukci kopule. Přesně uprostřed stál půlkruhový stůl a za ním podřimovala postarší žena. Kolem stolu byly paprskovitě rozestavěny stoly a židle. Panovalo zde nezvyklé ticho a kromě oné ženy tu nikdo nebyl. Byl to ten druh ticha, který všechny činí nesmělými. Tiše jsme tedy našlapovali po kamenné podlaze. Zdálo se, že tohle místo nenavštěvují žádné davy. V rozích se válel prach. Nadechl jsem se nosem a zjistil, že navzdory pootevřeným dveřím je zde sucho. Vzhlédl jsem. Na zdech z kamenných bloků spočívala ocelová, nýtovaná konstrukce kopule. Sklo bylo matné a špinavé, ale propouštělo dost světla, aby se zde dalo číst. Ze zdí vyčnívaly litinové lampy, pokryté pavučinami, s kamennými koulemi, jež nejspíš v noci svítily.

Na rozdíl od mé knihy měly ty na policích nápisy na hřbetech; informovaly o jejich obsahu. Přešel jsem k polici, kterou jsem měl nejblíže, a přečetl několik názvů.

„Jsou roztříděné tematicky,“ zašeptala Her. „Každá police od podlahy až úplně nahoru je věnována jednomu tématu.“

Následoval jsem její pohled: „Mořská zvířata“, „Podvodní dravci a obrana před nimi“, „Jedlí tvorové s měkkými tkáněmi z vodních propastí“. Přešel jsem k vedlejší polici a podíval se na první titul: „Fyzika mořských hlubin“. Vytáhl jsem knihu a po špičkách přešel k nejbližšímu stolu. Nechtěl jsem probudit spící ženu.

Kniha byla tři sta padesát let stará! Her se postavila za mne, bradou se mi opřela o rameno a začala číst společně se mnou:

„Tlak, definovaný jako nápor vody na konkrétní část povrchu pevné hmoty, zanořené do této vody, roste o násobek sebe sama každých dvaatřicet stop hloubky.“

Zvedl jsem zrak od knihy.

První věta a hned něco nového! Voda je také látkou, takže musí tlačit na všechno, co se do ní ponoří. To je přece… jasné! Voda, kterou jsme při dešti zachytávali a pili už od narození, se dala přirovnat k železu nebo ke kterémukoli jinému materiálu. Zběžně jsem prolistoval další stránky knihy. Přirovnávali tam vodu k množství malých dokonale hladkých kuliček o určité váze. Čím hlouběji se do ní něco ponoří, tím větší váha bude na předmět působit. Dokonce i zespodu a ze stran. První, náhodná kniha, a hned takové poznám! Voda má váhu, působící ze všech směrů! Dokonce i nahoru! Odtud tedy nezbytná výdrž mespaladských kopulí. Nádherné! Vrátil jsem knihu na místo, ale zapamatoval jsem si, kde stojí. Sáhl jsem po další: „Výroba podmořských vozidel“. Učiněná studnice vědomostí! Otevřel jsem kožené desky a začal číst na patnácté straně: „Všechna podvodní vozidla, poháněná jinou silou, než je tlak vzduchu, jsou odsouzena ke ztrátě užitné hodnoty v důsledku nedostatku paliva. Je tedy nutné je přebudovat nebo vyměnit za jiná, nepřímo využívající sil oceánu, vyvolávající rozdíly tlaku v elastických zásobnících kolonie.“ Podíval jsem se na rok vydání: skoro před dvěma sty lety. Aktuální, současný rok se uváděl všude, například v knize úlovků, kde byl zapsán i můj žralok. Podle podvodního počítání času teď byl rok tři sta devadesát osm. Okamžitě mi vytanula otázka, čím tohle počítání začalo. Jinými slovy, co se stalo v roce nula? Možná se odpověď nacházela v těchto policích.

Dlouhá kapitola knihy se týkala tvaru hnacích šroubů, takže jsem ji přeskočil jako příliš specializovanou. Další popisovala síly působící na skleněnou baňku, obvykle tvořící kabinu aquamobilu. Pokud jsem dobře chápal, byla by rozmačkána, kdyby se plavidlo ponořilo příliš hluboko.

„Nejčastěji píšou ‚podvodní‘, ne ‚vodní‘,“ všiml jsem si. „Kdysi se ‚vodní‘ nejspíše vztahovalo k tomu, co plulo po povrchu. Teď je všechno pod vodou a obě slova znamenají totéž.“

Rozhlédl jsem se. Knih bylo tolik, že by mi jejich čtení zabralo rok. Jak najít ty nejdůležitější? Ty, které mi umožní pochopit… smysl?

Přístup k vyšším policím umožňovaly tři žebříky, jimiž se dalo pohybovat kolem místnosti po kolejnicích: jedna byla na podlaze, druhá na vrcholku regálu. Her vyšplhala úplně na vrchol nejbližšího žebříku a vrátila se s kuchařskou knihou. Prolistovala několik stran, zašklebila se a zase ji rychle vrátila na místo. Zaujal ji však soupis receptur léků, získávaných z vodních organismů, a nějaká právnická kniha.

Já se vrhl na městské kroniky, abych zjistil, že se zde nikdy nestalo nic neobvyklého. Kroniky obsahovaly popisy každoměsíčních schůzí senátu, jež připomínaly rituály potvrzující stabilitu společenství a nezbytnost další stagnace. Zajímalo by mě, jak asi popíšou poslední, neobvyklé schůze, které se uskutečnily kvůli nám. Neobvyklých schůzí jsem našel jen několik. Týkaly se nějaké epidemie před sto sedmdesáti lety, nebo snižujících se úlovků tresek. Polovinu knihy z každého roku zabíraly tabulky, které bych si určitě prohlédl, kdybych měl víc času. Určitě musely existovat nějaké změny, o nichž by Mespaladijci raději nevěděli. Začal jsem se vracet v čase, sahaje po čím dál starších kronikách. Dostal jsem se do roku jedenáct, starší kroniky zde nebyly. Začal jsem z polic vytahovat náhodné svazky. Večer už jsem si byl skoro jistý, že neexistuje žádná kniha, která by popisovala osudy kolonie před rokem nula. Nenašel jsem ani žádnou datovanou před rokem sedm.

Když se začaly rozsvěcet kamenné koule v lampách, všimli jsme si, že knihovnice někam zmizela. Možná se nás polekala a potají utekla? Určitě věděla o rozsudku.

Nezabývali jsme se tím, šplhali jsme po žebřících a prohlíželi si další a další knihy. Musela už být skoro půlnoc, když únava začala vítězit nad hladem po vědění.

„Stejná kniha ležela před tím starcem v senátu,“ řekla Her. „Je to soupis zdejších zákonů. Měl by sis to přečíst.“

„Zajímá mě něco jiného.“ Zívl jsem. „Pojďme si lehnout. Zítra se sem vrátíme.“



Běžel jsem po mořském dně bez potápěčského obleku, ale nějakým zvláštním způsobem jsem mohl dýchat. Voda mi kladla odpor jako olej, takže jsem běžel velmi pomalu. Každou chvíli jsem se ohlížel a snažil se v šeru něco zahlédnout. Protože jsem před něčím utíkal. Konečně jsem zachytil ladný, vlnivý pohyb mořského ďábla. Běžel jsem, co mi síly stačily, čím více síly jsem však do běhu vkládal, tím pomaleji jsem se pohyboval. Tvor, který mě pronásledoval, už nebyl mořským ďáblem, teď to byl Ptáčník. Letěl pod vodou jako pták. Pomalu mával křídly, vzniklými z rukou, srostlých s cípy pláště. Klobouk mu zakrýval obličej, ale viděl jsem velká ústa, plná ostrých trojúhelníkových zubů. Vlastně to ani nebyla ústa, ale tlama sahající až k hrudi. Najednou, když už mě skoro chytil, jsem ztratil půdu pod nohama. Dno skončilo a já padal do černé propasti.

Probudil jsem se udýchaný. Byl jsem sám. Chvíli mi trvalo, než jsem se vzpamatoval. Panovalo nazelenalé ráno. Vylezl jsem z postele a odešel do knihovny. Hersis si musela umýt vlasy, protože se leskly jako kdysi a v loknách jí splývaly na ramena. Usmál jsem se. Seděla nad stejnou knihou a jedla obložený chlebíček. Druhý byl pro mne.

„Zítra do poledne musíme zmizet,“ připomněl jsem dívce a políbil ji na spánek. „Pokusme se najít nějaké užitečné informace.“

„Tyhle jsou užitečné,“ odpověděla, aniž by zvedla hlavu od paragrafů. „Celé tohle společenství slepě dodržuje pravidla, která jsou zde sepsána. Možná se nám některé z pravidel podaří využít v náš prospěch. Třeba bychom zde mohli zůstat déle.“

„Už je pozdě. Vždyť nás odsoudili.“

Nemuseli jsme ztišovat hlas, protože tady nebyla ani knihovnice, ani nikdo jiný.

„Podívej,“ Her zavřela knihu a přisunula si další, podobnou. Druhá kniha byla o trochu silnější. „Kniha, která leží v senátu, je zkrácená verze. Ta tlustší je originál.“ Podívala se na mne a oči jí zářily vzrušením. „Je to možná nejstarší kniha v celé knihovně; byla napsána v pátém roce. Všechny ostatní jsou kopie, z nichž byly vypuštěny nepodstatné informace.“

Bez přesvědčení jsem přikývl a věnoval se svému chlebíčku. Ta houbovitá substance, které zde říkali chléb, mi ohromně chutnala. Tušil jsem ale, že výrobní postup byl příliš komplikovaný, aby se dal využít ve městech na Obloze. Co mě to napadá! Vždyť se přece na Oblohu nikdy nevrátíme…

Na jednom ze stolů jsem zahlédl malou knížečku. Přešel jsem k ní a přečetl název: „Filozofie procedurálních postupů“. Nesrozumitelný název mě zaujal natolik, že jsem po ní sáhl. Na titulní stránce se nacházelo motto: „Zdokonalení neexistují, je jen dokonalost“.

„Ráno tu byla učitelka a pár dětí.“ Hersis na chvíli zvedla zrak od čtení. „Asi ji tady nechali.“

Obrátil jsem několik stránek. „Životním cílem není směřování k dokonalosti, cílem je zůstat dokonalým. Nejlepším způsobem vykonávání činností je vykonávat je způsobem, který je prověřen staletími.“ Dole byla kresba potápěče, vytahujícího něco z jámy na mořském dně. Někdo nad ním sbíral výkopek do kbelíku, zavěšeného pod aquamobilem. „Lepší je nepřítelem dobrého. Správné vykonávání činností znamená úctu k moudrosti předků-zakladatelů, kteří stanovili nejlepší metody všech činností.“ Další kresba představovala ruce cedící bahno z kbelíku a vytlačující z něj přebytečnou vodu. Obrátil jsem stránku. „Naše společnost je dokonale fungující organismus. Každý z nás dělá to, co má. Nic víc, nic méně.“ Na další stránce někdo vážil beztvarou hroudu, odstraňoval přebytečný materiál a balil ji do látky. „Všichni spolupracují, vykonávají svou práci přesně a pečlivě. Každý pokus o změnu vede k chybám a má za následek, že celá práce, nebo dokonce práce všech ostatních, bude znehodnocena.“ Následovala kresba rukou, lepících nějaký tvar z hlíny. Schéma s očíslovanými šipkami vysvětlovalo návaznost pohybů, i když to byl spíše obrázkový příklad než návod. Poslední obrázek představoval kouli na jednoduchém podstavci. V protikladu k ostatním obrázkům i k podstavci byla koule nakreslena dokonale hladkou linkou. Díky tomu vypadala, jako by téměř vystupovala z papíru. Popisek pod ní pravil: „Každá změna je k horšímu.“

Knížečka vypadala jako sbírka poučných příběhů pro děti. Prolistoval jsem stránky do poloviny a zahlédl obrázek hlavní kopule s charakteristickým náměstím a ohněm uprostřed. „Není správné ptát se, jak bylo co vyrobeno. Pokud to existuje, bylo to vyrobeno v souladu s pravidly.“

Dveře se otevřely a do sálu vběhl osmiletý chlapec. Zastavil se, hledě na knížečku, kterou jsem držel v rukou.

„Jen jsem se díval.“ Natáhl jsem ruku s knížkou. Nedůvěřivě ke mně došel a vzal si ji. Podíval se na ni a pak na mne.

„A jak to vypadá tam u vás, na Obloze?“ zeptal se rychle.

Než jsem stačil odpovědět, dveře se zase otevřely a objevila se v nich… Paqualia. Zaskočeně na mě pohlédla, usmála se, ale vzápětí uhnula pohledem a zvážněla. Popadla chlapce za ruku a oba odešli.

Ještě chvíli jsem tam stál, ale pak jsem se otočil a pustil se do prohlídky polic. Odnesl jsem si ke stolu geografický atlas. Každá jeho stránka se dala rozložit na velký arch, tak obrovský, že jsem se musel postavit na židli, abych si ho mohl prohlédnout vcelku. Na prvním listu byla mapa kolonie s barevnými ilustracemi a popisy funkcí jednotlivých kopulí. Důmyslné schéma - vypadalo to, jako by všechno bylo rozříznuto ve výšce hlavy dospělého člověka a vše, co bylo výš, se odstranilo. Všiml jsem si teček rozmístěných do pravidelného obrazce a až po chvíli mi došlo, že to jsou lana. Nikdy by mě nenapadlo zobrazit lano pomocí tečky. Někdo chytrý věnoval tomuto dílu hodně úsilí a spoustu nápadů. Opatrně jsem list složil, abych nepřehnul papír na nesprávném místě, a otevřel další. Byla na něm mapa jiné kolonie, určitě jedné z pěti, o nichž mluvil Athor. Až šestý list zobrazoval mapu v menším měřítku. Bylo na ní oněch pět kolonií, zde označených tečkami, a obrysy všech kusů skal, kterým Athor říkal dno. Body označující lana byly vyznačeny jen na skalách. Prázdné prostory vyplněné pouze vodou byly opomenuty. To mě zarazilo. Ze by lana mezi skalami měnila pozice stejně jako na Obloze? Ale když už na nich visely skály, musely by se i ony samy přesouvat… Další arch potvrdil mé domněnky. Přerušovanými čárami na nich byly namalovány předpokládané hranice, v jakých se mohly skály pohybovat. Chyběl však popis, vysvětlující proč a jak často se to dělo.

Odložil jsem atlas na polici a našel knihu, která se zabývala přímo lany.

Bylo udivující, kolik vědění skrývala tahle budova. Vědění, které nikdo nevyužíval.

Na první straně se nacházela ilustrace, představující pohled ze strany… ne, průřez naší kolonií. Linie řezu procházela přesným středem kopule hlavního města. Skála vypadala překvapivě: plochá svrchní část a zubatý, zhruba trojúhelníkový spodek. Vzhledem k obrovské rozloze skály pod našima nohama vypadala kolonie nepatrně. Na druhé ilustraci byla lana opět namalována při pohledu shora. Zde bylo navíc ještě schéma, které uspořádávalo tečky do vrcholů navzájem propojených šestiúhelníků.

Pochopil jsem, že vzdálenosti se zde měří „lany“. Ta jednotka prostě vyjadřovala rozestup mezi jednotlivými lany vyrůstajícími ze dna, čili zhruba sto stop. Na Obloze jsme vzdálenosti počítali v měsících a letech, tedy v úsecích lana, jež město urazilo za měsíc nebo za rok. Čas jsme však měřili stejně…

Přestal jsem s úvahami a vrátil se ke knize. Podle autora byly na laně při velkém zvětšení viditelné drobné drážky, stoupající mírnou spirálou vzhůru, a vnitřní struktury neznámého charakteru. Ale byly tam opravdu? Nikdy dříve jsem nad tím nepřemýšlel, stejně jako nad samotným názvem. Nikdy jsem neviděl žádné drážky, ale lano přece muselo být z něčeho upleteno. Nebýt oněch drážek, lanu by se určitě říkalo jinak. Drážky mohly být mikroskopickými mezírkami mezi jednotlivými vlákny, ale také mohly být jen zářezy… nebo, což je nejpravděpodobnější, důkazem nedokonalosti optiky měřicího přístroje. Lano bylo příliš pevné a odolné, než aby se něco dalo vtlačit do oněch hypotetických drážek a pokusit se vlákna rozevřít. Dalších několik stran bylo zaplněno výpočty závislosti mezi spirálou, tloušťkou lan a jejich rozmístěním v šestiúhelníkovém tvaru. Ty výpočty na mne byly příliš složité a plné mně neznámých symbolů. Následovalo to, co jsem věděl odjakživa: lana se nikdy nepokryla ledem, nešla zahřát nebo ochladit. Nedala se ani pomalovat nebo trvale ušpinit.

Do knihovny vešel jeden ze senátorů. Pamatoval jsem si ho, seděl hned vedle předsedajícího. Podíval se na nás a po chvilce přemýšlení lehce kývl hlavou. Udělal jsem totéž. Přešel k polici s kronikami kolonie a vytáhl nejnovější z nich. Posadil se ke stolu a zapsal do ní několik vět. Pak vrátil knihu na místo, uklonil se nám a odešel. Lákalo mě podívat se, co zapsal, ale raději jsem si dál četl o lánech. Prolistoval jsem několik stran, až jsem se dostal k dalšímu nákresu šestihranného rozmístění lan. Když jsem obracel stránku, oči mi padly na něco zvláštního. Proti světlu byl viditelný další, pravděpodobně úmyslně vymazaný obrázek. Přimhouřil jsem oči, abych se na něj podíval, a ucítil jsem, jak se mi krev hrne z obličeje. To bylo město! Nebeské město! Šesti pohony se drželo šesti lan a dokonale zapadalo do namalovaného schématu.

„Podívej!“ Ukázal jsem Her stránku. „Snažili se to zatajit! Věděli o našich městech!“

Dívka se podívala na nákres a přikývla.

„Něco podobného jsem už na jednom místě viděla,“ odpověděla.

„Kde?!“ vykřikl jsem.

Zachvěla se, vyděšená mým výbuchem. Přešla k polici a zaklonila hlavu. Vystoupala do poloviny výšky žebříku a přejela na ní kousek, odrážejíc se od polic. Nakonec sáhla po černém hřbetu se zlatými písmeny a vrátila se dolů.

„Nejspíš získali papír z nějaké starší knihy,“ odhadl jsem, když jsem se proti světlu díval na další stránky. „Nějakým způsobem odstranili inkoust a papír znovu použili.“

Nebyl jsem však schopen poznat, co představoval obrázek na pozadí. Poháněn předtuchou jsem vytáhl svou knihu, prolistoval ji a oněměl jsem. Ve světle vrhaném kamennými koulemi vystupoval zpod mých nákresů padáku jiný obrázek. Byl sotva viditelný a také jsem neměl tušení, co by mohl představovat. Prohlížel jsem si ho ze všech stran, ale nebylo to k ničemu.

„Nemůžou nás odsoudit!“ prohlásila náhle Her triumfálně a zvedla hlavu. „Tady je napsáno, že zákon platí pro všechny občany podvodní kolonie Mespaladie a všechny příchozí z ostatních podmořských kolonií.“

„Nepřišli jsme z jiné podmořské kolonie,“ konstatoval jsem očividné. „Jak to mohli přehlédnout?“

„Používají kopii a tam ten paragraf není. Nejspíš kdysi dávno někdo rozhodl, že není potřebný, když v podmořských koloniích žijí všichni. V kopii zmizelo i několik dalších úseků textu, ale ty se nás netýkají. Nejspíše šlo o to, aby obsah byl co nejsrozumitelnější.“

„Nebo prostě změnili zákony?“

„První a nejdůležitější věta obou knih říká: ‚Zákon je neměnný a nikomu nepřísluší byť jen navrhovat jeho změny‘.“

„Pokus o změnu zákona je pravděpodobně nejtěžší přestupek, který je zde možné spáchat… Takže nás odsoudili neoprávněně,“ shrnul jsem. „Neměli právo to udělat. Dokonce ani neměli právo nás soudit.“

„Tady je napsáno, že každý, kdo vydá nesprávný rozsudek...“ zvedla ke mně pohled, „sám podléhá stejnému trestu.“

„To by znamenalo, že sami sebe odsoudili k smrti…“ Zamyslel jsem se. „Přece nespáchají hromadnou sebevraždu...“

Chvíli jsme se na sebe dívali.

„Tak tady jste!“ Vyskočili jsme, když jsme zaslechli nečekaný hlas. Ve dveřích knihovny stál Athor. „Nemusíte mě mít rádi, ale stejně se o vás musím až do zítřka starat. Jsem vaším oficiálním průvodcem.“

Povzdechl jsem si a řekl:

„Musíme se setkat s nejdůležitějším senátorem.“

„Žádný nejdůležitější senátor není,“ zavrtěl Athor hlavou. „Všichni jsou si rovni.“

„A ten holohlavý stařec, který seděl uprostřed?“

„Jeho úkolem je jen starat se o pořádek při zasedání.“

„Je tedy nejdůležitější. Můžeš nás za ním zavést?“

Athor chvíli přemýšlel, ale nakonec neochotně přikývl. Her vzala právnickou knihu, já tu o stavbě lan a vykročili jsme k východu.

„Z knihovny není dovoleno odnášet knihy,“ protestoval Athor.

„Připočti nám k trestu smrti ještě týden vězení pro každého,“ odpověděl jsem jízlivě.

Ztěžka si povzdechl.

„Jestli si myslíte, že se vám podaří přesvědčit senát ke změně rozhodnutí, tak je to škoda námahy.“

„Jenže já myslím, že je přesvědčím,“ usmál jsem se zlomyslně.

Vyšli jsme ven.

„Co jste našli tak závažného, že je s tím chcete obtěžovat?“ zeptal se nás průvodce.

„Nic důležitého,“ řekl jsem s přehnanou lehkostí v hlase. „Máme důkazy o své nevině.“

Mlčky jsme prošli skleněnou chodbou do kopule s rostlinami.

„Můžu se podívat?“ nevydržel to Athor.

Zastavili jsme se. Otevřel jsem knihu o lánech a ukázal mu proti světlu stránku s vy gumovaným městem.

„To je důkaz, že jsme spadli z Oblohy,“ řekl jsem. Pak jsem vzal druhou knihu a přistrčil mu k očím paragraf nalezený Černovláskou. „A tohle je důkaz, že nás senát neměl právo soudit.“

Athor usedl na kámen a zamyslel se. Zlatá stébla se vlnila v průvanu.

„Jistě, je to dostačující důkaz o vaší pravdomluvnosti,“ řekl Athor smutně, „a o chybě senátu. Budou to muset uznat. K takové situaci… ještě nikdy nedošlo.“

„Jenže co teď?“ zeptal jsem se. „Hromadně se utopí?“

„Ve světle našich zákonů budou podléhat trestu smrti,“ přikývl. „Podle tradic nejspíše opustí kolonii. Trest smrti je vykonán jen velmi zřídka.“

Vstal a pokračoval v chůzi.

„Pořád tomu ale nerozumím.“ Následoval jsem ho. „Vždyť celý senát přece naráz nenastoupí do aquamobilu a neodpluje. Budou hledat nějaká řešení, nevzdají se… Co děláte s lidmi, kteří tvrdošíjně porušují zákony?“

„Existuje jeden způsob. Určitá tradice… Nečestná, zákonem nepovolená, ale existuje. Jeden člověk pět let okrádal ostatní a nepodrobil se žádnému z trestů. Byl zavražděn jedním z okradených. Ten… vrah se pak dobrovolně podrobil svému trestu.“

„Opustil kolonii?“

„Spáchal sebevraždu. A teď mě omluvte, musím jít. Ukázal jsi mi důkaz. Musím o něm říct senátorovi. Musím, je to zákon.“

„Počkej!“ Popadl jsem ho za rukáv. „Nechceme tu zůstat. Nechceme nikomu ublížit. Chceme si jen přečíst co nejvíce knih a vymyslet způsob, jak…“ Podíval jsem se na Her.

„Jak dál pokračovat v cestě,“ dopověděla za mne. Vzali jsme se za ruce.

„Pokračovat v cestě?“ zašeptal muž a otočil se k nám. „Kam?“

„To se dozvíme,“ řekl jsem pomalu, „až tam dorazíme...“


21. Obloha

Třetí den klesání a nic nového, s výjimkou čím dál menšího a slaběji viditelného stínu Herlanu nahoře. Prvního dne udělal několik snímků velké, šedivé hroudy, na níž byly viditelné výrazně roztřepené okraje, kopce a údolí obrácených horských hřebenů. Pak gigantická skála, obklopená nerozlučným věncem oblaků, začala mizet v dálce. Lana kolem doutníku už ztrácela geometricky rovnoběžné uspořádání. To bylo jediné, co připomínalo předchozí cesty.

Vibrace v normě, čili všechno fungovalo, jak mělo. Zůstával jen hloupý pocit, že se vozidlo pohybuje špatným směrem.

Jonathan si také uvědomoval další problém. Když letěl vzhůru, mohl se několikrát jednoduše zastavit tak, že vypnul motor a když vozidlo zpomalilo, zatáhnout brzdu. Teď měl jen jedno jediné brzdění s použitím brzdových čelistí, které se při té příležitosti skoro úplně prodřou.

Otevřel obálku a vytáhl několik desítek očíslovaných a sepnutých listů papíru. Vyklouzly mu z ruky a dopadly na podlahu. Ach tak… Nebyla to jedna instrukce, ale několik samostatných, sepsaných různými guvernérovými poradci. Určitě z toho vyleze nějaký blábol! Musí, protože každý z autorů chtěl něco jiného. Neexistovala nadřazená instrukce od Thomeda. Buď se spolehl na průzkumníka, nebo, což bylo pravděpodobnější, usoudil, že když se chystá do neznáma, nebudou mu instrukce k ničemu.

Z nedostatku jiné zábavy začal Jonathan papíry pročítat. Nebyly to ani směrnice nebo rady, spíše poznámky z poslední bouřlivé schůze. Kvůli nedostatku času nebyly přepsány načisto, ani nebyly vypuštěny zbytečné části. Možná to bylo zvláštní, ale třeba to tak dělali vždycky, protože nedůvěřovali kronikářům.

Sice s obtížemi, ale přece jen bylo možné domyslet si časovou posloupnost. Elefteriades na počátku navrhl nejjednodušší řešení: zastavit vozidlo po jednom dni klesání, když už zmizí z dohledu, počkat týden, vrátit se a ohlásit, že je to jen obrovská podzemní jeskyně uvnitř náhorní planiny. Prostě jen geologická anomálie, nic víc. Semiutis zareagoval přednáškou na téma nových vědeckých možností, které není přípustné promrhat kvůli nějakým výmyslům a pověrám, i kdyby se jednalo o pověry oficiálně uznávané za státní náboženství. Na to Elefteriades praštil pěstí do stolu (odtud určitě pocházelo těch několik kaněk) a odpověděl, že na hranici skončilo hodně lidí za podstatně menší blouznění. Semiutovou odpovědí byla připomínka, že i několik kněží shnilo v palácových kobkách za přílišnou horlivost ve víře, jež se neslučovala s politickými zájmy guvernérů.

Nejspíše na delší dobu zavládlo ticho, protože Merging, který napsal další větu, chvíli bojoval se zaschlým perem. Psal o nezbytnosti seznámit se s průmyslem a zemědělstvím Podzemšťanů, aby se dalo určit, v kterých oblastech by s nimi bylo možné navázat obchodní spolupráci. Sanran si odfrkl (protože na papíru byly výrazné stopy pivních kapek) a připomněl staré přísloví o dělení kůže jelena, kterého ještě nikdo nevystopoval. To následně vyprovokovalo Semiuta k úvahám o pravděpodobnosti setkání s kýmkoli dole, nebo alespoň objevení jiné skály. Vyšlo mu… že neexistuje způsob, jak výsledek teoreticky vydedukovat z tak nedostatečných faktů, kterými disponoval. Nato kněz opět zapsal předpoklad, že v důsledku nocí strávených s okem u teleskopu namířeném ke hvězdám mozek degeneruje kvůli soustředěnému záření téhož.

Zde se Jonathan na okamžik ztratil v chronologii. Astrofyzik hovořil o pravděpodobných příčinách odpadnutí kusu skály od náhorní plošiny Herlan. Elefteriades říkal něco o síle nekritické víry, poskytující dočasné štěstí a věčný klid, bez trápení se podrobnostmi, například absencí základů světa - důležitější než jejich existence je přece víra v ně. Lomar začal zapisovat krátké úvahy, zajímavá srovnání a originální gramatické konstrukce s úmyslem využít je v nejbližším proslovu. Merging tvrdošíjně trval na nezbytnosti navázání obchodních kontaktů s Podzemšťany. Určitě vyrábějí něco, co nám schází. A naopak. Vína u nás rozhodně musejí být lepší, protože těm dole zadržujeme veškeré slunce. Tam dole naopak můžou mít dobrou úrodu brambor. Bylo by vhodné připravit nějakou obchodní nabídku. Elefteriades poznamenal něco o přízemnosti některých lidí, obzvláště těch, co jsou spjati s kopáním v zemi. Merginga se to nejspíš nedotklo - alespoň ne natolik, aby něco odepsal. Zato se ozval Drayny: připomněl nezbytnost zachování pravidel informační bezpečnosti. Podzemšťany je nutné sledovat, pozorovat zdálky a s rukou připravenou na startéru. Informace zapsat, pořídit fotografie a vrátit se, než si něčeho všimnou. Po návratu podat hlášení a zapomenout. Dobře, že nedodal nic o vymazávání vzpomínek gilotinou.

Po delším mlčení (všem zaschla pera) pokračoval Sanran návrhem opatrně prozkoumat víru Podzemšťanů za účelem vyvarovat se budoucích kulturních nedorozumění.

Na to kněz odpověděl, že když už, tak bude lepší nepouštět se do lokální víry a předpokládat, že Podzemšťané věří v totéž a že jejich obřady jsou identické.

Semiutis jízlivě prohlásil, že je to naprosto nemožné, protože během čtyř set let známé historie bylo náboženství několikrát změněno, takže v důsledku kulturní izolace musely vzniknout propastné rozdíly. Pak diskuse nakrátko sklouzla k šancím doutníku na návrat. Tady se přidal Dormer a svým optimistickým stylem všechny ujistil, že je doutník otestován a že je spolehlivý. To určitě!

Semiutis otevřel téma nadějí, jaké objevení Podzemšťanů může vzbudit v celé společnosti, na což Drayny okamžitě odpověděl, že to mohou být naděje destruktivní, obzvláště ve světle událostí posledních dní, takže by bylo lepší, kdyby se nikdy neobjevily.

Konečně si zase vzal slovo Sanran, reprezentující názory, které se pravděpodobně nejvíce blížily názorům guvernéra. Řekl, že každá získaná informace bude mít převratný význam, takže za nejdůležitější věc je nutno považovat bezpečný návrat doutníku i s pilotem. Dokonce i nejdetailnější informace přece budou úplně k ničemu, pokud se nedostanou do Herlanu. Drayny naslouchal a jen ťukal perem do papíru. Proto, pokračoval Sanran, je nutné průzkumníkovi přikázat zachování nejvyšší opatrnosti, pořizování fotografií a poznámek a jejich chronologické uspořádání pro případ, že by se vozidlo mělo vrátit samotné.

To stačí! Jonathan odhodil instrukce na podlahu a lehl si na pryčnu. Banda omezených pitomců! Každého zajímá jen jeho vlastní píseček. A Thomedos, jediný člověk, který všechno viděl v souvislostech, nenapsal ani slovo.

Aniž by věděl proč, vzpomněl si na dvě postavy, které vyfotil v padajícím výtahu. Proč se odpojili? Udělali to schválně, o tom nepochyboval. Ale možná se divil zbytečně. Teď dělal totéž. No, skoro totéž, protože měl teoretickou šanci se vrátit.

Ležel několik minut a zíral do malé lampičky na čtení, připevněné na stěně, a do stropu, plného vystupujících nýtů. Zvědavost však zvítězila nad vztekem. Posbíral tedy papíry a vrátil se k Semiutově břitké odpovědi - na více než polovině stránky vysvětloval, že podobné jištění je obyčejná hloupost. Pokud nechceme provádět důkladný výzkum, je lepší toho nechat hned a za pravdu označit pohádky ze svátých knih. Dál už se chronologie dala odhadnout bez potíží, protože následující Elefteriadův zápis musel být odpovědí na ona pobuřující rýpnutí. Tentokrát byl kněz skutečně rozzuřený, protože jeho písmo bylo energické a mělo ostřejší sklon. Na konci odstavce se dokonce objevil nápad ucpat všechna místa, kudy zpod země prosvítá modř oblohy, a vymazat celou záležitost z historie. Sanran trefně konstatoval, že už o všem ví příliš mnoho lidí, než aby se celá záležitost dala ututlat. Lomar připomněl, že by bylo vhodné už teď přemýšlet o tom, co v závislosti na výsledcích expedice říct lidem. Navrhl vytvoření několika scénářů a vypracování úplných verzí propagandy pro každý z možných výsledků. Sanran (který zrovna upíjel z korbelu, soudě podle jediné nevýrazně zapsané věty) odpověděl, že to nemá smysl, protože verzí mohou být tisíce, takže je lepší se zabývat čímkoli jiným. Na tomto místě řečník jízlivě navrhl, že to může být například zpití se do bezvědomí hned ráno, ale nedokázal tím poradce vyvést z rovnováhy, protože na Sanranově papíru nebyla zapsána žádná odpověď.

Svislé vibrace vyrušily Jonathana od čtení. Vykoukl oknem. Za ním neuvěřitelnou rychlostí stoupaly mraky. Změny hustoty vzduchu, nic neobvyklého. Ještě se podíval do okuláru spodního průhledu a pak i do horního, ale nezahlédl nic znepokojivého.

S obtížemi prošel ještě několik dalších stran.

Opakující se Merging trval na tom, aby se z bezpečné vzdálenosti provedl alespoň základní průzkum hospodářství. Třeba by se do doutníku daly naložit vzorky zboží od ochotných obchodníků… Semiutis znuděným charakterem písma konstatoval, že když je dole vidět jen modré nebe, musí se země Podzemšťanů, pokud vůbec existuje, nacházet hodně daleko, což obchod činí velmi nevýnosným. Na to nezdolný Merging odpověděl, že v tom případě bude nutné zřídit turistickou linku a vydělávat na jízdenkách. Možná by se dalo vyrobit i několik stanic. To nejspíš definitivně odradilo astrofyzika od jakékoli diskuse, protože další část jeho papíru byla zaplněna už jen abstraktními kresbičkami a několika výkřiky. Jen úplně dole uviděl malou poznámku: „Přemýšlej sám.“ Vznikla v okamžiku, kdy už Jonathan vešel do místnosti. Ze by věta byla určena jen průzkumníkovi? V takovém případě to byl návrh, aby všechny předchozí zápisky skutečně bral jen jako zábavu.

Přesně to měl Jonathan v úmyslu i bez oné pobídky. Byl šťastný, že všechny ty přemoudřelé žvanily nechal vysoko nad sebou.

V jednom okamžiku si uvědomil, že už delší dobu slyší postupně sílící hvízdání. Odložil papíry a vstal. K pískání se přidalo jemné kmitání, které se pomalu začalo měnit ve výrazné vibrace podlahy. Sešel po žebříku až úplně dolů. Sluchem rychle našel zdroj hluku. Ložisko!

Doutník měl tři ztrojené soustavy válečků, svírajících lano. Dohromady se jednalo o devět válečků, spočívajících na kuličkových ložiscích a na pružinách. Před startem, v okamžiku uzavírání obou polovin doutníku, se pružiny natáhly a utěsnily všechny škvíry. Bylo to nezbytné, aby se při vyšších rychlostech ložiska nevytloukla a aby se zabránilo prokluzování. Válečky totiž sloužily motoru k vytahování doutníku vzhůru, a teď poskytovaly energii olejovým čerpadlům, jež byla nezbytná pro práci všech mechanismů doutníku - včetně brzd. K uzavření trupu tedy bylo potřeba velké síly. Bez mohutných ramen tahače by nebylo snadné to provést. Jonathan zrychleně dýchal a usilovně přemýšlel. Bez jakéhokoli náhradního mechanismu to bylo skoro neproveditelné… Dělníci určitě povolili pružiny, aby mohli jednodušeji zacvaknout zámky… Dormere… Dormere! Ty starý ničemo! Sliboval jsi, že osobně dohlédneš na upevňování!

Sklonil se a v obličeji ucítil proud vzduchu. Posvítil si lampičkou. Nad krytem ložisek se nacházelo něco, co tam rozhodně být nemělo - svislá mezera v místě spoje krytu lana. Ti idioti s krumpáči se docela činili, když dokázali zničit geometrii vedení - nejpevnější části vozidla! Tady se to opravit nedá. Škvíra sama o sobě nebyla tak hrozná, ale signalizovala deformaci celého nosného skeletu. Kdo ví, co z toho ještě vyleze. A ložisko se určitě dalo vyměnit jen na zemi. Kolik v tomhle stavu vydrží? Průzkumník se rukou dotkl krytu ložiska, přišroubovaného k centrální trubce. Byl horký.

Pokud se teď vrátí, Thomedos to bude považovat za porušení jejich nepsané dohody. Potrestá viníky a poskytne mu týden času na opravy škod? Nebo raději vytáhne ze sklepa zaprášenou gilotinu? Průzkumník polkl naprázdno. Času na rozhodnutí měl čím dál míň, protože pískání přetíženého ložiska přecházelo v čím dál hlasitější jekot. Měl možnost zabrzdit pouze jednou, takže zatažení za brzdu bylo nevratným rozhodnutím. Vstal a praštil pěstí do stěny. Provinilo se více lidí… Chránili si vlastní zadky, tak proč by s tím teď měli přestat? Zabijí ho a guvernérovi předloží vlastní verzi… Dormere… Ty hnido! Ty stará přihrbená hnido!

Možná stačí prosedět tady měsíc? Udělat několik neutrálních fotek, vymyslet pár pohádek. Jistě… měl počitadlo ujeté vzdálenosti. Ale měsíc je dost času, aby si s ním pohrál. Ostatně, sám ho sestrojil.

Ze škvíry v krytu se začal linout pach rozehřátého kovu. Dost! Musí to zarazit, jinak se ložisko rozpadne. Jonathan vyběhl nahoru, skočil do křesla a připoutal se. Zavřel oči a v mysli si prošel celou proceduru. Bylo nutné všechno provést v co nejkratším čase, aby se čelisti nestačily úplně sedřít. Také nebylo možné jimi škubat, protože by se vylomily. Odjistil páky a položil na ně ruce. Tlak oleje v normě, všechno v pořádku, pokud nepočítal stále silnější vibrace trupu. Může začít. Nejdříve levou rukou zatáhl za menší páku aerodynamické brzdy. Tlak oleje stoupl, čelisti v horní části trupu se začaly rozevírat a vyplnily vnitřek vozidla svištěním vanoucího vzduchu. Průzkumník ucítil sílu, která ho tiskla do křesla. V mysli odpočítával vteřiny a sledoval ukazatel rychlosti. Když ručička klesla o jednu čtvrtinu, zatáhl za hlavní páku. Trochu to škublo a ke zvukům, jež na něj útočily, se přidal vysoký zpěv třecího obložení. Pět vteřin do maximální brzdné síly. Věděl, že to musí udělat plynule a přesně. Spoje trupu povědomě zavrzaly. Zatím to jde dobře. Přitáhl páku k sobě a zároveň ucítil, jak se čím dál silněji noří do křesla. Tohle už prováděl mnohokrát a trochu ho to uklidňovalo.

Doutník nad sebou zanechával pruh šedivého kouře a zpomaloval, vrhaje do Oblohy kakofonii zvuků.

Najednou páka brzdy cukla a klesla až na konec. Jonathan poskočil, když decelerace klesla k nule a pískání brzd utichlo. Když ucítil krátký stisk pásu na bocích, vyjekl. Zaskočeně se podíval na ukazatele. Rychlost se zvyšovala a tlak oleje pozvolna klesal. Čelisti aerodynamických brzd se uzavíraly. Odepnul si pás a vyskočil z křesla. Zakopl, přeběhl k ukazateli tlaku na stěně. I tady ručičky pomalu klesaly. Zaklel a seběhl o poschodí níž. Totéž. Teprve na prostřední palubě byl ukazatel na třech čtvrtinách stupnice. Jeden okruh je příliš málo! Horečně si snažil připomenout schéma hydraulické instalace. Na hledání v pláncích neměl čas. Seběhl úplně dolů, cestou zakopával o součástky k montáži větrné turbíny, rozložené na zemi. Bota cákla do něčeho vlhkého a lepkavého. Ve světle slabé lampičky s hrůzou zjistil, že stojí v kaluži oleje.

Zpod záklopky ve stěně vytékal hustý pramen. To nebyl obyčejný únik, to vypadalo, jako by někdo vytrhal celé vedení! Vrhl se k záklopce a otevřel ji. Uskočil, když do vzduchu vytryskl hnědý proud. Tři měděné trubky byly prohnuté a prasklé!

Na chvilku ztuhl. Jak mohlo dojít k takovému poškození? Přece do ničeho nevrazil! Počkat… Tohle místo znal! Ano! Velká odstraněná část tepelné izolace a ledabyle záplatovaná obšívka maskovaly rýhu po úderu o skálu. Ten starý hajzl přísahal, že to spravil! Na trubkách visely smutné zbytky gumy, kterou byla spěšně ovázána poškozená místa. Olej zároveň sloužil jako chladicí kapalina. Odváděl teplo těsně pod vnější plášť trupu. Jinak by brzdy začaly hořet už po několika vteřinách a po pár desítkách vteřin by se zadřel motor. Jonathan to věděl, ale přesto uvěřil Dormerovi, který se dušoval, že všechno osobně zkontroloval. To určitě! Jenom to sflikoval, zasraný zrádce, aby se start neopozdil ani o minutu. Přitom by stačily ještě tři nebo čtyři dny, aby se to všechno mohlo udělat pořádně!

Tehdy mu došlo ještě něco, co způsobilo, že mu na zádech vyrazil studený pot. Podíval se na kryt ložiska. Vibrace mohly za to, že se pohled na šrouby, kterým byl připevněn, rozmazával. Olej, tryskající na rozehřátý kov, začal kouřit. Ve škvíře vodicí trubice se objevily první jiskry. Musí zastavit olej! I tak už polovina vytekla. Kde jsou ty kohouty?! Hlavní na prostřední palubě, jeden u každého z devíti válečků a dva u zásobníků. Nejdříve zásobníky! Vrhl se k žebříku a několika skoky se ocitl na prostřední palubě. V tom okamžiku něco prasklo a silný otřes srazil Jonathana na podlahu. Zdola vystřelily jiskry a kusy rozžhaveného železa. Ložisko se rozsypalo a jeho zbytky se zasekly do vedení. Skřípání trhaného kovu se slilo do jednoho zvuku s hučením hořícího oleje. O půl vteřiny později vytryskly plameny z otvoru v palubě jako z otevřené taviči pece. Jonathan odskočil a rukou se snažil chránit před žárem.

Nemohl uvěřit tomu, co vidí.

Zíral na plameny, šlehající z otvoru, a začalo mu docházet, že tohle se děje doopravdy. Pak pochopil, že musí skočit do plamenů, aby se dostal výš. A to okamžitě, než se příčky žebříku rozpálí. Dál už nepřemýšlel, vrhl se k žebříku, vyšplhal na hlavní palubu a přitiskl se ke stěně za pevnou skříní kuchyňky. Kryt lana se pomalu svrašťoval a kouřilo se z něj. Zbývalo jen několik vteřin, než se všechno rozsype na kousky. Doutník zpomaloval a Jonathan slyšel, jak se další a další nosníky a vzpěry pod ním ohýbají a jak praskají další a další konstrukční spoje. Slyšel vystřelující nýty a lámající se svary. Cítil, že mu začíná docházet vzduch. A vtom najednou vibrace ustaly. Jonathan otevřel oči a pochopil: vozidlo se zastavilo. S kašláním se vydal k průlezu. Odjistil ho a stiskl kliku. Dveře se se sykotem otevřely a zprudka vycucly muže ven. Vykřikl a zachytil se prahu, v obličeji ucítil ohnivý závan. Požár sílil. Rozdíl tlaku, vždyť je to jasné! Odvrátil tvář od žáru a podíval se dolů. Pod nohama měl křivku pláště a nic víc. Z Oblohy padaly úlomky, bubnovaly do plechů. Táhly se za nimi stuhy černého kouře a odletovaly k Obloze. Po laně stékal hořící olej.

Průzkumník se zhluboka nadechl a vsoukal se dovnitř. S obtížemi zavřel dveře a vyškrábal se nahoru, do řídící kabiny. Znal konstrukci doutníku. Dobře věděl, že navzdory zachování vnějšího tvaru už je vozidlo zničeno. I kdyby se mu nějakým zázrakem podařilo uhasit požár, stroj už by se stejně nepohnul z místa. Jenže požár se uhasit nedal a úplně dole se nádrže s palivem blížily teplotě vzplanutí.

Jaký je vlastně rozdíl, jestli shoří na Náměstí důvěry, nebo tady? Ochraptěle se zasmál a zavrtěl hlavou. Řídicí kabina se pomalu plnila kouřem. Hodil si na záda batůžek a přes rameno si zavěsil vak. Něžně se dotkl opěrky křesla, ale na nic dalšího už neměl čas. Zadržel dech a slezl ke dveřím. Otevřel je a přidržel se rámu. Požár opět zahučel dvojnásobnou silou…

Vyklonil se a pohlédl do bezedné propasti. Na zádech začínal cítit žár. Polkl slinu a položil nohu na pant. Poháněn žárem se vyhoupl do dveří a dál, na hranu okenního rámu. Vzpomněl si, že v novém modelu doutníku chtěl lépe spasovat všechny vnější části, aby zlepšil aerodynamiku. Doutník zahaloval horký kouř a škrábal ho v krku. Před očima se mu udělaly mžitky, takže se na chvilku zastavil. Využil proud vzduchu a zhluboka se nadechl, a pak šplhal dál. Naštěstí se pláty aerodynamických brzd nezavřely úplně, zjevně se v jediném nepoškozeném okruhu udržel zbytkový tlak oleje. Vyšplhal až na vrchol doutníku. Z otvoru vedení kolem lana se jako z komínu valil hustý černý dým. Jonathan zadržel dech a chytil se lana. Bylo tlusté jako mužské zápěstí, takže se po něm dalo docela dobře šplhat.

Po minutě se dostal mimo dosah kouře, unášeného mírným větrem do strany, a únava ho donutila, aby se zastavil. Kašlal, v plicích pořád cítil pach hořícího oleje. Podíval se dolů. Vyšplhal se na tři délky doutníku. Začal uvažovat, jaký dosah bude mít výbuch. To není důležité… Ohnivá koule stejně poletí vzhůru, než vyhoří. Začal šplhat a s každým pohybem cítil, jak jeho svaly protestují.

Proč ten vak? napadlo ho v jednu chvíli. Skoro se zasmál, ale neodhodil ho. Ostatně, jaký to mělo význam? S vakem nebo bez, stejně se nikdy nedokáže vyšplhat až nahoru do Herlanu.

Prostorem otřásl silný výbuch. Jonathan jen s obtížemi udržel v dlaních lano, které se mu chtělo vyškubnout, a podíval se pod sebe. Kusy doutníku v ohnivých jazycích odletovaly na všechny strany. Druhý výbuch dokončil dílo zkázy. Průzkumník na poslední chvíli uhnul letícímu kusu paluby a ovanul ho oblak horkého vzduchu a kouře. Ohnivá koule pod ním dohořela.

Ještě několik okamžiků visel schoulený a se sevřenými víčky a cítil, jak na něj dopadají už studené saze. Konečně všechno utichlo a kouř se rozplynul.

Otevřel oči a podíval se dolů. Lano bylo prázdné.




22. Elektrické oko

„Možná máme čas jenom do poledne,“ řekl jsem a zadíval se na slunce - nebo spíše do míst, kde by mělo být. Naučil jsem se odhadovat jeho pozici podle drobných rozdílů v jasu vody nad kopulí. Kdybych pořádně napnul zrak, mohl bych zahlédnout mihotání na vrcholcích vln. Než jsme dopadli do vody, na chvilku jsem spatřil vlny shora. Teď jsem měl pocit, že od té chvíle uběhl celý rok. Stál jsem se zakloněnou hlavou v lánu pšenice. Znal jsem název té rostliny, dokonce jsem si vzal i několik dozrálých semen do skleněné lahvičky. Právě z nich se vyráběl chléb.

„Stýská se ti po Obloze,“ řekla Černovláska a podívala se na mě. „Chtěl by ses tam vrátit?“

„Stýská se mi,“ pohladil jsem ji po vlasech. „Ale vracet se nechci.“

Políbil jsem ji a vykročili jsme ke knihovně. Měl jsem na rameni kožený batoh se svou knihou a s nástroji na psaní. Můžu se spoléhat na svou paměť, ale důležité věci je lepší si zapsat.

Do knihovny vešel shrbený muž. Úkradkem se na nás podíval a sáhl po nějaké knize. Posadil se s ní na druhý konec sálu. Podivně mechanicky obracel stránky, jako by ho jejich obsah nezajímal.

V tu chvíli se mi v hlavě měl rozeznít poplach, ale k ničemu takovému nedošlo.

Her se pustila do zkoumání lékařské knihy, popisující léčení pomocí jehel. Vzápětí ji odložila a otevřela anatomický atlas. Zavřel jsem své „Podvodní konstrukce“ a začal se společně s ní dívat na řezy lidského těla a odhalené vnitřnosti. Nikdy předtím jsem nijak zvlášť nepřemýšlel nad tím, co se nachází v lidském nitru. Polkl jsem naprázdno a díval se: maso, nějaké trubičky, roury, sítě, nádržky. Jako v našem starém městě. Až mi po zádech přeběhl mráz.

Na další stránce byl mozek. Mozek… to svraštělé něco v mé hlavě… to jsem byl já, a všechno ostatní bylo jako vozidlo, vůz poslušný mé vůle. Já, čili mozek, sedím v hlavě a používám příslušné páky, abych rozpohyboval složitý mechanismus. Zajímavá myšlenka. Podíval jsem se na svou ruku. Opravdu zvláštní pocit, vědět, co je uvnitř.

Na dalších stránkách byly zvětšené kresby vlasu a nějakých drobných kamínků v žilách. Názvy uvedené na okraji mi nic neříkaly a na studium dlouhých popisů jsem neměl čas. Zamyslel jsem se nad tím, odkud je možné zjistit, jak vypadá něco tak malého. Možná díky zařízení, podobnému Siggovu teleskopu?

Srdce pumpuje krev, svaly hýbou tělem, plíce slouží k dýchání. Dýcháme, ano… Proč vlastně? Dřív se mi to zdálo být jasné - dýcháme, abychom ochladili krev. Jak se člověk namáhá a ohřívá, pravděpodobně třením mezi všemi těmi mechanismy pod kůží, dýchá rychleji a když si lehne na břicho, dech se zpomalí. Tak proč dýchat pod vodou, když je studená? Ze zvyku. Bylo by to jednoduché, kdyby ryby, stejně živé jako lidi, nedýchaly. Ale ony dýchaly vzduch, který získávaly z vody.

To dýchání mi nedopřávalo klid, i když jsem ještě nevěděl proč. Přešel jsem k polici s fyzikou. Rychle jsem našel knihu „O vzduchu a tlacích“. Bylo v ní zapsáno pravidlo, podle něhož se plnily nádrže aquamobilů stlačeným vzduchem. Při použití vhodné pumpy šlo vzduch stlačit tisíckrát. Nádrž bylo možné přesunout na jiné místo a obsah vypustit. Vzduch se dal dokonce odstranit úplně. Tak co potom zůstane v nádrži? Ta jednoduchá otázka mě zaskočila. Vzduch přece byl… nic. I když… vzduch napínal plachty a padáky města. „Nic“ nemůže napínat.

Zaskočila mě i další informace: plná nádrž se vzduchem byla těžší než prázdná a když jste vzduch stlačovali dál, mohli jste ho proměnit v tekutinu, připomínající vodu. Nádrž obsahující „nic“ byla jen neznatelně lehčí než otevřená nádrž, obsahující vzduch s normálním tlakem. Tomu „nic“ se říkalo „vzduchoprázdno“ a byla mu věnována celá další kapitola.

Podíval jsem se na Her a zamyslel se. Foukl jsem jí do vlasů a ony se pohnuly. Věděl jsem, že se pohnou, ale musel jsem to udělat, abych popohnal myšlenky. Her se na mne usmála a vrátila se ke čtení. Po zádech mi přeběhl mráz - známý průvodní jev myšlenky, která se mi honila hlavou. Teď stačí počkat, až dozraje. Věděl jsem, že nějaká část mého mozku bude bez ustání pracovat, dokud nenajde řešení.

Na stránky dopadl stín. Zvedl jsem hlavu v okamžiku, kdy se mě přihrbený muž snažil s rozmachem praštit do hlavy něčím dlouhým a kovovým. Sklonil jsem se - přesněji mé tělo se sklonilo, ještě než mi stačilo dojít, že na mě někdo útočí. Upadl jsem, sklouzl ze židle a uslyšel Hersisin křik. Nůž mi sám vskočil do dlaně. Zvedl jsem se a při tom převrátil těžký stůl za sebou. Rachot se odrazil od prosklené kopule knihovny. Muž se znovu ohnal. Držel něco, co tvarem připomínalo tři stopy dlouhý nůž. Meč, jmenuje se to meč, vzpomněl jsem si. Jeho urputný výraz vyjadřoval naprosté odhodlání. Chtěl nás zabít, to byl jeho hlavní cíl. Vyjednávání nepřipadalo v úvahu. Sekl shora. Odrazil jsem úder nožem, zasršely jiskry. Ale co zmůže nůž proti meči? Když se znovu ohnal, vrhl jsem se na něj. Otočil jsem ho - byl lehký a skoro neohrabaný. Meč zařinčel na podlaze. Odstrčil jsem od sebe rachitické ruce a zároveň tím útočníka srazil. Překvapeně upadl na záda. Nůž se dotýkal jeho krku. Konec souboje.

Do sálu vběhlo několik osob. Zřejmě museli zaslechnout Černovlásčin křik. Vstal jsem a prohlédl si ležícího hrbáče. Celý jsem se třásl. Všechno se to odehrálo jakoby mimo mne. Posledních několik vteřin jsem si pamatoval jako v mlze.

Her mě vzala za ruku a vyděšeně zírala na ležícího mrzáka.

„Pokus o vraždu,“ řekl někdo. „Paragraf dvacet osm, odstavec třináct zákona. Trest smrti…“

„Ne!“ vykřikla Her, ale hrbáč ji neposlouchal. Zvedl meč a špičkou se dotkl svého krku. Půl vteřiny na zamyšlenou, na rekapitulaci. Bodl.

„Vtloukají jim to do hlav už od dětství,“ řekl jsem. Rychle jsme kráčeli k dokům. „Řád, právo, stabilita. Všechny osoby zvenčí, třebaže hypotetické, znamenají pro systém ohrožení. Obětoval se - hrbáč, blázen, idealista.“

Teprve teď jsem ucítil sedřenou kůži na zádech. Stalo se to, když jsem převrátil stůl. Tehdy jsem si toho ani nevšiml, mozek tu skutečnost vzhledem k vážné hrozbě ignoroval jako nedůležitou. Přehodil jsem si batoh na druhé rameno.

V parku nás dohnal Athor. Přes rameno měl přehozený plátěný vak.

„Slyšel jsem, co se stalo,“ oznámil za běhu. „Byl to protiprávní čin. Absolutně protiprávní.“

„To je mi jasné,“ odpověděl jsem, zatímco jsem táhl Černovlásku za sebou. „Našel jsem chybějící část vašeho společenského systému. Nedopřávalo mi to klid, ale teď už vím.“

„Nic nevíš! Tohle není součást systému!“

„Ale ano. Jinak bychom zde mohli žít celá léta. Mohli bychom si dělat, co bychom chtěli, každý z občanů by si mohl dělat, co by se mu zlíbilo a nikdo by mu v tom nezabránil. Právě takoví hrbáči drží celý systém pohromadě!“

„Nic nechápete!“ vykřikl Athor. „Ten člověk, to nebyl žádný vyslanec… Je to vedlejší jev… Lidé občas chápou zákony příliš doslovně…“

„Proto by měli být i oni zahrnuti v zákonech,“ konstatoval jsem. „Vedlejší jevy systému jsou také jeho součástí.“

„Počkejte!“ Athor mě popadl za rukáv. Díval se na mne a přemýšlel, jak něco říct a přitom neporušit zákon. Nakonec prohlásil:

„Nechtěli byste se podívat na strojovnu kolonie? Trochu bychom si protáhli cestu…“

Udiveně jsem se na něj podíval, ale vzápětí mi to došlo.

„Hrbáč nebyl jediný, kdo chápe zákony příliš doslovně?“ zeptal jsem se.

„Oficiálně…“ zarazil se. „Oficiálně musím předpokládat, že všichni dodržují zákony. Protože je opravdu dodržují!“

„Ale vždyť jsme viděli, že nedodržují… A neoficiálně?“

„Nejsme na lovu.“

Zamyslel jsem se a přikývl.

„Tohle je výlet,“ prohlásil Athor. „Rád bych vám ukázal stroje, udržující Mespaladii v neměnném stavu.“

Ostražitě se rozhlédl, zatímco nás úzkou stezkou vedl k malé budově, rýsující se mezi stromy. Už jsem ji viděl dříve, ale myslel jsem si, že to jsou veřejné záchodky. Na dveřích visela nějaká tabulka, kterou jsem nestačil přečíst, protože je Athor rychle otevřel, znovu se ostražitě rozhlédl a skoro nás vecpal dovnitř. Po uzavření dveří nás pohltila temnota, která se díky rozsvěcující se kouli u stropu začala postupně vytrácet.

Budova se ukázala být vstupem do podzemí - stáli jsme na vrcholu točitého kamenného schodiště. Naklonil jsem se přes kovové zábradlí, ale pohled dolů mi zastiňoval středový sloup, k němuž z vnitřní strany přiléhaly jednotlivé schody. Na druhé straně byly zasazeny do stěny postavené ze silných, rovně otesaných kamenů porostlých mechem.

Sešli jsme dolů, aniž bychom schody počítali. Koule zasazené do zdi se rozsvěcely, když zaregistrovaly náš pohyb. Naplno se však rozzářily, až když jsme je nechali za sebou. Schodiště pokračovalo ještě níž, ale Athor odbočil do klenuté chodby, ústící z malého odpočívadla. Po několika krocích nás chodba dovedla do skalní jeskyně, vyplněné odevšad zaznívajícím tlumeným sykotem a kapáním.

Koule na laně u stropu se teprve rozsvěcela, takže jsme zatím nic neviděli. Zato jsem cítil chlad a vlhkost v botách.

„Nepřivedl jsi nás sem proto,“ začal jsem tiše, „že i ty bereš zákony příliš doslovně?“

Athor si povzdechl. Určitě existovala jednoduchá odpověď, ale on nám ji dát nemohl, aniž by porušil některý z paragrafů.

„Nacházíme se pod kopulí Parku rovnosti,“ řekl místo toho. „Vzduch se odtud dostává do kopule mnoha neviditelnými škvírami.“

Koule konečně rozptýlila tmu uvnitř jeskyně. Nebyla nijak vysoká, ale mnoho průchodů mezi skalními pilíři vedlo do dalších prostor. Nevypadalo to jako precizní práce, byly to jen prostory vzniklé… vytěžením čehosi. Obyvatelé přece nemohli postavit kopule z toho, co spadlo z Oblohy. Vyrvali tedy suroviny skále. Přešel jsem k nejbližšímu pilíři a spatřil kresbu, která na něm byla vyryta. Byla to postava uvězněná v kleci. Držela se svislých mříží, jako by je chtěla vytrhnout z úchytů. Jak se postupně rozjasňovalo, uviděl jsem další část kresby. Linie mříží pokračovaly vzhůru, až ke stropu. Vertikální linie…

Pokračovali jsme dál, podél trubek táhnoucích se po stěnách až k místu, kde se spojovaly do větších. Vešli jsme do rovně vytesané chodby, prostornější, než byla předchozí, a přes ni došli až do podstatně větší jeskyně, pod jejímž stropem už světelné koule zářily. Trubky vedly do velkých hladkých válců, lesknoucích se vlhkostí. Z jejich nitra vyčnívaly písty, připevněné k ještě větším loukoťovým kolům. Kola se otáčela tak pomalu, že se to skoro nedalo postřehnout. Ozubené převody a osy mizející v chodbách přiváděly k těmto strojům energii.

Athor nás nenechal dlouho si ty stroje prohlížet.

„Navrhuji si pospíšit,“ řekl a rychlým krokem pokračoval dál.

„Tady nám taky něco hrozí?“ zeptal jsem se, když jsem spěchal za ním. Těsně za sebou jsem slyšel Černovlásčiny kroky.

„Tady ne...“

„Dokážu nás ochránit.“

„To nesmíš,“ zaprotestoval Athor. „Když útočníka zraníš, spácháš přestupek.“

„Není dovoleno se bránit?“

„Zákon je dostatečnou ochranou.“

„Toho hrbáče to nezadrželo.“

„Už jsem říkal. Nesměl to udělat.“

Odevzdaně jsem zavrtěl hlavou, ale Athor to neviděl. Kráčel před námi, neohlížel se.

„Nemůžeme si rozumět,“ řekl jsem. „Co z toho, že to nesměl udělat, když to udělal?“

„Zákon je neměnný.“

„A právě to mi vadí. Žijete tady jako uvěznění v krystalu. Jenže ten krystal má vážný kaz.“

„Ne, pravda vypadá jinak...“

„Pravda, která byla odhlasována? Oficiální pravda, jež ve skutečnosti pravdou není?“

Neodpověděl mi. Chvíli jsme kráčeli mlčky.

„Platí i v ostatních koloniích stejné zákony?“ zeptal jsem se.

„Velmi podobné...“

„Určitě zkrátili stejnou, originální knihu jinak,“ ozvala se Her. Stiskla mi ruku a teď kráčela po mém boku.

„Kam bychom měli plout?“ zeptal jsem se.

„Nejzápadněji položená nám známá kolonie se jmenuje Puerla,“ odpověděl náš průvodce. „Udržuje kontakty s dalšími koloniemi, které neznáme.“

„To jich je víc?“ podivil jsem se.

„Myslím, že jich jsou spousty, ale o těch dalších nic nevíme.“

„Můžu odpřisáhnout, že pocházíme z jiné kolonie,“ řekl jsem. „Pak podle vašeho práva budeme opět vinni a váš senát bude zachráněn.“

„Lhát je zakázáno.“ Athor se na nás ohlédl. „My nelžeme.“

Podíval jsem na něj unaveným zrakem. Další chodbou jsme došli do jeskyně plné válcovitých, svisle umístěných zásobníků a soustav tenkých měděných trubek, které k nim byly připojeny. Došlo mi, že jsou to nádrže na stlačený vzduch pro aquamobily. Jak se o chvíli později ukázalo, měl jsem pravdu. Točitým schodištěm jsme vystoupali na úroveň podlahy přístavu. Vyšli jsme z malé přístavby u hlavní budovy. U jednoho z doků se shromáždil dav lidí. Na druhé straně přístavu leželo naše město, rozbité na kousky. Zastavil jsem se a pozorně si ho prohlédl.

„Ten váš svět vůbec není tak dokonalý,“ řekl jsem. „Když tu nikdo nelže, tak odkud znáte slovo ‚lhát‘? Proč se ti lidé tak rychle objevili v knihovně?“

Vážně se na mne zadíval.

„Změnili jste názor ohledně data vyplutí. Vyděsil vás ten šílenec, nebo už jste přečetli všechny knihy?“

„Ničím vše, čeho se dotknu,“ odpověděl jsem. „Nechci po sobě zanechat jizvy i tady. Pokud zmizíme, zmizí i problém, je to tak? Proto nás přece senát odsoudil. Proto na nás hrbáč zaútočil. Chtěl odstranit kaz v krystalu, ale přitom sám byl kazem. Částí toho kazu.“

Athor se díval na mě a já na něj. Kolemjdoucí nás míjeli velkým obloukem. Zprávy o události se roznesly rychle. Byl jsem zvědavý, jak by se k nám začali chovat, kdyby už bylo poledne. Vrhli by se na nás ti poctiví a zákonů dbalí občané všichni najednou?

Na rameni jsem měl batoh s knihou. Bolest zad se vrátila.

„Chtěl bych se ještě jednou podívat na naše město,“ řekl jsem.

Měli jsme ještě chvilku času, takže Athor neprotestoval. Trochu jsme si prodloužili cestu, když jsme obešli velkou přístavní budovu. Zdola zaznívaly zvuky kovových úderů. Vzal jsem Černovlásku za ruku a sešli jsme na dno doku. Athor zůstal nahoře, určitě nechtěl riskovat vstup do města, protože velká část podlah už byla vymontována. To, co se tam dělo, nepřipomínalo demontáž, ale systematické ničení. Muži s kladivy ohýbali pláty přepážek a rozbíjeli lampy, jiní pilami rozřezávali konstrukční nosníky. Sevřel jsem ústa. Věděl jsem, že protesty by byly k ničemu. Muži lesknoucí se potem nám ustupovali z cesty. Míjeli jsme je se strachem, že některý z nich zopakuje hrbáčův čin. Pozorovali nás, ale z jejich obličejů jsem nedokázal vyčíst dokonce ani obvyklé znechucení. Prostě jen vykonávali rozhodnutí senátu.

Se vzájemnou pomocí jsme došli na hlavní palubu a rozhlédli se. Dotkl jsem se kůry Stromu. Už v něm nebyl život. Na holých větvích zbyl jediný žalud. Aniž bych o tom přemýšlel, utrhl jsem ho, zabalil do kapesníku a schoval do batohu. Sotva jsme ušli několik kroků, květináč pod úderem kladiva praskl na dvě poloviny. Zemina se sypala palubami a dělník se díval, jak Strom padá.

Vešli jsme na velitelskou palubu. Elektrické oko! Nestačili ho zničit. Vytáhl jsem ho z prohlubně regulátoru, položil si ho na dlaň a zadíval se na něj. Třeba to byla jen zbytečná zátěž, ale možná něco víc. Náš kapitán ho získal velmi draze a Ptáčník nám druhé, stejné, ukradl lstí. Možná oko sloužilo k něčemu dalšímu než jen k předpovídání bouří, které stejně byly viditelné s dlouhým předstihem. Naposledy jsem se opřel o pult regulátoru. Dotkl jsem se všech páček a přejel prsty po ohlazených opěrkách. Můj pohled opět dopadl na prohlubeň, která ležela trochu stranou. Obrátil jsem v dlani elektrické oko a pobídnut náhlým impulzem jsem ho opět zasunul do otvoru. Rozzářilo se rudým světlem a hluboko uvnitř regulátoru něco klaplo a začalo pomalu cvakat. Zaskočeně jsem o krok ucouvl. Na obrazovce se objevila rozmazaná červená čárka.

Ještě nikdy jsem neviděl, že by ukazoval něco podobného.

„Nejspíš ukazuje směr…“ řekl jsem, když se Her zastavila vedle mě.

Odněkud zezadu k nám dolehlo táhlé zatroubení, oznamující, že loď za chvíli odpluje. Vytáhl jsem oko a schoval ho do batohu. Tikání uvnitř regulátoru zpomalilo, až nakonec ustalo a čára se rozplynula. Zahlédl jsem přicházejícího dělníka a ustoupil mu. Zeširoka se rozmáchl a praštil kladivem doprostřed obrazovky. Do vzduchu vylétl úlomek, ale sklo se ukázalo být silnější, než jsem čekal.

Nechtěli jsme se na to dívat. Seběhli jsme do dolní části doku a po schodech dorazili k netrpělivostí nervóznímu Athorovi. Když jsme odcházeli, kladivo konečně prorazilo sklo. Dělník zaskočeně ucouvl, protože z nitra regulátoru na něj vyšplíchl černý olej. Usmál jsem se pro sebe, ale byl bych raději, kdyby celá ta rozřezaná konstrukce vlastní vahou rozmačkala své ničitele.

Athor nás rychlým krokem vedl k protilehlému doku. Najednou jsem se zastavil.

„Loď vyplouvá za dvě minuty,“ pobízel mě Athor. Her mlčela a vážně mě pozorovala.

„Přemýšlím…“ začal jsem. „Přemýšlím, jestli bychom si nemohli vzít malý aquamobil.“

„To je bohužel nemožné,“ řekl Athor rychle a podíval se do dalšího doku, kde personál uzavíral průlezy a odpojoval trubky.

„Řekněme, že aquamobil je odměna za to, že na sebe vezmeme vinu a zachráníme váš senát.“

„Takové handlování je protiprávní!“ zaprotestoval, ale jeho pohled se najednou stal podivně bystrým. „Dokonce už i jeho navržení…“

„Tak to zkusme jen v narážkách,“ skočil jsem mu do řeči. „Jsou přece dost populární. Chtěl by senát, aby pravda vypadala tak, že jsme sem přišli z jiné kolonie?“

„Určitě,“ přiznal opatrně. „Dnes ráno jsem byl na lovu s několika senátory. Nic jsme neulovili… ale hodně jsme mluvili. Senátoři se shodli, že taková pravda by byla… nejlepší.“

„Pak by trest smrti přestal platit a všechno by se vrátilo do stavu před naším příchodem?“

„Přesně tak…“

Podíval jsem se stranou. Zahlédl jsem jen kousek lodi s pasažéry, ale i to stačilo, abych odhadl její velikost. Počkal jsem ještě několik vteřin. Teď už bylo pozdě na ni nastoupit.

„Ukážeš mi, jak se řídí?“ zeptal jsem se.

„Jste si svým rozhodnutím jistí? Můžete se ztratit.“

Podíval jsem se na Her. Pomalu přikývla.

„Jenom nastoupíme,“ řekl jsem, „a ty nám ukážeš, jak se řídí. To je snad dovoleno. Pak vystoupíš a pouze nás na chvíli necháš bez doprovodu.“

Díval se na mě a smutně se usmíval.

„Tenhle dopluje nejdál.“ Athor ukázal na aquamobil o polovinu větší než ten, kterým mě vezl. Stál ve velkém doku vedle několika dalších. „Jen mi řekněte, proč vám tak záleží na našem senátu.“

„Mám už dost ničení,“ pokrčil jsem rameny. „Ale co bude s tebou?“

„Já strávím týden ve vězení, protože vás ponechám bez dozoru. Vědomě.“

„To už je rozhodnuto?“

„Ne, dojde k tomu automaticky.“

„Nevypadáš, že by ses tím trápil…“

„Je to moje práce,“ vysvětloval. „Jsem průvodcem lidí, jako jste vy. Mám vlastní celu, která je mým druhým domovem.“

Přikývl jsem. Sešli jsme do doku.

„Jak často vyplouváte na povrch?“ zeptal jsem se.

„Nikdy.“ Teď se upřímně podivil. „I to zakazuje zákon. Proč tam plout?“

„Abyste viděli, co je dál. Po hladině se dá plout podstatně rychleji. Odpor vody by byl menší.“

„Existuje stará legenda, která tvrdí, že když popluješ hodně daleko, dostaneš se na konec světa a můžeš spadnout.“

„Spadnout?“ zopakoval jsem se zájmem.

„Je to jen legenda,“ pokrčil rameny. Vyčkávavě se na mě díval.

Vzápětí jsem pochopil.

„Prohlašuji, že jsme sem přišli z jiné podmořské kolonie,“ řekl jsem slavnostně.

Úlevně se usmál, přelezl na aquamobil a odšrouboval vstup. Stiskl kliku a podíval se na nás. „Jděte. Než si to rozmyslím.“

Rychle jsme za ním vlezli na palubu a pak do nitra skleněné bubliny, tvořící kabinu. Bylo tu víc prostoru než v předchozím vozidle a mezi křesly a zadní stěnou z oceli zbývalo ještě trochu místa pro zavazadla.

Athor obsadil jedno křeslo a já se posadil na druhé. Dívka si mi sedla na klín, objala mě rukou za krkem a obdivovala podvodní část doku, jiná plavidla i malé rybky, které sem připluly.

„Tohle je kormidelní kolo,“ začal vysvětlovat Athor. „Když s ním zatočíš vpravo, plavidlo odbočí doprava, když zatočíš vlevo, odbočí doleva. Tahem dopředu a dozadu reguluješ hloubku. Plavidlo samo vyrovnává váhu vypouštěním nebo napouštěním zátěžové vody. Zátěž se dá také ovládat ručně. Během delší cesty je nejlepší plout ve stálé hloubce. Zátěž zablokuješ touhle pákou, abys šetřil energií. Pokud to nebude nutné, nepřekračujte… není vhodné překračovat polovinu maximální rychlosti. I to je plýtvání energií a po delší době by ventily mohly zamrznout.“

Ukázal nám účel více než deseti pák a klik a vysvětlil, co znamenají jednotlivé ukazatele. Bylo jich víc než v předchozích dvou aquamobilech, které jsem viděl. Vyrůstaly před námi na komplikovaném propletenci mosazných trubek. Několik menších bylo připevněno k nýtovanému prstenci, spojujícímu skleněnou baňku s kovovým trupem.

Největší ukazatel, umístěný vodorovně, byl kompas. Hrot střelky vyrobené z tenkého plechu vždy ukazoval na sever. Nad ní byla ještě druhá, menší střelka, ale její účel Athor neznal.

Nevěděl jsem, co jsem si stačil zapamatovat a o čem jsem si jen myslel, že si to pamatuji. Nakonec jsem vytáhl knihu, požádal Athora, aby mi všechno zopakoval a obětoval celou stránku na náčrtky a popisy. Teprve pak jsem získal jistotu, že vím, co je co.

„Děkujeme ti za všechno.“ Pevně jsem našemu průvodci stiskl ruku. Her ho políbila na tvář. Muž byl viditelně dojat a pokoušeje se pohnutí zamaskovat, rychle vyšel z kabiny. Vzápětí se ale sklonil a položil na podlahu plátěnou tašku.

„Vrátíte mi to hned, až si prohlédnete plavidlo,“ řekl.

„Děkujeme,“ odpověděl jsem. „Vrátím ti to za chvíli…“

„Hodně štěstí, ať už se dostanete kamkoli,“ řekl ještě a uzavřel vstup. Zapomněl se se slovy, ale kvůli nervozitě si toho nevšiml.

Počkal jsem, až zašroubuje poklop, sejde na molo a odváže úvazná lana. To bylo víc než pouhé ponechání nás na okamžik bez dozoru. Jemně jsem přesunul páku ovládající zátěž a aquamobil se začal potápět. Neměl jsem žádný cit a protože jsem se bál, že bych mohl zatáhnout příliš, dělal jsem všechno hodně pomalu. Přesunul jsem rychlostní páku a šroub se začal otáčet. Skřípaje zuby vzrušením jsem otočil kormidelním kolem a trochu na ně zatlačil. V nevelkém rozsahu bylo možné měnit hloubku, aniž bych pohnul zátěží. Nezamával jsem Athorovi, udělala to za mě Her. Já se soustředil na to, abych nenarazil do stěny. Slabé světlo vyzařující ze čtyř lamp umístěných kolem kabiny jen tak tak rozptylovalo tmu v tunelu, ale přesto se mi podařilo bez doteku vyplout do volného prostoru.

Her vydechla a vzala mě za ruku. Nebála se, byla okouzlená výhledem. Mě také fascinovalo pahorkovité dno; ukazovalo nám dříve neznámou hranici, za niž jsme neměli přístup.

Z pravé strany jsme míjeli aquamobil, na němž jsme se teď měli nacházet. Plul velmi pomalu, určitě tak blízko kopulí schválně nenabíral rychlost. Vřetenovitý tvar vypadal dost ponuře, jak se pomalu sunul nad dnem. Podél lodního boku mdle svítila řada vypouklých oken. Z některých nám mávaly děti. Odbočil jsem na opačnou stranu než loď. Ještě jsem zahlédl čtyři velké lodní šrouby, které se pomalu otáčely.

Doplul jsem k patě nejbližšího lana. Vystupovalo ze dna a dokonale svisle mířilo vzhůru. Zblízka jsme si to místo prohlédli. Nořilo se přímo do písčitého dna. Proudění vody okolo vyrobilo malý důlek.

Zapomínaje na kompas jsem odhadl polohu slunce, jak jen to bylo pod vodou možné, a nastavil kormidlo na zapamatovaný kurz.

Na to, že to bylo poprvé, si ten kluk se strojem poradil dokonale. Dlouho jsem stál v doku číslo sedm a hleděl do černého ústí tunelu. Cítil jsem, že mi budou chybět a… záviděl jsem jim. Dokonce i kdyby měli zemřít. Ano, záviděl jsem jim.

Teď se mi bude hodit trocha klidu a času na přemýšlení. Budu myslet na děti, které se nebály neznáma. Záviděl jsem jim, samozřejmě pouze neoficiálně. Oficiálně jsem přece měl spáchat sebevraždu.


23. Až se vrátíš, řekni pravdu

Obloha byla nad ním, Obloha byla pod ním. Obloha ho obklopovala ze všech stran. A nic dalšího neexistovalo.

Snažil se střídavě uvolňovat prsty pravé i levé ruky, trochu jinak obejmout lano nohama, ale postupně zjišťoval, že každá změna je k horšímu. Zavřel oči a čelem se opřel o lano. Tohle je noční můra, která se stala skutečností.

„Co jsi čekal?!“ vykřikl a pak dodal tišeji: „Měl sis vybrat klidnější zaměstnání. Stolař, ten má život…“

Přemýšlel, jak dlouho vydrží. Rozhlížel se po modré Obloze bez jediného mráčku. Lana se pohybovala nezvykle pomalu, sotva postřehnutelně se kývala různými směry. Jediní herci nekonečného divadla. Viděl sotva několik nejbližších lan, ta vzdálenější mu splývala s Oblohou. Všechna mizela dole a nahoře.

Měl raději utéct, dokud ještě mohl. Pronásledovali by ho, ale možná by se mu podařilo ukrýt v Mar Numess, nebo v některé z vesniček u jižního okraje. Žil by jako poustevník, ale pořád by to byl život. Kdo ví…? Jistě! Jonathan si musel přiznat, že chtěl jet. Možná se měl raději handrkovat o termíny, hnát celou věc na ostří nože: vyrazím, až usoudím, že je všechno připraveno, nebo nevyrazím vůbec. Teď je snadné říkat si podobná kdyby…

Povrch lana nebyl ani studený, ani teplý. Jako by lano vůbec nemělo teplotu. Bylo dokonale přilnavé a umožňovalo nepoužívat příliš velkou sílu v dlaních. Ale i tak se ruce unavovaly.

„Až se vrátíš, řekni pravdu,“ vzpomněl si na větu, pronesenou tajemnou ženou tehdy v noci.

Nevrátím se, odpověděl. Nejspíš měla na mysli, "jestli se vrátíš“. Když jste se zamysleli, bylo to pravděpodobnější. Ostatně, druhá část věty taky nesouhlasila. Chtějí rozpoutat revoluci tím, že řekne pravdu? To je hloupost. Vládnout a mluvit pravdu… obvykle to nejde, a revoluce je jen výměnou jednoho souboru lží za jiný.

Neznámá mu ve skutečnosti přála dvojnásobný neúspěch.

Je to ještě logika, nebo už panika?

Vak… Měl ho vyhodit hned! Zbylo by mu více síly, aby se mohl držet ještě několik minut. Tak co kdyby ho odhodil teď? Ale to by znamenalo, že by celé dosavadní úsilí ztratilo smysl. Stejně jako těch několik úspěšně ztracených životních okamžiků by bylo ztraceno marně. Jonathan začal přemýšlet, jestli by z toho vaku nemohl vyrobit nějaké visuté sedátko, které by přivázal k lanu a mohl tak nechat odpočinout unavené svaly. Došel však k závěru, že by se nejdříve musel pustit lana, takže by celé to představení bylo k ničemu. Stejně se bude muset pustit, a to dost brzy. Možná za pět, možná za deset minut. Teď by se mu hodil padák, jehož principy načrtl před několika lety: nádrž se stlačeným plynem a svinutý balon.

Ještěže nemám rodinu, protože jinak bych se sám nad sebou žalem rozplakal. Takhle aspoň umřu, aniž bych někomu způsobil… potíže.

Asi už je čas… Napočítal do tří, ale prsty se nechtěly rozevřít - přece jen v nich bylo pořád trochu síly. Ještě ji může využít a chvilku jen tak viset? Naprázdno polkl a uklidnil dech. Vzpomněl si na Hotti a na jejich chlapečka. Ji si pamatoval dobře, nebo si to alespoň myslel, ale jeho už ani trochu. Jak zemřeli? Zavřel oči. Odstrčil se od lana, ale zase ho nedokázal pustit. Jen sklouzl o kousek níž. Zaťal zuby a konečně rozevřel prsty. Ucítil vítr ve vlasech. Oblečení začalo pleskat a vak se snažil utéct vzhůru. Pohlédl dolů. Proud vzduchu mu vzal dech z úst. Oči mu začaly slzet, takže odvrátil hlavu.

Zaskočeně zjistil, že se skoro přestal bát. Pokud správně odhadoval svou rychlost podle síly větru v obličeji, přestal po několika vteřinách zrychlovat. Základ je nenarazit do některého z lan… Ve skutečnosti v těchto okamžicích cítil spíše úlevu. Rozmasíroval si ruce, ale po chvíli je roztáhl a reflexivně se pokusil zachytit vzduchu. Překvapeně zjistil, že může svůj pád řídit. Udělal několik přemetů a pak v ladném oblouku obletěl nejbližší lano. Začal si představovat, že nepadá, ale volně se vznáší, což nebylo zase tak složité, protože neměl žádné orientační body. Věděl, že pád se za nějakou dobu stane nesnesitelným, ale prozatím se snažil na to nemyslet. Obrátil se na záda a mírně skrčil nohy, jako by se uvelebil na neviditelném lehátku. Třeba by se tak dalo i spát?

Vletěl do mraku, který ho během několika chvil promáčel. Cítil, že je mu zima, ale s tím teď taky nemohl nic udělat. Vzpomněl si, že má v batohu zásoby jídla a velkou láhev vína. Piknik v otevřeném prostoru, napadlo ho a smutně se usmál. Dokonale iracionální situace. Nic mi nejde, dokonce ani umřít pořádně neumím.

Alespoň měl dost času přemýšlet. Pomalu se také smiřoval s myšlenkou, že zemře. Smrt… co to znamená? Konec potíží. Klid. Věčný klid. Ticho, temnota, nebytí. Chtěl to? Nebyl si tím úplně jistý. Chtěl konec potíží, to jistě. Chtěl také spatřit svou ztracenou rodinu, ale věděl, že to není možné.

Něco se však k němu zespodu blížilo. Další mraky vzlétly a opět ho promáčely. Konečně všechny zůstaly nahoře. A tehdy Jonathan spatřil něco, co určitě nebylo Oblohou. Nekonečný tmavě modrý povrch se lehce vlnil.

„Voda,“ řekl nahlas. Takže žádní Podzemšťané nejsou. Přinejmenším nejsou zde. Obrátil se na záda a zahleděl se do rychle se vzdalujících mraků. „Tak tady máte ten svůj kontakt!“ vykřikl. „Tu svoji obchodní výměnu, výlety a dovoz brambor! Pitomci! Nebude žádné sledování teleobjektivem! Nebude nic! A nikdy se nedozvíte, co se stalo!“

Rozesmál se vztekem a zase se otočil. Zaklel a snažil si vzpomenout, jak se plave. Pak mu ale došlo něco jiného: voda při téhle rychlosti bude tvrdá jako beton.

Zavřel oči.


24. Světla v hlubinách

Na konci dne to už nebylo tak příjemné. Monotónní, pahorkovité dno střídající se s bezednou propastí se táhlo do nekonečna. Skály zachycené na lánech jako obří korálky, menší i větší, pahorky vyšší i nižší, mírnější i strmější, jen zřídka ustupovaly rovinám. Hejna ryb a jednotlivé podivnosti stále nových a nových tvarů nás míjely nebo předháněly.

Her spala schoulená ve svém křesle a já pozoroval vodu před námi, zíraje na ručičku tlakoměru, blížící se k jedné čtvrtině stupnice.

Zase jsem následoval ten impulz, onen hlas, který byl a zároveň nebyl můj.

Červená čára… Náhodná aktivita poškozených přístrojů? Ne. Město bylo něčím více než místem k životu, a ten vnitřní hlas už jsem znal.

Her se pohnula a otevřela oči.

„Přemýšlím, v jakém prostředí bychom měli žít,“ promluvil jsem poprvé po několika hodinách. V těsném vnitřním prostoru zněl můj hlas cize. „Lidé se pod vodou ve srovnání s rybami pohybují pomalu a neohrabaně. Taky nedokáží dýchat vodu. Viděl jsem lidi pod hladinou. Museli se každou chvíli vracet pro vzduch.“

„Myslíš, že by lidé měli žít na hranici vody a Oblohy?“ Her se úplně probrala. „Ve městech, plujících po povrchu?“

Taky o tom musela přemýšlet.

„Na podvodních skalách jsou pahorky,“ řekl jsem. „Jeden z nich může být tak vysoký, aby dosahoval až k hladině. Nevím, jestli je to možné. Pokud ne, zbývala by jen plující města, i když si myslím, že by se pořád houpala na vlnách.“ Ukázal jsem vzhůru na tmavnoucí vodní hladinu. „Možná by se dala nebeská města přestavět tak, aby mohla plavat… Mohli bychom lovit ryby a ne jen čekat, co spadne shora.“

Oni se nevynořovali, my to zkusíme. Vypustil jsem trochu zátěže, pamatoval jsem na šetření stlačeného vzduchu. Zastavil jsem šroub a díval se, jak se hladina rychle přibližuje. Čím dál víc se rozjasňovalo. Navzdory pozdní hodině jsme museli přimhouřit oči, protože jsme už několik dní žili v pološeru. Po minutě se s námi všechno zahoupalo a horní část koule se vynořila z vody. Otevřel jsem průlez a vyhlédl ven. Čerstvý vzduch. Teprve teď jsem si uvědomil, že jsme celou dobu dýchali zatuchlinu.

Posadil jsem se na okraj průlezu a pomohl Her, aby se usadila vedle mě. Moře se vlnilo, ale takhle zblízka to vypadalo úplně jinak. Voda, spíše šedomodrá, získávala v dálce ocelový nádech. Odtud vypadala podstatně znepokojivěji než z hlubin. Byla příliš obrovská, rozdělovala svět na dvě poloviny. Byl to opravdu tísnivý pocit. Cítil jsem se, jako bychom seděli na dně obrovského kráteru a veškerá voda kolem, zadržovaná neznámou silou, čekala jen na to, aby nás mohla spláchnout. Věděl jsem, že je to klam, protože oceán kolem nás byl plochý, pokud jsem nepočítal mírné vlny.

„Měl jsi pravdu,“ řekla Her. „Bez přestání se vlní. Houpáme se.“

Podívali jsme se za sebe a začali se smát, i když tu vlastně nebylo nic k smíchu. Slunce viselo nízko. Blížil se čas zhasnutí.

„Dřepí na dně čtyři sta let,“ řekl jsem. „A nevědí, jak to tu vypadá.“

„A budou tam dřepět dalších čtyři sta.“

„Ale budou v bezpečí.“

V bezpečí. Stejně, jako bychom my byli v bezpečí na Obloze. Odvrhli jsme Oblohu, rezignovali na bezpečí, a pak jsme odmítli i druhou šanci. Učinil jsem první krok já sám? Ne. Začalo to otráveným vínem. Nebo to začalo seznámením s Černovláskou? Dost na tom, že bez onoho prvotního impulzu bych dál spravoval sítě a po večerech diskutoval se Siggem.

Červená čárka ukazovala na západ. Nic víc jsem nevěděl. Her náhodou ukradla Ptáčníkovi elektrické oko a já jsem ho náhodou vložil do otvoru v pultu. Možná hodně lidí před námi zkoušelo stejnou cestu, jen se zastavili v polovině, nebo umírali cestou? Co když to čekalo i nás?

„Slunce se topí,“ všimla si Her zaskočeně.

Otočil jsem hlavu. Rudý kruh, rozplývající se ve vlnách, se nořil do oceánu tekutého kovu.

„Slyšela jsem, jak podvodní lidé říkají času zhasnutí západ. Možná je tam konec oceánu a slunce zapadá za něj…? Tam padaly lodě plavců po hladině.“

„Ale jestli je oceán plochý a slunce se za ním schovává, znamená to, že voda musí nejdřív skončit. To vysvětluje, proč slunce nesvítí na nebeská města zdola. Získal jsem odpověď na jednu ze svých otázek.“

Jenže proč jsme předtím, když jsme byli ještě na Obloze, viděli dole hvězdy? Pokud ano, pak oceán musí mít hranice, které nebudou zase tak vzdálené.

„Kdysi se to muselo stát,“ dodala Her. „Musela přijít katastrofa, která všechny přinutila, aby udělali svět takovým, jakým je, a už se ho nikdy nesnažili změnit.“

Přemýšlel jsem o tom, co řekla. Díval jsem se na slunce, až mě z toho rozbolely oči. Pak už slunce nesvítilo, zářil jen světlejší narůžovělý srpek a úzké pruhy mraků.

Světové strany: půlnoc, poledne, východ, západ. Odtud pocházely názvy světových stran, od označení denních dob. Ne zhasínání, ale západ! Byli jsme na dobré cestě.

Lana vystupovala z vody a mizela na Obloze. Řady lan byly od sebe vzdáleny přesně na průměr našeho města s vysunutými motory. Do každého ze šesti směrů se táhla děravá alej. Okolo nás se v dálce dalo zahlédnout několik šedavých sloupů. Splývavý efekt vznikal nahromaděním téměř dokonale svislých lan v jednom směru. Ve větší výšce se efekt ztrácel. Jak jsme pluli s proudem, jedny sloupy mizely, aby se na jiném místě objevily další.

Náhle se něco velkého a černého vynořilo z oceánu a vypustilo to fontánu vody.

„Skoč dovnitř!“ vykřikl jsem.

Her šikovně vklouzla dovnitř a já hned za ní. Ještě jsem zahlédl tlustou, lesknoucí se lodyhu ukončenou dvěma štíhlými listy. Natažená se ladně zanotovala do vody. Než jsem uzavřel průlez, cákla mi do obličeje první vlna. Aquamobil se rozhoupal silněji.

Teď jsem tu věc spatřil v celé její okázalosti: byla to ryba. Velká ryba. Skoro stejně velká jako loď, kterou jsme měli odplout. Zírali jsme na pomalého obra, táhnoucího za sebou řetízek vzduchových bublin.

Her ukázala za má záda. Rychle jsem se otočil a spatřil obrovské černé oko, přesouvající se za sklem. Další velká ryba. Sedl jsem si do křesla a připravoval se na útěk, ale obři nebyli agresivní. Zahlédli jsme ještě tři kusy, líně odplouvající na sever. A pak jsme uslyšeli táhlý zvuk. Rozhlíželi jsme se po tmavnoucí vodní hladině a snažili se najít jeho zdroj. Chvíli nám trvalo, než jsme pochopili. Ryby zpívaly.

Nedokázal bych popsat, co mi jejich zpěv připomíná. Zněl jako ozvěna bez prvotního zdroje, jako vítr vibrující v otvoru veliké trubky. Ne, to není ono - byl úplně jiný. Byl… nádherný.

„Stálo za to se sem dostat, abychom to uslyšeli,“ zašeptala Her a položila mi hlavu na rameno.

Dlouho jsme naslouchali, až nás ticho zastihlo v úplné tmě.

„Nepotápěj nás,“ řekla Černovláska.

Nechtěl jsem to udělat. Ani jsem neměl v úmyslu plout v noci.

Nebyla zde světla města, nebyl tu ani měsíc. Jak jsem pochopil, naše osvětlení pracovalo, jen když jsme pluli. Stejně jako stropy v sálech podvodního města reagovaly lampové koule na pohyb. V tomto případě na pohyb vody.

Her nějakým zázrakem usnula, ale já dlouho nemohl zamhouřit oči. Rozhlížel jsem se, kdykoli jsem ucítil kolébání, které nebylo způsobeno vlnami. Kroužili kolem nás nějací tvorové, pravděpodobně zaujatí neznámým tvarem. Několikrát se v šeru zjevily oblé obrysy, ale většina toho, co jsem cítil, musela pocházet z mé představivosti. Nakonec jsem spatřil dvacet červených očí různé velikosti, vyčnívajících z hrbolaté hlavy a hledících na mě. Pak oči bezhlesně zmizely v rychlém mávnutí chapadel. Tehdy jsem zavřel oči a neotevřel je, i když jsem slyšel, jak se něco měkkého otírá o trup. Usnul jsem, naslouchaje zpěvu velkých ryb, zaznívajícímu v dálce.

Probudil mě svěží mořský vzduch. Po nočních můrách zbyla jen vybledlá vzpomínka a nevyspáni. Černovláska už otevřela vstup a viděl jsem jen její nohy, komíhající se na pozadí Oblohy.

Abych ji nepolekal, varovně jsem zívl a vystrčil ven hlavu. Sklonila se nade mne a políbila mě na ústa. Její úsměv se ztrácel v bledém denním světle - musel jsem přimhouřit oči. Kromě barvy Oblohy, teď dokonale modré, se na naší pozici nic nezměnilo.

Nasnídali jsme se nahoře na palubě - sušené… něco. Nebylo to špatné, když jsem nepřemýšlel nad původem toho jídla. Obsah vaku, který nám dal Athor, naznačoval, že od začátku věděl, co uděláme. Hodný člověk…

Myšlenka, se kterou jsem se včera trápil, se konečně vyjasnila, ale místo odpovědi se vynořila jen další otázka. Foukl jsem Her do vlasů a ty se pohnuly.

„Zase to děláš,“ podívala se na mě pobaveně.

„Nechápu jednu věc,“ řekl jsem pomalu. „Když se ponoříme hluboko, voda rozmačká trup. Voda má svou váhu, takže tlačí na všechno jako kameny. Vzduch taky může být tekutý, když se hodně stlačí. Vzduch má taky hmotnost!“ Her se na mě dívala a nic nechápala. „Vzduch má určitou váhu, takže tlačí na všechno stejně jako voda. Slaběji, ale tlačí. Když jsme padali s naším městem, nořili jsme se do vzduchu, jako se aquamobil noří do vody. Tlak měl vzrůstat a nakonec nás rozmačkat. Padali jsme přece několik měsíců!“

„Nerozmačkalo nás to...“odvětila Černovláska prostě.

„Ale mělo…“ zabručel jsem a zavrtěl hlavou. Další záhada. Povzdechl jsem si a zahleděl se do dálky.

Nastal čas rozhodnout se. Na západ se dalo plout dlouho a potkat jen vlastní smrt. Červená čárka nenaznačovala nic kromě směru. Jídlo nám vystačí na několik dní, ale stlačený vzduch se vyčerpá dřív, než přijde večer. Ručička tlakoměru se nacházela v polovině stupnice. Poslední okamžik k návratu. Vždyť nás nezabijí. Přinejhorším nás posadí na loď.

„Ať uděláš cokoli, bude to správné.“ Černovláska vycítila mou nerozhodnost.

Prohlédl jsem si ji. Už ani trochu nevypadala jako ta dívka, která přeskočila na naši palubu s panenkou v ruce. Jen její víra ve mne byla pořád stejně silná. Nejspíš jsem jí trochu záviděl.

Sestoupil jsem do kabiny a podíval se na kompas. Ručička se celou dobu mírně pohybovala, jako by si nebyla úplně jistá, jestli skutečně ukazuje na sever. Pak jsem trochu sklopil oči a najednou mě osvítil nápad. Celou dobu jsem to měl před nosem - otvor, prohlubeň na podstavci s přístroji. Sáhl jsem do batohu a vytáhl z něj elektrické oko. Opatrně jsem ho zastrčil dovnitř - zapadlo přesně.

Chvíli se nedělo nic, ale pak se oko rozzářilo slabou červení. Menší ručička kompasu se pohnula. Dalo se to přehlédnout; pomalu se obrátila doleva, minula západní směr a zastavila se na půli cesty k jihu. Buď jsem si spletl směr, nebo bylo místo, kam jsme směřovali, už docela blízko. Samozřejmě existovala ještě jedna možnost: malá ručička neukazovala nic konkrétního a celá naše šílená výprava se moc nelišila od smrti po vypití otráveného vína.

Necítil jsem, že by mě v tu chvíli ovládala nadšená chuť objevovat. Byla to spíše cesta po jediné linii osudu, která mě neodrazovala kvůli své naprosté předvídatelnosti, včetně jasného konce. Šplhání k neexistujícímu Cíli na Obloze vyměněné za stagnaci pod vodou - to jsem nechtěl. Ale bylo to, co jsem dělal, moudré?

Her seskočila dovnitř. Ukázal jsem jí malou ručičku.

„Můžeme se vrátit,“ řekl jsem. „Skončit to a žít jako ostatní.“

Díval jsem se na Oblohu, abych ji neovlivňoval svými názory. Ať se rozhodne. Kdyby řekla, že chce, abychom se vrátili, udělal bych to.

„Poplujeme dál,“ řekla.

Ať se tak stane. Uzavřel jsem vstup a roztočil šroub. Změnil jsem kurz podle malé ručičky. Ucítil jsem zvláštní vzrušení, to vnitřní šimrání v kloubech prstů, na zádech - netrpělivé očekávání každé další chvíle.

Něco se však změnilo. Pahorky mizely, zvlněné dno bylo každou minutou rovnější a rovnější. Také klesalo; bylo tu skoro dvakrát hlouběji než v okolí podvodní kolonie. Nakonec podvodní skály skončily téměř v jedné linii. Dál už byla jen černá propast. Mořské tvory jsme vídali čím dál méně často. Plul jsem co nejúspornější rychlostí, kurzem, určeným tenkou střelkou kompasu. Ale s každou hodinou jsem ztrácel naději, že to má nějaký smysl. Her nejspíše mé obavy nesdílela. Seděla v křesle se zkříženýma nohama a listovala knihou. Když se dostala ke svým bylinkářským zápiskům, vytáhla pero a začala opravovat své první neumělé poznámky: dopisovala interpunkční znaménka, vyrovnávala čáry a bříška písmen. Obdivoval jsem ji za to: přijala pustinu, která nás obklopovala, jako přirozenou a nevyhnutelnou věc, takže se pustila do jediné užitečné činnosti, která ji napadla. Já zíral do černi vody a každou chvíli zjišťoval, že mám svaly napnuté k prasknutí. Vždycky jsem je uvolnil, ale nikdy mi to nevydrželo nadlouho.

Brzy večer se malá ručička začala sklánět doleva. Prohlédl jsem si kormidlo, abych se ujistil, že pluji rovně. Jemně jsem odbočil, dokud se střelka zase nevyrovnala. Po chvíli se však zase obrátila - tentokrát vpravo. Na okamžik mě napadlo, že se něco pokazilo. Snížil jsem otáčky šroubu a zase upravil kurz. Po minutě se střelka začala naklánět chvíli vlevo a pak zase vpravo. Pochopil jsem - byli jsme u cíle. Zastavil jsem motory a nastalo ticho. Her odložila knihu a rozhlédla se. Okolí se nijak nelišilo od toho, co jsme viděli už několik hodin. Přelétl jsem pohledem po ukazatelích, hlavně po těch, jejichž účel jsem znal: teplota, tlak, slanost - všechno stejné jako předtím. Jen tlak vzduchu v pohonných nádržích byl skoro na nule.

„Anticíl je pod námi,“ řekl jsem po chvíli. Cítil jsem se nesvůj, když jsem hleděl do černé propasti, nad níž jsme pomalu pluli setrvačností. Byl to jediný směr, kterým jsme mohli pokračovat.

„Odtamtud se určitě nebudeme moci vrátit,“ odvětila Her. Bylo to spíše konstatování skutečnosti než pobídka ke zvážení dalšího postupu.

„Z místa, kde jsme teď, taky ne.“

Mohli jsme tu zůstat dlouho a nechat se unášet proudem, ale nedostali jsme se tak daleko jen proto, abychom se teď zabývali pochybnostmi.

Zatáhnout za páku ovládající zátěž bylo těžší než uvolnit město. Neměl jsem nad sebou Ptáčníka, nebyl jsem pod tlakem. Mohl jsem se libovolně dlouho rozmýšlet. Několikrát jsem se dotkl páky, hladil léty ošoupaný mosazný povrch. Ztrácel jsem jistotu o smyslu naší cesty. Nakonec Černovláska položila svou ruku na mou a společně jsme páku přesunuli. Hleděli jsme si do očí, zatímco se plavidlo pomalu nořilo do matné zeleni. Pak jsme obrátili pohledy k Obloze, mizící ve vlnění vody. Her mě držela za ruku. Ne ze strachu, jen chtěla, abychom to prožívali společně.

Panovala čím dál větší tma.

Hloubkoměr ukazoval tři sta padesát stop, úroveň mespaladských doků. Her se neptala, kolik vydrží trup. Byl jsem jí za to vděčný, také jsem to nevěděl. Oblast pod osmi sty stopami byla označena žlutě a pod dvanácti sty červeně. Stupnice končila na patnácti stech. Netušil jsem, jestli byla stupnice ocejchována s rezervou, nebo zda bylo plavidlo do této hloubky vyzkoušeno. Doufal jsem, že to nezjistím, protože z toho, co jsem četl v knihách, vyplývalo, že aquamobil imploduje v jediném zlomku vteřiny. Příliš rychle na nějaké zkoušení.

Smrt… Zajímalo by mě, jak vypadá. Jsem a najednou být přestanu? Nejspíš to člověk necítí, stejně jako usínání. I když ve spánku existuju jako své druhé já, podobné, ale přesto jiné. Ve spánku existuji, ale po smrti? Kdysi jsem si o snech povídal s Phorou. Nenapadlo mě zeptat se ji na smrt. Ale jak by kdokoli živý mohl vědět něco o umírání, když dokonce i o tom, co zažíváme každou noc, víme tak málo? Starší říkali, že po smrti lidé přicházejí přímo do Cíle, na samotný vrchol Oblohy. Pamatuji si, že na samém počátku vědomí sama sebe jsem si představoval, že se mrtví vymršťují vzhůru nějakým katapultem. Všichni se smáli, když jsem to řekl nahlas. Pak jsem uvidět těla, jak končí v kompostovači. Nechápal jsem, jak je možné skončit v kompostovači a zároveň se dostat k Cíli. Ve skutečnosti jsem tomu nerozuměl ani teď, když jsem pozoroval přesouvající se ukazatel hloubkoměru. Nemateriální část vědomí opouštěla tělo v okamžiku smrti… Podivná myšlenka, ale i kdyby byla pravdivá, tak jak se člověk cítí, když umírá? Možná musí být umírání pomalé, aby se dalo vnímat, jak mysl pomalu pohlcuje ospalost? Myslím, že umírání musí doprovázet obrovský smutek. Kdybych měl na vybranou, chtěl bych umřít rychle a necítit nic. A pak, až by se má nemateriální část dostala do Cíle, rozluštil bych dvě záhady najednou.

Pět set stop. Okolo panovala skoro úplná tma, ale pořád jsme dokázali zahlédnout ryby, proplouvající v dálce. Světla aquamobilu se teprve rozsvěcela. Rozzářila se plnou silou o sto stop níže a vytáhla ze tmy tisíce pohyblivých částic prachu a tvorů, které jsme nahoře nezahlédli. Viděli jsme poloprůhledné sférické blány, které se rytmicky vlnily a táhly za sebou bílé bičíky; prstence, mávající stovkami drobných panožek; chlupaté koule, v jejichž nitru se něco rychle svíralo a zase rozevíralo; prchající rosolovité stonožky; a dokonce kulovité ryby naježené dlouhými ostny. Nejdříve jsem chtěl otevřít knihu a všechny je namalovat, ale každý další živočich byl jiný a nestihl bych to, i kdybych dělal jen náčrtky. Čím hlouběji jsme se však nořili, tím prázdněji kolem bylo. Nakonec jsme viděli jen nevýrazné stíny, pokoušející se co nejrychleji prchnout od plavidla.

Páka zátěže cvakla. Dotkl jsem se jí a pokusil se s ní pohnout. Bez úspěchu - tlak vzduchu v pohonných nádržích už byl nižší, než měla voda, která nás obklopovala. Nesnažil jsem se škubat pákou, stejně bych tím nic nezměnil. Ostatně, nic jsem ani měnit nechtěl.

První praskání se ozvalo, když jsme překonali osm set padesát stop. Trhli jsme sebou, ale dalších dvě stě stop se nedělo nic, až Her ukázala na žluté světélko, proplouvající kolem nás. Nejdříve mě napadlo, že plášť ztrácí pevnost a tohle je vzduchová bublina, ozářená světlem lamp. Vzápětí se však objevilo další světélko a pak ještě jedno.

Podívali jsme se dolů a spatřili ještě několik dalších. Jedno z nich se začalo přibližovat. Netrpělivě jsme na ně koukali. Náhle se ze tmy vyloupl děsivý hnědý obličej s mrtvolnýma černýma očima. Veliká vysunutá čelist plná dlouhých tenkých zubů se začala rozevírat. Her uskočila dozadu a popadla mě za ruku. Hlava doširoka rozevřela čelisti a udeřila do skleněné baňky. Jehlicovité zuby s děsivým skřípáním sklouzly po skle. Světélko se houpalo nad netvorovým čelem a měnilo jeho kostnatou hlavu v divadlo pohyblivých stínů. Nedokázal jsem zahlédnout trup ani končetiny. Chvíli na to se ze všech stran začala přibližovat další světélka. Černovláska se schoulila ve svém křesle a přikryla si hlavu.

„Nedostanou se sem,“ ujistil jsem ji rychle, ale asi jsem nebyl zrovna přesvědčivý.

Každý z tvorů, kteří na nás útočili, měl stejné světélko, vznášející se nevysvětlitelným způsobem u jeho čela a osvětlující jen hlavu. Když už se pět čelistí pokoušelo střídavě kousnout do skla, osvětlovali se netvoři navzájem a podařilo se mi zahlédnout další podrobnosti. Děs se vytratil, protože jsem zjistil, že nevidím další části těl netvorů.

„Jsou to ryby…“ řekl jsem. „Jenom ryby.“

Mávl jsem rukama a ryby zhasly světélka a zmizely. Znovu jsme je zahlédli o půl minuty později vysoko nad námi.

„Strašné,“ řekla Her.

„Ale přesto lepší než chobotnice…“

Uslyšeli jsme další praskání a tiché skřípání, jako by nějaká velká síla mačkala trup. Skutečně to tak bylo, ale tlak se stupňoval velmi pomalu. Zatím nám nejspíš nic nehrozilo.

Pohlédli jsme dolů na tři kruhy svítící mlhavě mihotavým světlem a spojené tenkými prohnutými osami. Další div. Teprve zblízka jsme uviděli stovky nebo dokonce tisíce drobných svítících broučků, plujících v obrovských závitech neviditelné spirály, již v mnoha obrátkách tvořily ony kruhy. Každý brouček kroužil po jiné spirále, plul k další, proplétal se společně s ostatními a vytvářel tak zářící sochu. Pro nás to byla jen iluze a pro ně samotné neviditelné hranice jejich světa, které nemohli poznat, protože byli zároveň jeho stvořiteli.

Skleněná baňka se otřela o jeden z vířících kruhů. Broučci se rozprskli, vyvedení z rytmu. Nechtě jsme zničili komplikovaný rituál. Zvířátka se snažila znovu zahájit svůj tanec, ale nedařilo se jim to. Vedle vznikalo několik nezávislých zárodků kruhů, ale samy se zase rozpadaly. Teprve když už jsme je ztráceli z očí, rozhodli se vytvořit plastiku ze čtyř kruhů.

Pohlédl jsem do Černovlásčina obličeje a otřásl se. Vypadala nějak jinak. Vzpomněl jsem si na její nemoc, ale to nebylo ono. Teprve po chvíli jsem pochopil, co je příčinou onoho vzhledu. Něco ji osvětlovalo zdola. Podíval jsem se pod nohy. Přibližně o dvě stě stop níž něco svítilo. Připomínalo to sluneční světlo, prodírající se vodou. Bylo nazelenalé, ale jak jsme se blížili, postupně modralo.

„Větší ryba se svítilnou?“ zeptala se Her.

Zavrtěl jsem hlavou, ale neměl jsem tušení, co by to mohlo být. Ostatně, mohlo to být cokoli a my jsme to museli považovat za vodní přirozenost.

Trup opět několikrát zapraskal.

Podíval jsem se na hloubkoměr a zase jsem se podivil. Zaklepal jsem na sklíčko. Ručička se zachvěla, ale dál se sunula k nule.

„Stoupáme?“ zeptala se Her, která se také dívala na ukazatel.

„Ne,“ zavrtěl jsem pomalu hlavou. „Klesá tlak. Hloubkoměr ve skutečnosti neukazuje hloubku, ale tlak vody kolem nás. V knize, kterou jsem četl, je napsáno, že tlak by měl stoupat zároveň s hloubkou. Je to logické…“

„Možná se autor nikdy neponořil tak hluboko.“

Ručička ukazovala pět set stop, i když jsme byli určitě nejméně v tisícistopé hloubce. A v tu chvíli se něco stalo… V dosahu slabého světla lamp se několik stop před námi objevilo lano. Na chvíli jsem získal pocit, že se naklání k nám, ale pak mi došlo, že se plavidlo sklání kabinou dolů. Natáhl jsem se po kormidle, ale pak jsem si vzpomněl, že pohonné nádrže jsou skoro prázdné a v téhle hloubce s nimi nic neudělám. Tajemné světlo se nacházelo přímo před námi. Křečovitě jsme se drželi křesel, ale nevypadli jsme z nich. Světlo společně s lanem a nečistotami vznášejícími se ve vodě se přemisťovalo nahoru. Cítil jsem, jak se otáčíme, i když naše „dole“ bylo pořád dole. Pokud bych měl věřit zdravému rozumu, musel bych konstatovat, že visíme hlavou dolů, přestože nás přitažlivost nějakým zvláštním způsobem pořád přitahovala do křesel. Her se dívala chvíli na mne a chvíli zase na světlo, které jsme měli nad hlavami, ale mlčela.

Zátěžová páka cvakla stejně jako předtím. Podle hloubkoměru jsme byli na dvou stech stopách. Poháněn náhlým impulzem jsem vzal za páku a s pomocí zbývajícího vzduchu jsem vypustil zbytek zátěžové vody -

Fyzika tohoto místa, přestože izolovaná od ostatního světa, zachovávala vnitřní soudržnost, protože aquamobil se začal zvedat směrem, který zde znamenal pohyb nahoru - ke světlu.

Se zakloněnými hlavami jsme se dívali na zdroj světla. Byla to koule zavěšená ve vodě mezi lany. Měla několikrát větší průměr než aquamobil a zdálo se, že se vlní. Byla modrá jako Obloha. Na okrajích se rýsovaly nějaké ostré tvary, mířící dovnitř. Uprostřed se nacházel světlejší bod.

„Bublina,“ řekl jsem překvapeně. „Velká vzduchová bublina.“

Po povrchu koule se přelévaly drobné vlnky, jako by uvnitř foukal vítr. Dobře jsme to viděli. Vzduchová bublina se měla vznášet, jenže nikam neplula; nehybně spočívala zde, přidržována nějakou neviditelnou silou. Stejná síla mohla za to, že jsme se k ní nevyhnutelně blížili.

Uchopil jsem Her za ruku a oba jsme pozorovali zvětšující se povrch koule. Zaťal jsem zuby, netušil jsem, co očekávat. To, k čemu došlo vzápětí, na první pohled nevypadalo nijak zvláštně. Aquamobil… se vynořil. Tohle slovo asi nejlépe vystihovalo okamžik doteku vozidla povrchu bubliny. Trochu to s námi zacloumalo a uslyšeli jsme šplouchání drobných vlnek, narážejících do trupu. Vlny omývaly horní část skleněné baňky a odhalovaly… modrou oblohu. Předpokládal jsem, že nahoře spatřím protilehlou část bubliny, ale byla tam obloha. Dokonce jsem zahlédl několik mraků. Vstal jsem a povolil šroub, utěsňující průlez. Krátké zasyčení vzduchu oznámilo vyrovnání tlaku. Povolil jsem šroub úplně a otevřel poklop.

Vystrčili jsme hlavy ven.

„Ta bublina je obrovská,“ zašeptal jsem.

Skutečně - jako bychom se dívali z paluby nebeského města: Obloha, mraky… Žádné hranice. Zvláštní, nepochopitelné. Ohlédl jsem se a teprve v tu chvíli jsem oněměl novými dojmy. Vyšplhal jsem se výš a usadil se na okraji průlezu. Když Černovláska viděla, jak se tvářím, také se přesunula k obrubě průlezu a rozhlédla se. Voda se nevysvětlitelným způsobem stáčela dolů, jako bychom se nacházeli na vrcholku vodního pahorku, a dál… ve vzdálenosti padesáti stop od nás se nacházela svislá skalní stěna nekonečné výšky a nekonečné šířky. Rozdělovala svět na dvě poloviny a orientovala horizont svislým směrem. Měl jsem pocit, že se trochu zachvěje a zřítí se dolů, do onoho nekonečna. Teprve bolest v prstech mě donutila, abych přestal křečovitě svírat průlez.

Na skalní stěně ležely kameny. Všiml jsem si toho až po minutě. Ležely, místo aby spadly.

„Směr dolů tady neplatí,“ řekl jsem v náhlém pochopení a sesunul se do svého křesla. Z vody to pořád vypadalo, jako by se horní část našeho plavidla dotýkala vzduchové bubliny. Lehce jsem se dotkl páky hlavního šroubu. V nádržích muselo ještě být trochu vzduchu, protože se šroub s tichým šuměním začal otáčet. Vstal jsem a vystrčil hlavu z průlezu. Obrovská stěna se naklonila a způsobila nám závratě. Za necelou minutu jsme ji měli přímo nad sebou.

„Raději bych ji měla pod nohama,“ zašeptala Her a sevřela ruce na okraji průlezu.

„To je iluze.“ Nohou jsem zastavil motor a posadil se vedle ní na špičku aquamobilu. „Naše ‚dole‘ a ‚dole‘ té skály je něco úplně jiného. Naše dole,“ plácl jsem rukou do vody, „leží uprostřed té velké kapky.“

Podívala se na mě, nic nechápala. Já jsem tomu taky moc nerozuměl, ale došlo mi, že nemůžu úplně věřit svým smyslům, které se mi snažily namluvit, že se svět otáčí kolem mě a ne naopak. Rozum však analyzoval jiné informace: vznášeli jsme se i s plavidlem na povrchu velké vodní kapky, visící ve vzduchu nad tou skálou. Zároveň dolní část aquamobilu spočívala v oceánu. Stačilo sejít do kabiny, abychom zjistili, že se sotva dotýkáme vzduchové bubliny - zvláštní, ale ohraničené rozměry místa v hlubinách oceánu.

Zase jsem vklouzl dovnitř a tentokrát jsem se snažil nerozhlížet. Z malé skříňky připevněné mezi křesly jsem vytáhl několik náhradních měděných těsnicích kruhů. Vynesl jsem je nahoru. Hodil jsem první z nich. Kousek se vznesl, pak začal klesat a nakonec žbluňkl do vody. Hodil jsem druhý, větší silou. Předmět se jakoby zarazil, pak zrychlil, dopadl na skálu a zvedl obláček prachu.

„Můžeme tam přelézt,“ řekl jsem.

Přinesl jsem lano, k jeho konci jsem přivázal všechny kruhy, rozpřáhl se a hodil. Lano dopadlo do vody. Postavil jsem se na plavidlo a zkusil to ještě jednou. Tentokrát se konec dotkl země. To, co jsme viděli, docela jistě odporovalo zdravému rozumu, ale rozhodl jsem se to ignorovat. Pokud to bude možné.

Zatahal jsem za provaz. Ne, to je k ničemu. Neudrží přece mou váhu. Stáhl jsem ho zpátky. Na chvilku jsem měl zvláštní pocit, jako by někdo tahal z druhé strany, ale pak volně spadlo. Udělal jsem velkou smyčku a zkusil to znovu. Počtvrté se to podařilo. Šťastně dopadla na vrchol velkého kamene. Škubal jsem lanem doleva a doprava, až se mi podařilo kus lana přesunout tak, aby se zachytilo na okraji kamene. Několik dalších minut mi trvalo, než jsem smyčku přinutil, aby sklouzla i na druhé straně. Napnul jsem lano a vyzkoušel, jestli dobře drží. Naštěstí mi včas došla očividná věc: lano muselo být připevněno i na této straně. Přivázal jsem ho tedy k mosaznému kruhu, který sloužil k vytahování plavidla z vody. Lano bylo volné, ale to nevadilo.

„Přejdu na druhou stranu.“ Vzal jsem Černovlásku za ruce. „Podívám se, jaké to tam je. Jestli mám pravdu, tak tam ‚nahoře‘ znamená ‚dole‘.“

Zahleděla se mi do očí a přikývla. V takových okamžicích jsem měl pocit, že mi nevěří jako člověku, ale spíše událostem, k nimž v mé přítomnosti dochází, a těm mým zábleskům intuice, kterým jsem sám nerozuměl. Teď byla neklidná, protože tenhle nápad byl důsledkem racionální analýzy situace. Políbil jsem ji a hodil si na záda batoh.

Zdánlivá lehkost, která se mě zmocnila během lezení, byla klamná, to jsem věděl. Kdybych se teď pustil lana, několik okamžiků bych se volně vznášel, ale pak by mě jedna ze sil začala přitahovat, až bych se nakonec zřítil z výšky, a přinejmenším bych si zlomil obě nohy. Proto jsem se vší silou držel lana a pokračoval dál. Po chvíli jsem ucítil, jak se přitažlivost vrací, ale opačná. Když jsem nakonec seskočil na zem, zase jsem plně cítil váhu svého těla.

Stál jsem na zemi. Ne na povrchu podvodního města, ale na zemi. Na Zemi. To místo mi najednou připadalo přirozené a přátelské.

Svoboda. Můžu jít, kterým směrem chci, a nic mě nezastaví. Nebyla tu zábradlí ani skleněná kopule. Mohl jsem jít…

Podíval jsem se nahoru. Teď jsem pro změnu měl pocit, že se mi ta obrovská vodní koule i s aquamobilem zřítí přímo na hlavu.

„Polez!“ vykřikl jsem. „Hlavně se ani na chvilku nepouštěj provazu.“

Začala šplhat. Šlo jí to ztěžka, ale nakonec se dostala do bodu, kde se vnímání, co je nahoře a co dole, obrací, a pak už to bylo jako z kopečka. Pomohl jsem jí překonat poslední část, až do okamžiku, kdy se její nohy dotkly země.

Objala mě a oba jsme se zahleděli na kouli. Byla při pohledu odsud černá. Zdálo se, že pohlcuje světlo, které na ni dopadá. Leskly se jen ostré okraje vln. Sigg mi kdysi ukazoval svou sbírku čoček. Celé město, prohlížené přes jednu z nich, se zdálo být podobnou malou koulí, kolem níž nebylo nic, jen dvě čárky mých nohou.

Zavřel jsem oči a potřásl hlavou. Her se na mě udiveně zadívala.

„Nevím, co to je,“ nejistě jsem se usmál.

Rozhlíželi jsme se a přemýšleli, co dělat dál. Tehdy mě udeřila očividnost toho, co jsem viděl. Nebo spíše toho, co jsem neviděl.

Nikde nebyla lana.




25. Stavitelé

Pozoroval jsem skály, po nichž jsme kráčeli. Pod vrstvou prachu byly hladké a sklovité, jako by kdysi byly vystaveny vysokým teplotám. Podvodní skály tak nevypadaly. Tyhle připomínaly ztuhlou hmotu, kterou nějaká síla vyvrhla do místa, kde jsme sešli na povrch. Rychlým krokem jsme opouštěli nehlubokou, ale rozlehlou prohlubeň, jejíž okraje byly zvednuté a prohnuté ven, jako by zlobivé dítě ve velkém mrazu cáklo lžící do polévky. Náhle zmrzlé vlny a husté skoro-kapky jako by prchaly od vodní koule, nebo spíše od něčeho velmi horkého, co kdysi bylo na jejím místě.

Zpočátku jsme měli pocit, že se celá země kolem a za námi na nás tiskne, jako by se nás chystala zasypat. Stačilo se ale podívat jinam, aby ten dojem zmizel. Přes to všechno jsem se tu cítil svobodněji, ale o Her se to říct nedalo. Snažila se to nedávat najevo, ale viděl jsem, že ji nové okolí zneklidňuje skoro stejně jako předtím Mespaladie.

Rozhlédl jsem se. Velká kapka díky našemu kotvícímu lanu vypadala jako balon na provázku.

Slunce se nacházelo v zenitu, takže jsme měli několik hodin, abychom si během pochodu rozmysleli, co dál. Vybrali jsme si úplně náhodný směr. Zpočátku jsme se drželi za ruce, ale už po čtvrthodině jsme zjistili, že je to nešikovné. Kráčeli jsme tedy vedle sebe a snášeli nepohodlí pochodu. Nikdy dříve jsme pěšky nepřekonávali tak velkou vzdálenost.

Skalní útvary kolem nás vypadaly jako vysušené sochy z bláta. Nakloněné a zkroucené, jako by je okamžik zatuhnutí překvapil na útěku od velké kapky. Chtěly utéct, takže bychom měli utíkat i my? Tento svět určitě nebyl přátelský. Mezi kamením jsem nezahlédl ani stéblo. Všechno bylo mrtvé, dokonale mrtvé. Jestli to takhle půjde dál, budeme odkázáni výlučně na vlastní zásoby.

Zastavili jsme se po několika hodinách. Usedli jsme do stínu velké skály. Kapka s aquamobilem nám už dávno zmizela z očí.

„Necítím nohy,“ řekl jsem a stáhl si boty.

„Já taky,“ přiznala Her. Lehla si na záda a dala si ruce za hlavu. „Takhle vypadá svět, stvořený pro lidi?“

„Chybí jen rostliny a měkká půda.“

„Na tak velkém prostoru by se všichni hned ztratili.“ Sáhl jsem do brašny, ale ve skutečnosti jsme neměli chuť jíst. Chtěli jsme spát a už nepokračovat nikam dál. Lehl jsem si vedle Černovlásky, ale věděl jsem, že bychom teď neměli usínat. Tohle místo vypadalo příliš nepřátelsky. Dívka se otočila, přitulila se ke mně a položila si hlavu na mou hruď.

Po chvíli jsem se začal cítit ospale, takže jsem vstal a rozhlédl se. Skály tu byly roztavené jen nahoře. Níže byla patrná jejich původní struktura, popraskaná a drsná.

„Musíme jít.“ Skoro násilím jsem Černovlásku zvedl. Políbila mě na rty, ale oční víčka měla napůl zavřená. Jen s obtížemi se mi ji podařilo přinutit k další chůzi. Šli jsme až do západu slunce, i když kvůli únavě jsme byli pomalejší. Cestou jsme pořád míjeli podobné skalní útvary. Když se začalo stmívat, našel jsem poměrně měkké podloží ve skalním ohybu. Leželo tu dost písku, poskytujícího náznak naděje na pohodlný nocleh. Roztáhl jsem deku a vedle ní položil druhou, abychom se s ní mohli přikrýt.

Navečeřeli jsme se a napili se vody z láhve. Znovu mě napadlo, že zásoby od Athora brzy dojdou, protože po cestě budeme muset jíst a pít.

Her vklouzla pod deku a já poodešel kousek na malou vyvýšeninu, abych se podíval na záři zacházejícího slunce. Tady také slunce nezhasínalo, ale klesalo za horizont. Ve skalní prohlubni jsem zahlédl několik zrnek písku a stéblo trávy. Život. Dotkl jsem se prstem mladého lístku a usmál se. Zítra dorazíme do oblastí plných rostlin a zvířat.

Vrátil jsem se do našeho tábořiště a opatrně vklouzl pod deku. Černovláska nespala, dívala se na hvězdy. Políbila mě na krk jinak než obvykle: silněji a pomaleji. Ucítil jsem v celém těle mravenčení. Jemným pohybem mi stáhla košili. Kalhoty jsem si stáhl sám. Přitulila se ke mně a objala mne rukou a nohou. Dotkl jsem se jejích zad a ucítil hladkou kůži. Přejel jsem rukou po pevných hýždích a stehně a ucítil příval vzrušení. Svlékla se, když jsem byl pryč. Čekala. Teď rukou sáhla dolů, sklouzla mi s ní po břiše a nakonec ji jemně sevřela na mém tvrdnoucím mužství. Vedla mě správnou cestou. Tiše vzdychla. Zapomněl jsem na celý nesrozumitelný svět, který nás obklopoval. Přivinul jsem se k jejímu žhavému tělu. Měkká vlhkost mezi jejími stehny byla dostatečnou odměnou za všechny strasti toho dne.

I za dny předchozí.

Přece jen jsem věděl, že směřujeme k nějakému reálnému Anticíli. S tím přesvědčením jsem se probudil. Dokud spánek úplně neopustil mou mysl, nacházel jsem se ve stavu, v němž Her musela být neustále. Nepamatoval jsem si svůj sen, ale musel být neobvykle optimistický a přesvědčivý, protože po probuzení jsem cítil euforii, smíšenou s čerstvými erotickými vzpomínkami, na jejíž zdroj jsem si nedokázal vzpomenout. Vzpomínka zmizela v záhybech mého druhého, snového já, ale onen pocit přetrval až do narůžovělého úsvitu. Pak jsem se probral úplně.

Aniž bychom vnímali svou situaci, usmívali jsme se na sebe. Snědli jsme železné zásoby, které nám dal Athor, a tím jsme se zároveň připravili o dnešní oběd a večeři, a pak jsme vyrazili dál, v neskutečném světle vycházejícího růžového slunce.

Skalnatá poušť nám dělala společnost do pozdního odpoledne, kdy jsme zahlédli první rostliny, které se neskrývaly ve skalních puklinách. Tehdy jsme získali jistotu, že v těchto nehostinných končinách přece jen existuje život. Na horizontu už se rýsovaly nějaké pahorky. Neúnavně jsme pokračovali k severu, i když jsme si onen směr vybrali spíše náhodou. Ne, ne náhodou! Vybrali jsme si ho z nějakého důvodu, který jsem neznal.

Když jsme dopili poslední zbytek vody, začal jsem se cítit nesvůj. Do této chvíle jsme nezahlédli ani jedinou kaluž. Naštěstí nebylo moc horko, což nám dávalo šanci dojít k pahorkům.

Večer jsem musel uznat, že v podobném terénu neumím odhadovat vzdálenosti. Když jsme se chystali ke spánku, vzdálená pohoří se zdála být pořád stejně daleko. Neměli jsme nic k jídlu, ale našli jsme malý pramínek, pomalu vytékající z jedné popraskané skály. Tu noc jsme strávili poměrně pohodlně, protože jsem deku rozprostřel na trávu. Usnuli jsme okamžitě.

Tentokrát jsem si pamatoval jak sen, tak svého častého, i když nevítaného souputníka snových cest. Ptáčník sjížděl po laně; nechával ho prokluzovat pevně sevřenýma rukama v rukavicích a přidržoval se podrážkou boty. Dokonce i ve snu jsem věděl, že je to nemožné, ale jemu to nijak nevadilo. Nevím, co se dělo se mnou. Možná jsem padal, možná jsem byl jen nezávislým pozorovatelem. Ptáčník sjížděl dolů, ke mně. Najednou se přiblížil a sáhl po mně volnou rukou, nebo spíše obrovskými ptačími spáry, vyčnívajícími z rukávů pláště.

Probral jsem se a podíval se na oblohu, vyhlížeje postavu v plášti. Znovu mě překvapilo, že tu nejsou žádná lana.

Her spala vedle mě a pravidelně oddechovala. Měsíc jí osvětloval obličej ostrou září. Její jemně dravčí rysy mohly být jedním z pozůstatků nemoci, ale stejně dobře se mi to mohlo jen zdát. Nevěděl jsem, jak by vypadala, kdyby tu nemoc neprodělala. Vzpomněl jsem si, že nebýt její nemoci, Ptáčník by si ji tehdy vzal zpátky… Taky mě napadlo, že jednodenní šílenství na podobné ploše by ve svých důsledcích bylo podstatně horší. Nevymřelo by jedno město na lánech, ale všichni lidé v dosahu běhu nakaženého šílence. A dalších šílenců, nakažených tímto šílencem.

Přikryl jsem Heřino rameno dekou a vstal. Obloha byla černá, posetá blikajícími hvězdami, ale nad horizontem už se trochu rozjasňovalo. Panovalo dokonalé ticho. Zhluboka jsem vdechl do plic chladný vzduch a pohlédl k sotva viditelným obrysům pohoří. V tom okamžiku jsem spatřil další záblesk, jen o trochu jasnější než hvězdy. Žluté světélko bliklo ještě dvakrát přesně z míst, kam jsme směřovali. Dlouho jsem hleděl do tmy, ale nic dalšího už jsem nespatřil.

Neexistuje nic jako náhoda.

„Že by to bylo další pokračování snu?“ zeptala se Černovláska, když jsme balili deky.

„Určitě ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ostatně, stejně jdeme právě tam. Prohlédneme si jeho zdroj.“

Několik hodin na to jsme už kráčeli mezi nízkými keři. Zastavil jsem se, když jsem nečekaně narazil na něco velkého, co nebyla skála. Strom, shora ožehnutý. Podobné rostliny jsme viděli už dřív, ale nikdy tak velké. Tenhle, než se zřítil, musel mít na výšku nejméně deset mužů.

„Strom,“ řekl jsem. Položil jsem na něj nohu, ale podrážka se zanořila do spáleného prachu.

„Mrtvý.“

„Ale kdysi žil.“

Pokračovali jsme dál. Míjeli jsme čím dál více vyvrácených a ztrouchnivělých stromů. Všechny ležely špičkami tam, kam jsme šli. Po hodině jsme zahlédli les. Nevím, jak jsem přišel na slovo „les“, ale věděl jsem, že je správné.

K prvním stojícím stromům jsme došli odpoledne. Nasbírali jsme trochu modrých plodů, rostoucích na malých keříčkách. Chutnaly výborně. První jídlo od včerejší snídaně jsme snědli ve stínu velkých stromů, jejich kmeny jsem nedokázal obejmout. Věděli jsme, že naše životy byly jakýmsi zvláštním způsobem opět na nějakou dobu uchráněny.

Her se na mě usmála. V jejích černých očích se neskrývaly žádné pochybnosti. Dlouho jsem se do nich díval a s každým okamžikem jsem cítil, že hledím čím dál hlouběji a odhaluji další a další vrstvy její osobnosti. Bez konce. Jako by tady a teď byla se mnou, ale zároveň žila někde daleko, odkud jsem se ji mohl jen snažit po kouskách vyvolávat. Nikdy ji úplně nepoznám. Hádanka bude pokračovat.

Hrad se mezi stromy zjevil naprosto nečekaně. Šedivá budova zarostlá popínavými rostlinami a o kus dál dokonce i stromy byla tak obrovská, že by se určitě pod kopuli hlavního města Mespaladie nevešla. Štíhlé věže sahaly vysoko nad vrcholky stromů. Vysoké zdi musely být velmi staré. Okna zela temnotou a cenila zuby z rozbitého skla. Nevěděl jsem, jak rychle rostou stromy, ale ty v bezprostřední blízkosti hradu byly výrazně menší. Půda kolem něj musela být kdysi holá.

Co jsem očekával? Určitě ne tohle. Spíše ohniště, svítící mezi stromy. Dívali jsme se na hrad a přemýšleli, co dál.

Her chtěla pokračovat, ale já ji zarazil. Vzpomněl jsem si na umění pokládat ty správné otázky.

„Proč někdo postavil něco takového?“ zeptal jsem se nahlas. Her zavrtěla hlavou.

Na mně bylo, abych odhadl účel hradu. Byl nebezpečný? Vypadal opuštěně, ale bezpochyby právě odtud pocházely záblesky z minulé noci. V Mespaladii jsem podobné budovy viděl. Tahle ale vypadala jakoby pevněji. Byla postavena z velkých, víceméně rovně otesaných kamenů. Přesně uprostřed se nacházela ocelová brána, ukrytá v mělkém výklenku a pobitá nýty.

„V přízemí nejsou žádná okna,“ všiml jsem si. „Buď uvnitř drželi něco, co nemělo rádo světlo, nebo jim šlo o to, aby nebylo tak snadné dostat se ven.“

„Anebo vlézt dovnitř,“ dodala Her.

Podíval jsem se výš: silné zdi a úzká okna; vysoké kamenné balustrády, poseté úzkými otvory; věže pro pozorování okolí. Musel jsem jí dát za pravdu. Hrad byl postaven tak, aby se dovnitř nedostal nikdo nepovolaný.

Pomalu jsme opustili území starých stromů. Dál už bylo více plevele a keřů, kterými jsme se museli prodírat. Šel jsem první, Her kráčela krok za mnou a držela mě za ruku. Konečně jsme se rukama dotkli kamenných zdí.

Kameny nebyly na sebe jen naskládány, slepili je něčím stejně tvrdým, jako byly samy. Někdo si dal velkou práci s tím, aby bylo průčelí zdobnější - z povrchu kolem oken a vstupního portálu vyrobil basreliéf, teď už setřený k nepoznání.

V tu chvíli jsem pomyslel na pasti, které mohly čekat na všechny, kdo se k hradu přibližovali. Ohlédl jsem se. Buď zde nebyly, nebo je zničil čas. Jen uprostřed stála zvětralá socha, představující štíhlého muže se čtyřmi obličeji kolem celé hlavy. Předtím jsem ji považoval za kmen uschlého stromu.

Začalo se stmívat, takže jsme se vydali ke dveřím, abychom využili zbytků světla a našli si uvnitř úkryt na noc. Černovláska se mě nesnažila od toho nápadu odradit. Byla si jistá, že když jsem se tak rozhodl, jde o nejlepší řešení. Zase jsem zalitoval, že nemám stejnou jistotu.

Dveře byly dvoukřídlé, dvakrát větší než my a pootevřené. Sice příliš málo, než abychom se škvírou dokázali protáhnout, ale dost na to, abychom nahlédli dovnitř. Zkusili nahlédnout, neboť uvnitř už panovala tma.

O krok jsem ucouvl a vzhlédl. Věže jako by se nad námi nakláněly. V oknech nesvítilo žádné světlo.

„Raději půjdeme dovnitř,“ řekla Her. „Venku můžou žít nebezpečná zvířata.“

Zamyslel jsem se nad tím. Ve vzduchu žili dravci, pod vodou také. Neznal jsem žádného pozemního dravce, ale bylo logické, že musejí existovat. Instinkt mi přikazoval najít si na noc chráněné místo. Možná jsme kdysi žili v lesích a napadala nás nebezpečná zvířata? Nějaký druh paměti, předávané z generace na generaci, přežil celou cestu městy po Obloze. Věděl jsem, co dělat, i když jsem nedokázal hrozbu pojmenovat. Her ji pojmenovala…

Opřel jsem se do dveří. Povolily ztěžka a s děsivým skřípěním, jehož ozvěna se vytratila až po delší době. Nic jsem ve tmě neviděl, ale místnost musela být obrovská. Počkali jsme, až si oči zvyknou na tmu. Vstupní hala byla plná haraburdí, které jsem teď nechtěl zkoumat. V šeru se rýsovalo schodiště. Opatrně jsme k němu vykročili. Vzápětí něco zařinčelo; nejspíš jsem nohou zavadil o nějakou krabici a pak o klubko drátu. Cesta halou připomínala prodírání se smetištěm. Na schodišti to bylo o trochu lepší, ale i tak jsem byl zvědav na ráno, až sem úzkými okny dopadne světlo a odkryje před námi tajemství téhle skládky železa.

Schodiště nás zavedlo na vysokou galerii. Pak jsme vstoupili do chodby a obloukovým průchodem k točitému schodišti jedné z věží. Po několika schodech nám další cestu zahradily ocelové dveře, tentokrát neprodyšně zavřené. Rozhlédli jsme se. Kruhová pata věže, kde začínalo schodiště, vypadala jako dobré místo pro nocleh, poskytující alespoň iluzi bezpečí. Vchod byl úzkým klenutým otvorem ve zdi. Kruhová místnost byla suchá a měla jen jeden vchod. Z nejasného neklidu, který se mi usídlil v hlavě, jsem usoudil, že takhle si naši předkové dokonalý úkryt nepředstavovali, ale my jsme neměli na vybranou. Muselo nám to stačit.

Rozložil jsem deky a trochu hladoví jsme šli spát.

Probudilo mě skřípání dveřních pantů. Něco jsem zaslechl, i když bylo těžké určit co. Klepání, skřípění, šoupání. Opatrně jsem nechal Heřinu hlavu sklouznout z mého ramene. Povzdechla si ze spaní a schoulila se pod dekou. Vstal jsem a dával si při tom pozor, abych ji neprobudil. Vyšel jsem na chodbu ke schodišti v hale, a po hmatu kráčel tmou.

Opřel jsem se o pevné kamenné zábradlí galerie, lemující přinejmenším část haly. Viděl jsem jen její nejbližší úsek. Všechno ostatní kolem mne bylo ponořeno do tmy, dole porušené čárou měsíčního světla, jež se dralo dveřmi. Byly přivřené, přestože jsem si dobře pamatoval, že jsem je nechal otevřené dokořán. Někdo vešel dovnitř? Vyšel ven? Nebo je zavíral nějaký mechanismus? Šmouha bílého světla na podlaze končila u nějakého rozčepýřeného trsu květin. Zdálo se mi, že se tam před chvilkou něco hýbalo a že pohyb ustal ve chvíli, kdy jsem sem došel, ale určitě šlo o přelud, způsobený cizostí neznámé budovy.

Ucítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz, a vrátil jsem se do naší současné ložnice.

V batohu pod knihou jsem měl ještě několik dalších věcí, které nám dal Athor. Úplně zespodu jsem vyhrabal uzlíček. Rozvázal jsem řemínek a rozbalil hladkou kouli velikosti dětské pěsti. Potěžkal jsem ji v dlani a ona slabě zazářila. Zamával jsem s ní a světlo zesílilo. Vstal jsem a skoro vykřikl. Z chodby na mě něco hledělo. Nůž mi sám vskočil do dlaně. Pohled velikých nehybných očí byl cizí. Mrtvý, jak jsem vzápětí zjistil. Naprázdno jsem polkl a pomalu přešel blíž. Nebyly to oči, jen skleněné části nějaké nehybné ocelové konstrukce, opřené o zeď. Desítky pouzder, nějaké trubky pokryté měděnkou, nádržky a kryty. Tenhle šrot tu určitě ležel už hodně dlouho.

Prošel jsem kolem něj a zase vyšel na galerii. Podíval jsem se na bílou světelnou šmouhu u dveří. Dopadala na prázdnou podlahu, květiny zmizely… Možná se už měsíc přesunul dost na to, aby… Ne, věděl jsem, že to není pravda.

Stál jsem na vrcholu schodiště se svítící koulí v dlani a čekal na cokoli, na pohyb někoho dole, na něco, čím se prozradí, čím potvrdí svou existenci. Cítil jsem zvláštní, jen stěží racionálně vysvětlitelnou obavu sejít dolů. Teplé světlo koule rozptylovalo tmu v mé nejtěsnější blízkosti, ale dole sotva odhalovalo obrysy hromad neurčitelného haraburdí, blikající drobnými odlesky. Teď se nedělo nic, nezachytil jsem ani nejmenší pohyb, a slyšel jen hvízdání větru v oknech věží.

Když jsem z chodby za svými zády zaslechl tiché cvaknutí, rychle jsem se otočil. Zase ticho, jen podlaha se jemně zachvěla, jako by se někde v podzemí svalilo něco těžkého.

Možná jsem se neměl čeho bát… V tak obrovské opuštěné budově mohou žít nějaká zvířata. Zvuky také mohly pocházet ze střechy, která v noci vychládala, od uvolněných oken…

Vydal jsem se zpátky, ale vzápětí jsem se zase zastavil na místě. Uviděl jsem oči, které se na mě dívaly. Je to jen tentýž u zdi pohozený šrot naproti našemu úkrytu… V tu chvíli mi ale došlo něco nepřehlédnutelného: mrtvé oči byly obráceny na mě, přestože předtím hleděly na naše nocležiště. Přešel jsem na druhou stranu chodby a přesunul se zády ke stěně až do našeho úkrytu. Úkryt! Teď bych byl raději v lese, mezi těmi neznámými, jen pravděpodobně existujícími dravci. S úlevou jsem zjistil, že se ocelová konstrukce nehýbá. Že bych při chůzi o něco zavadil nohou a otočila se jen hlava?

Od haly jsem zase zaslechl klapání a sotva slyšitelné skřípání. Jako bych svým odchodem spustil nějakou aktivitu.

Otočil jsem se, abych vyšel ven, a skoro jsem vykřikl. Skleněné oči se na mě zase dívaly. Když jsem se na ni nedíval, hlava se otočila! Zamával jsem koulí, protože začala pohasínat, a pozpátku vešel do naší skrýše s úmyslem probudit Her a co nejrychleji opustit hrad. Couval jsem krok za krokem a sledoval to cosi v chodbě. Nehýbalo se to, ale byl jsem si jistý, že se pohne, jen co z něj spustím zrak.

Nakonec jsem se musel otočit a tentokrát jsem vykřikl doopravdy. Her se probudila, rozhlédla se a s křikem vyskočila. Přeběhla za mnou a přitiskla se ke mně. Objal jsem ji. Vyděšeně jsme zírali na něco, co se sklánělo nad naším nocležištěm a v natažené paži svíralo cíp deky. Po chvíli usilovného pátrání jsem v houštině mechanismů - krytů, kabelů, trubek a ozubených kol - dokázal vysledovat nějaký řád. Natažená paže byla skutečně paží, ukončenou drapákem, jenž teď svíral deku. V horní části děrovaného korpusu, na otočném nakloněném lůžku, spočívala hlava. Celé to bylo menší než my, ale složitá konstrukce podstavce, jenž bezpochyby sloužil k pohybu, prozrazovala, že se stroj může narovnat a získat tak na výšce.

„Je to stroj,“ vysvětloval jsem přiškrceným hlasem. „Automat. Nepohne se, dokud se na něj díváme. Támhle je druhý,“ ukázal jsem do chodby, odkud na nás hleděl druhý tvor.

„Jsou nebezpeční?“ zašeptala Her.

„Nevím.“

Když jsme se zrakem vrátili k bližšímu stroji, jeho hlava už byla obrácená k nám.

Her se otřásla.

„Jít do hradu asi nebyl dobrý nápad…“ zamyslel jsem se nahlas.

„Byl to tvůj nápad,“ odpověděla už klidněji. „Takže musel být dobrý.“

Povzdechl jsem si.

„Proč si myslíš, že každý můj nápad musí být dobrý?“

„Do této chvíle všechny dobré byly.“

„Jak to víš? Co když víno v opuštěném městě vypilo jen pár lidí? Co kdyby se je podařilo vyléčit stejně jako tebe? Třeba vůbec nebylo otrávené. Dál bychom žili ve světě, který známe. Žili bychom na Obloze!“

„Ty bys to chtěl?“

Na chvíli jsem se zamyslel. Na schodišti v hale bylo slyšet klepání dalších ocelových nohou, stoupajících vzhůru.

„Přes tohle všechno… ne…“ Jediné, čeho jsem dosáhl, bylo, že jsem teď neuměl položit další vhodnou otázku. „Dávej pozor na toho u lůžka, já nespustím z očí toho na chodbě. Pokusím se otevřít dveře.“

Dal jsem jí kouli. Pozpátku jsem došel ke dveřím a stiskl kliku. Ani se nepohnula. Pověsil jsem se na ni a nezbylo mi nic jiného než nechat automat na chodbě bez dozoru. Okamžitě toho využil a začal se někam sunout. Všiml jsem si toho, když klika konečně povolila. Zatáhl jsem za těžké dveře. Pomalu se otevřely a odhalily točité schodiště, mizící nahoře za středovým sloupem.

„Pojď,“ otočil jsem se k Černovlásce.

Svírala v ruce svítící kouli. Vypadala s ní děsivě. Nedívala se na automat, ale na mne, a nad ní se skláněly dva stroje a natahovaly po ní ocelové drápy. Teď nehybně ztuhly, protože jsem se na ně díval. Stěny kolem pokrývaly dravé vzory, tvořené rozechvělými stíny a ostrými světelnými skvrnami, prosvítajícími umělými organismy.

„Zavřela jsem oči,“ vysvětlovala Černovláska tiše.

Natáhl jsem k ní ruku a dával při tom pozor, abych na oba automaty stále dobře viděl. Sklonila se a vyklouzla zpod ocelových konstrukcí jako ze zavírajících se čelistí. Vzal jsem ji za ruku a zatáhl vzhůru. Nebyl čas zavírat dveře, protože pohyb v chodbě se zrychlil.

Dlouho jsme vybíhali po nekonečném schodišti, až nám začal docházet dech. Úzká vysoká okna nás každou chvíli osvětlovala krátkými záblesky. Zdola jsme slyšeli, že se nás automaty rozhodly následovat. Nemohli jsme si tedy udělat přestávku na odpočinek. Mimovolně protřepávaná koule teď zářila tak, že jsme dokonale viděli cestu před sebou. Schody končily vodorovným poklopem, zasazeným do stropu. Konec cesty? Opřel jsem se do něj ramenem a poklop se bez obtíží otevřel, i když byl dost těžký. Přidržel jsem ho a pustil před sebe Her. Pak jsem ho zase zavřel a zasunul závoru. Vypadalo to pevně, ale neznal jsem schopnosti automatů.

Rozhlédli jsme se. Stáli jsme uprostřed místnosti, nacházející se v rozšířeném vrcholu věže. Nahoře jsme spatřili konstrukci šikmé střechy: ocelové nosníky, tenké tyče a nějaké rovnoměrně rozložené hliněné desky. Místnost byla prázdná. Podlaha nebyla kamenná. Připomínala zaschlý mokrý písek nebo pojivo, které bylo použito ke spojení kamenných bloků.

Přešli jsme k jednomu z úzkých oken. Les dole vypadal jako černý oceán, jemně se vlnící ve slabém světle měsíčního úplňku. Dole, přímo před hradem, jsem něco zahlédl. Blížilo se sem obrovské, chlupaté, u země větřící zvíře. Až k nám jsem slyšel praskání větví, které při chůzi lámalo. Pozemní dravec, jen o trochu menší než žralok, šel po naší stopě. Pamatoval jsem si, kudy jsme před několika hodinami šli.

Her se mi podívala přes rameno.

„Tohle je odpověď na tvou otázku,“ řekla.

Ozvalo se bušení na poklop. Takhle nebuší člověk. Údery připomínaly monotónní rytmickou práci vytrvalého stroje. Pohlédl jsem na vibrující závoru. Věděl jsem, kdo - nebo spíše co - je na druhé straně. Hleděli jsme na poklop skoro minutu. Údery byly rovnoměrné a stejně silné. Cítil jsem se, jako bychom nevešli do hradu dobrovolně, ale jako by nás spolkl. Jako do pasti pro hlupáky. Nešlo však o zničení poklopu, ale spíše o to nás dopálit.

Nakonec Černovláska přeběhla k poklopu a než jsem ji stačil zadržet, odsunula závoru a s námahou poklop zvedla. Další úder se zastavil v polovině pohybu, když se první automat střetl s dívčiným pohledem. Všechno utichlo. Hersis ještě trochu zvedla poklop a pohlédla na automaty. Bylo jich více než deset a další ještě určitě čekaly dole. Žádný z nich se nehýbal.

„Ustupte!“ vykřikla. „Odejděte a nechte nás na pokoji! Promluvíme si ráno.“

To, co nastalo pak, nás překvapilo více než samotná existence strojů před chvílí. Automaty ustoupily a shora to vypadalo, jako by pozpátku sestupovaly dolů. Doprovodili jsme je pohledem, až zmizely za záhybem zdi.

Byly poslušné. Stačilo jim jen říct, přikázat, a podřídily se naší vůli. Chvíli jsme naslouchali krokům utichajícím daleko dole. S úlevou jsme zavřeli poklop.

Přešel jsem k oknu a opřel se o parapet. Stroje poslouchající příkazy… A to jsem si před několika dny myslel, že podvodní město je ta nejpodivnější věc, kterou v životě uvidím.

Podíval jsem se na měsíc a něco mě zarazilo.

„Když jsme padali, noc před přistáním ve vodě, byl měsíc ve třetí čtvrti,“ řekl jsem. „V Mespaladii jsme byli týden. Tady jsme třetí den. Měsíc by měl být v novu.“

Ale přesto je v úplňku, dodal jsem v duchu. Vidím, že je úplněk, i když by to nemělo být možné.

Her se na měsíc dlouho dívala, ale neřekla nic. Nakonec jsme se schoulili u kamenné zdi a usnuli s nadějí, že další den bude lepší.

Probudilo nás slunce. Cítili jsme se promrzle a chvíli na to i velmi hladově. S tím druhým jsme nemohli nic dělat, ale abychom se ohřáli, stačilo přejít k oknu a vystavit obličej teplým slunečním paprskům. Les vypadal shora úplně jinak. Navzdory ostrým vrcholkům stromů působil přátelsky. Napadlo mě, že by se tu dalo žít, kdybychom na začátku vynaložili trochu práce a postavili si nějaký úkryt před dravci. Pak mi došlo, že v jednom takovém úkrytu zrovna jsme. Možná, že právě tohle byl skutečný účel hradu.

Blíže, mezi mladými stromky, jsem spatřil obrysy ostatních budov, téměř úplně pohlcených znovu vyrůstajícím lesem. Na samém okraji se nacházely zbytky zdi. Musela kdysi chránit celé území před útoky předků toho obrovského chlupáče. Pak jsem se podíval úplně dolů a zase jsem ucítil to zvláštní mravenčení v rukou, přestože ta výška byla v porovnání s nekonečností Oblohy v podstatě ničím.

Teď jsme však museli čelit jinému problému. Podíval jsem se na poklop, kterým jsme se sem dostali. Vedle něj byla velká část podlahy pokryta silnou vrstvou šedivé hmoty. Poznal jsem ji: guano. Nervózně jsem vzhlédl a spatřil desítky drobných oček, jež nás pozorovala. Ptáci, ale malí a černí. Určitě to nebyli sokoli.

První pták mávl křídly a zakřičel. Ostatní také spustili povyk. Nakonec jeden z nich vzlétl a ostatní ho následovali. Vylétali oknem a zvedali při tom docela silný vítr. Her vyjekla - spíše veselím než ze strachu. Ze sousedních věží, pobídnuta příkladem, vzlétla další hejna a pokryla nebe pohyblivou mozaikou černých těl.

„Je čas sejít dolů a prodrat se k východu,“ řekl jsem. „Možná budou poslouchat příkazy i tentokrát.“

Automat, který na nás čekal u paty dlouhého schodiště, v hrubých rysech připomínal člověka. Měl hlavu, trup, nohy a paže, ukončené tříprstýma rukama. Pomalým, nepřirozeně plynulým a přátelským pohybem nám předal batoh a smotané přikrývky. Nedůvěřivě jsem si naše věci vzal. Pak nám ukázal cestu. Vyšli jsme na chodbu a na galerii táhnoucí se podél zdi haly. Oknem dopadalo dovnitř dost světla, abychom mohli spatřit to, co jsme si v noci ani nedokázali představit. Žebrovaným stropem zastřešená hala byla víceméně kruhová a na galerii vedly z druhé strany ještě jedny, úplně stejné schody, jako byly ty naše. Mezi nimi se nacházel široký průchod do dalších částí hradu. Téměř celou podlahu zakrývaly stroje neznámého účelu, svazky kabelů (jeden z nich jsem v noci omylem považoval za bylinky), trubky, vedoucí v mnoha zákrutech do nitra hradu, a konstrukce, které to vše držely na svých místech. Byly zde téměř bezhlesně se pohybující písty, občas z nějakého kohoutu se zasyčením vytryskla pára, jindy zarachotila nějaká ozubená kola. Mezi tím vším na nás hleděly desítky, možná stovky mechanických očí.

Vzali jsme se za ruce a pomalu sešli po schodišti. Stroje, pohybující se plynule a obratně bez viditelného řízení zvenčí, působily skutečně zvláštně a znepokojivě. Jako lidé. Různých tvarů a velikostí, všechny vypadaly podobně, protože byly vyrobeny z podobných součástek. Některé měly místo rukou jakési trysky, jiné kleště nebo čepele. Byly tu jak vysoké s dlouhými končetinami, tak podsadité s kladivy místo rukou. Hleděly na nás těma zlatavě se lesknoucíma očima a neměl jsem daleko k tomu, abych si pomyslel, že vypadají jako živé. Nepředstíraly už, že tu nejsou, ale ani na nás nedotíraly. Příkaz, který Černovláska v noci vydala, musel změnit jejich přístup k nám. Ustupovaly nám z cesty, když jsme procházeli halou k dokořán otevřeným dveřím.

„Vypadají, jako by na něco čekaly,“ prohlásila Hersis, svírajíc mou ruku.

„Slíbila jsi jim, že si ráno promluvíme,“ připomněl jsem jí, i když to znělo směšně. Po chvilce přemýšlení jsem však usoudil, že to možná vůbec není tak nepravděpodobné. „Stroje rozumějící slovům také mohou rozumět pojmu slib.“

„Rozumíme pojmu slib,“ promluvil nejbližší ze strojů nečekaně. „A chceme si promluvit.“

Udiveně jsme sebou trhli a na místě se zastavili. Hlas zněl poněkud mechanicky, ale slova byla vyslovena dobře.

„Kdo jste?“ zeptal jsem se.

„Jsme roboty. Pokračujeme v díle podle dílčích procedur.“

Nevěděli jsme, co dělat. Dokořán otevřenými dveřmi proudilo dovnitř sluneční světlo. Pohlédli jsme do zářícího otvoru, který nás zval, abychom jím prošli. Cítil jsem, že kdybychom teď chtěli odejít, nikdo by nás nezastavil. Ale pokud jsem ještě pořád mohl důvěřovat svému vnitřnímu hlasu, pak mi říkal, že bychom zde měli zůstat.

„Promluvíme si,“ odpověděl jsem po chvíli. Měl jsem trochu odpor k polidšťování těch strojů, ale skutečnost mě rychle přinutila, abych přístup k nim změnil.

Jiný robot přikývl a řekl:

„Pojďme.“

Další z nich se pohnul a mně došlo, že je máme následovat. Her mi pevněji sevřela dlaň a táhla mě za robotem, kráčejícím k široké chodbě pod galerií. Otevřené dveře zůstaly za námi a my jsme šli po rozbité podlaze, kličkovali mezi neznámými stroji a pokoušeli se následovat našeho průvodce. Ostatní nás doprovázeli pohledy, v nichž jako bych zahlédl nějakou naději.

Minuli jsme mnoho dveří a křižovatek chodeb. Mnoho cest bylo téměř úplně zataraseno neznámou technikou, bezpochyby instalovanou až po dokončení hradu. Po širokém schodišti jsme sešli několik pater dolů a prošli třemi páry ocelových přepážek. Nakonec jsme dorazili do pravoúhlé místnosti, v jejímž středu stála ocelová bedna, spojená se stěnami desítkami svazků propletených kabelů. Světlo proudilo z několika hranatých výklenků ve stropě.

Náš průvodce se stáhl do stínu a vysoký robot u zdi ukázal na bednu.

„Tady to je,“ řekl.

Podívali jsme se na bednu. Byla podlouhlá, natřená nazeleno a sahala nám k pasu. Všechny rohy měla zkosené. Na jednom boku jí zela obrovská díra s ožehlými roztavenými okraji, jako by do ní narazilo něco těžkého a velmi horkého. Část povrchu nahoře byla vyříznutá a také ohlazená, takže jsme se mohli podívat do nitra, plného blikajících světel.

Tázavě jsme se zadívali na vysokého robota. Setrvával v nehybném očekávání - pravděpodobně nedokázal rozeznávat výrazy lidského obličeje.

„Co od nás očekáváte?“ zeptal jsem se.

„Hlavní databáze elektronového mozku je poškozená,“ odpověděl nízký robot se třemi pažemi. „Existují záznamy procedur, kterých se musíme držet, ale samotný řídící program je nečitelný.“

Pohlédl jsem na Her a ona se podívala na mě.

„Nemáme tušení, o čem to mluvíte,“ řekl jsem.

„Stvořili nás lidé,“ pokračoval další robot. „Ale lidé odešli. Neumíme a nesmíme se sami dotknout řídícího programu.“

„Tak co máme udělat?“

„Obnovit funkčnost řídícího programu.“

„Nevím, o čem to mluvíš,“ pokrčil jsem rameny.

„Jste lidé,“ řekl jiný robot. „Lidé stvořili toto místo, mozek i nás. Lidé nám mohou vrátit cíl.“

„Cíl?“

„Umíme dělat mnoho věcí a vykonáváme je každodenně - nejlépe, jak dokážeme. Jen nevíme, proč to všechno děláme. Ztratili jsme náš cíl.“

Jiný robot ukázal prstem na bednu.

Několikrát na ni zaklepal, nebo spíše skoro zaklepal. Pokaždé zastavil špičku prstu těsně nad zeleným krytem.

„Toto je celá naše moudrost,“ prohlásil další robot. „I když jí nerozumíme.“

„Tam je ten mozek?“

„Ano. Hovoříš s ním naším prostřednictvím.“

„Mozek si sám sebe uvědomuje?“

„Mozek není schopen interpretace většiny shromážděných dat. Byl poškozen.“

Pokaždé odpověděl jiný z robotů stojících poblíž, a to ještě znásobovalo náš zmatek.

„Je to něco jako kniha, která se vaším prostřednictvím sama čte?“ zeptal jsem se a položil ruku na kryt.

„Toto přirovnání je správné.“

Kryt se neznatelně chvěl. Přemýšlel jsem.

„Jaký je nejstarší zápis?“ zeptal jsem se nakonec.

„Rok pět, počítáno od počátku útoku, i když čas přestal být prostou veličinou pomíjení. Útok se dotkl také času. Bylo však nutné určovat jeho další běh, a proto se Stavitelé rozhodli přistoupit na velké zjednodušení, aby alespoň částečně zachovali chronologii.“

„Stavitelé…“ zopakoval jsem. „Jak zní ten zápis?“

„Viděl jsem lana, vznikající ze zárodků předpovězených gravitačních studní. Trhala náš svět na cáry, znetvořovala ho, hnětla a překrucovala. Množila a dělila. Jakákoli obrana byla nemožná, protože destrukce probíhala na všech úrovních najednou - dokonce i na těch, o jejichž existenci jsme dříve nic netušili. Přetrvala jen současná verze, neboť tu zničit nemohli, aniž by nás zabili. To udělat nechtěli z příčin, kterým vůbec nerozumíme, i když v důsledku vedlejších efektů zemřelo mnoho z nás.“

„Nerozumím ani slovu,“ odpověděl jsem po chvíli a narovnal se. „Myslím, že nás považujete za někoho, kým nejsme. Nemáme tušení, jak navrátit funkčnost řídícímu programu. Dokonce ani nevíme, co je to řídící program.“

Přelétl jsem zrakem po robotech. Teď už jsem s nimi jednal stejně, jako bych v podobné situaci jednal s lidmi. Sám sobě jsem se divil.

„Je to pro nás velké rozčarování,“ řekl jeden z nich. „Už velmi dlouho zde nikdo nebyl. Od doby, kdy odešli poslední Stavitelé. Pomalu se ztrácíme, ztrácíme smysl.“

Sklonil jsem hlavu. Her si položila hlavu na mé rameno. Opravdu jsem jim upřímně chtěl pomoci. Věděl jsem, že i Her to chce a byla to stejná touha, jakou bychom cítili vůči lidem.

„Lana rozmetala řád, našeho světa. Ve skutečnosti bychom měli začít znovu tvořit fyziku, protože ta původní v mnoha bodech zastarala. Vždyť každé z lan je přece povrchem konce světa.“

„Je nutné vyslat zprávu. Dokonce i kdyby existovala jen malá šance, že je možné se vyvléknout z té děsivé smyčky, musíme vyvinout maximální úsilí. I kdyby totéž už dříve bylo k ničemu.“

„Uzavřeli nás ve smyčkách, z nichž se nedokážeme dostat, protože pouty je naše vlastní představivost. Nebo spíše její nedostatek, charakteristický pro celý náš druh. Nelze překonat sama sebe, přičemž právě to bychom museli udělat, abychom odvrátili porážku. Nejsme bohy.“

„Je to něčí deník,“ prohlásila Her.

„Myšlenky,“ dodal jsem. „Myšlenky někoho, kdo nežije už téměř čtyři sta let. Myšlenky někoho, koho nepochopíme.“

„Můžeme se o to alespoň pokusit.“

Přikývl jsem.

„Jak se dá ta kniha používat?“ ptal jsem se hlasitěji.

„Databázi není nutné pročítat postupně,“ odpověděl robot. „Lze ji prohledávat pomocí zadávání správných otázek.“

Zase umění pokládání správných otázek… Svinul jsem přikrývky do plochého válce a položil je na podlahu. Posadili jsme se na ně se zkříženýma nohama a podívali se na sebe.

„Chceme vědět, proč tady na obloze nejsou lana.“

„Použili jsme nejsilnější zbraň, kterou jsme měli k dispozici, dokud ještě byla funkční. Jediné, čeho jsme dosáhli, bylo uvázání uzlu na jednom ze vznikajících lan. Dokázali jsme jen překazit jejich dílo, ale nezabránili jsme jeho účinkům. Pak jsme se ukryli do nitra uzlu, kde podmínky více připomínaly to, co obvykle nazýváme normálním světem a kde už destrukce dále nepostupovala. Stejně se chovali vojáci kdysi dávno ve válkách - ukrývali se v kráterech po bombách, jež nedopadly na určené místo.“

„Takže my jsme teď uvnitř uzlu?“ zeptal jsem se do prostoru. „Je tento svět jen malou vzduchovou bublinou v hlubinách…?“ Na okamžik jsem se zamyslel. „A zároveň náš svět s naší Oblohou je jen kapkou v tomto světě.“

„Oba jsou v sobě obsaženy,“ dodala Her.

Přikývl jsem, i když jsem nebyl schopen pochopit, co jsme se právě dozvěděli. Jak vodní koule může obsahovat něco, co je větší než ona sama?

Vybíral jsem další části a naslouchal odpovědím bez reálné naděje na jejich pochopení.

„Drobná zachvění fyzikálních konstant neuškodila živým organismům, ale kvantové procesory a dokonce i některé starší, kvarkové, přišly o fyzikální principy své existence. Zbyly nám jednoduché tranzistory a tištěné spoje nanejvýše třetí generace.“

„Viděl jsem vlastní dílo, ještě než jsem je stvořil. Počátek výbuchu ještě před výstřelem, následek předcházející příčině. Takže my jsme také uvězněni… Už jsme byli, než to začalo. Muselo k tomu dojít.“

„Nebýt vědomí, že se nacházíme uvnitř uzlu a ne ve světě, kde jsme vyrůstali, mohli bychom zde pohodlně žít. Tento izolovaný svět má téměř identickou soustavu základních zákonů jako náš, takže je skoro rovnocenný. Kdyby tomu bylo jinak, zemřeli bychom během několika vteřin. Přesto, i když to nemá žádný praktický význam, se zde mnoho z nás cítí špatně kvůli tomu, že si pamatují předchozí stav. Jediná útěcha spočívá v tom, že naše děti už podobná dilemata trápit nebudou. Bude to jejich svět.“

Hlavou se mi honily myšlenky, které jsem chápal jen částečně, ale většinou vůbec ne. Pak jsem došel k názoru, že ve skutečnosti nerozumím ničemu, a pokud si v určitých okamžicích myslím, že chápu, dokazuje to jen šíři mého nepochopení.

„Tvoření nových vesmírů je pro ně stejně lehké jako pro nás lusknutí prsty. Rozhodně to není důsledek vysoce rozvinuté technologie, ale jen vědění a moudrosti, protože vesmíry se rodí pouze z mysli. Z tohoto pohledu jsou nemateriální, protože množina každého z nich je v kterémkoli ohledu rovná nule. Žijeme tedy uvnitř myšlenek. Nejsme ničím více než výkyvem reality.“

„Co když i my neustále tvoříme vesmíry, každou naší myšlenkou, a vůbec o tom nevíme? Pokud ano, vyplývá z toho prostý závěr, že útok vůbec nemusí být útokem - mohl být jen noční můrou nemluvněte a možná ani žádní útočníci neexistují. Co když se někomu vymkla z rukou energetická manipulace? Přerostlo nás vlastní dílo, obrátilo se proti svým tvůrcům…“

„Jen část energie naší zbraně byla použita ke zvrácení procesu vzniku lana, společně s chvilkovým zachvěním lokální časové osy. Zbytek nás uvěznil v neznámém čase, který by pro vnitřního pozorovatele byl možná jen milisekundou. Zároveň ozvěna záření této reakce bude opět zahlédnutelná potomky, kteří zůstali venku, v podobě náhle se uvolnivšího jasného záblesku. Nevíme, kdy k tomu dojde.“

„Energii, uvězněnou v této anomálii, lze teoreticky využit k přenosu informace, jež by mohla odvrátit porážku. Je to jen teorie, ale nic jiného nemáme.“

„Všechno není tak hezké, jak se na počátku zdálo. Nerodí se děti. Nevíme, proč naše ženy nemohou otěhotnět. Možná je příčinou tatáž vlastnost zdejšího světa, která může za to, že nám známé nemoci zde vypadají úplně jinak. Kdysi smrtelné choroby zmizely, ale některé, předtím banální, teď zabíjejí. Nemáme jak odhalit příčiny. Možná jsou spjaty s tímto světem, s jeho přirozeností, která se na základní úrovni zcela neshoduje s tou naší, nebo je to důsledek událostí, které jsme všichni prodělali. Staví to naši situaci do úplně jiného světla.“

„Konečné rozhodnutí však musí přijmout člověk. Správnost funkce této části se obávám nejvíce. Jinak to ale nejde. Stroje nelze naprogramovat na něco, co je naprosto neznámé. Nelze dokonce ani naprogramovat příkaz k přeprogramování se, protože následek, předcházející příčině, nivelizuje jakoukoli činnost programu. To si dokáže představit jen člověk.“

„Někdo na někoho zaútočil a lana použil jako zbraň?“ zamyslel jsem se nahlas. „Nebo to možná byla nehoda při práci?“

„Mám odpovědět, nebo vyhledat příslušnou pasáž?“ zeptal se robot.

„Odpověz…“

„Nevím. Nemůžeme sami interpretovat obsah databáze. To může udělat jen člověk nebo řídící program.“

„Tak najdi pasáž.“

„Každé lano je hranicí mezi světy. Je ironií, že to ještě nikoho nenapadlo. Povrchem lana lze při použití nepříliš složitého optického nástroje nahlédnout do jeho nitra. Zevnitř celý náš starý svět také vypadá jako jedno z lan. Změnil se v něco jako hostitele, skladiště, přístav pro jiné světy-hosty. Jen s tím rozdílem, že přesun do nich je nad naše možnosti. Uzel se stal svým způsobem konečnou stanicí a v tomto smyslu připomíná starý svět více než on sám.“

Povzdechl jsem si, zase jsem rozuměl jen málu.

„Co bylo cílem Stavitelů?“ zeptal jsem se.

„Nechceme se bránit realitě, ani se jí přizpůsobovat. My ji chceme změnit. Neviditelná síla, udržující tento svět v současném stavu, nás obklopuje ze všech stran, ale my přesto nejsme schopni odhalit její povahu. Příčina je prostá: osud nemůže být změněn v podmínkách daného světa. Potřebujeme záchytný bod mimo něj. Jinak veškeré pokusy způsobí jen výkyv a návrat do předchozího stavu reality.“

„Nevěřili ve smysl toho, co dělali?“

„Jak lze vůbec zkoumat svět, jehož jste sami součástí? Malý element dokáže pochopit složitost celé soustavy jen do té míry, jež je pro něj přirozená.“

Strávili jsme ještě několik hodin nasloucháním zápiskům jednoho z dávných Stavitelů, ale jen jsme tím zhoršili zmatek ve svých hlavách. Pak nás hlad přinutil zabývat se přízemnějšími záležitostmi. Automaty nás nechaly jít do lesa, abychom si opatřili jídlo. Nechaly by nás odejít, i kdybychom chtěli toto místo opustit navždy. Cítil jsem však, že bychom to neměli dělat, protože v hradu se skrývalo vědění, jež bychom nedokázali najít nikde jinde.

Zubatý chlupáč se neobjevil. Možná vyrážel na lov až po setmění. Do ocelového kanystru jsme nabrali vodu z lesního potoka. Nasbírali jsme hodně malých modrých plodů a obelstili jimi hlad. Věděl jsem, že další jídlo tvořené těmito bobulemi už nepozřu. Přítomnost dravce nasvědčovala tomu, že jsou zde zvířata, která bych se mohl pokusit ulovit i já. Znamenalo to jistou útěchu pro případ, že bychom zde měli zůstat déle. Bylo zvláštní, že jsem ani nezvažoval možnost, že bychom tu měli zůstat navždy.

Informací obsažených v elektronovém mozku bylo podstatně více, ale neexistoval nikdo, kdo by je mohl interpretovat. Neznal jsem ani klíč, kterým bych mohl vyhledat nejvhodnější informace, nebo alespoň to, co jsme měli, smysluplně uspořádat. Mohl to udělat ten někdo nebo něco, čemu automaty říkaly řídící program. Informace o tom, kdo nebo co to je a jak to opravit, se určitě také nacházela v té bedně. Dokonale před námi ukryta v přemíře informací.

Do večera jsme seděli v podzemí a naslouchali nesrozumitelným citacím. Nic jsem si nezapisoval. Nemělo to smysl. Možná jednou, až získám další informace, se mi podaří rozplést část záhad, které jsem si teď náhodně zapamatoval.

Společně s klesajícím sluncem jsme začínali pociťovat nudu, přerušovanou litanií mechanických slov. Nedokázal jsem racionálně vysvětlit důvod, proč jsme si za ložnici společně a bez přemýšlení vybrali tutéž komnatu na vrcholku věže. Vyšplhali jsme se tam a uložili se na přikrývky na stejné místo jako včera. Možná to byl projev stesku po alespoň náznaku stabilizace.

Černovláska mě objala rukou a nohou. V této pozici jsme skoro okamžitě usnuli.

„Čím se zabýváte?“

„Budujeme objekt v souladu s dílčími procedurami.“

„Ať už to znamená cokoli… Ukážete nám to?“

Sešli jsme ještě níže, doprovázeni nervózně poskakujícím ocelovým neduživcem. Pokud jsme se navzdory matoucím, špatně osvětleným schodištím a odbočkám dobře orientovali, došli jsme do deset pater vysokého klenutého sklepení, ležícího přímo pod vstupní halou. Zastavili jsme se na malém balkonu v polovině jeho výšky. To, co vyplňovalo centrální část velké místnosti, bylo skoro stejně velké jako nebeské město. Nebylo možné odhadnout přesný tvar objektu, protože vyplňoval téměř celý dostupný prostor. Tvořily ho nýtované měděné plechy, okenní průhledy, vyklápěcí plochy a mnoho dalších součástí, jež jsem nedokázal pojmenovat. Vespod, mezi podpěrami, bylo připevněno něco, na co jsem pořádně neviděl. Stoupal odtamtud kouř, který se plazil po zemi a pak mizel. Ze stěn sklepení vystupovaly elastické trubky, připevněné k otvorům v měděných plátech. Nahoře, ve výšce několika pater, vedla do otvoru ve zdi objektu lávka, po níž tam a zase zpátky přecházely automaty. Přenášely menší i větší předměty, někdy s pohupujícími se svazky vedení. Do prostoru každou chvíli vytryskly snopy jisker, ozývalo se pneumatické kladivo nebo hvízdal velký šroubovák.

„Víte, co je ten objekt zač a k čemu slouží?“ zeptal se nejbližší automat.

„Ne,“ odpověděl jsem, „ale rádi bychom si ho prohlédli zevnitř.“

Vedl nás vzhůru a po lávce dovnitř. Několika patry jsme došli do velké místnosti se stěnami vyloženými měkkým materiálem. Na soustavě tlumičů spočívala dvě velká křesla. Před nimi stály konzole plné ukazatelů, kontrolních světélek, páček a přepínačů. Dále tam byla zaprášená kruhová okna, směřující ke stěnám sklepení. Okenní rámy byly vyrobeny ze silného, rovněž nýtovaného kovu, a samo sklo muselo mít tloušťku, jež se rovnala délce mého předloktí.

Sestoupili jsme několik pater dolů. Pamatoval jsem si Cesenuovu námahu s přístroji našeho města. To, co jsme teď spatřili, bylo podstatně komplikovanější. Celý prostor byl vyplněn všelijak propletenými trubkami různých průměrů a barev. Roboty však vypadaly, že znají všechny části, všechny kohouty, všechna větvení. Každou chvíli k nim přistoupily a otáčely jimi, tiskly je a tahaly. Jenže, pokud jsem si dobře všiml, veškerá ta práce byla tak trochu předstíraná. Malý přihrbený robot odšrouboval od stěny ocelový kryt a někam ho odnesl i s krabičkou a kouskem trubky, jež k němu byly připevněny. Zatímco jsme si prohlíželi vnitřek, jiný robot ve tvaru koule dojel ke stěně a hořákem do ní vyřízl kruhový otvor.

Minutu poté další robot přinesl součástku s trubkou a připevnil ji na původní místo.

„Pracujete na tom už… čtyři sta let?“ zeptal jsem se.

„Když jsme zjistili, že se blížíte, zahájili jsme přípravy na další fázi,“ odpověděl robot-koule a odešel.

„Jaké fáze?“ zeptal jsem se do prostoru.

„Nevíme,“ odpověděl robot-kladivo, který právě procházel kolem a ani při tom nezpomalil. „Aktivovaly se dříve neznámé podprogramy.“ Zmizel na schodišti.

Vysoký robot opět odšrouboval kryt s trubkou. Robot-koule se vrátil, spravil kruhový otvor a začal vedle vyřezávat další.

„Před chvílí jsi ten otvor vyřízl,“ řekl jsem. „Teď jsi ho spravil…“

„To byl jiný podprogram. Řídil robota, s nímž teď mluvíš.“

„Nerozumím tomu,“ zamyslel jsem se, „ale mám pocit, že ta práce nedává smysl.“

„Proto jsme spoléhali na vaši pomoc. Nevíme, jak naše dílo dokončit.“

„Možná už je dokončeno,“ řekl jsem. „Jen odsud přestaňte odmontovávat součástky.“

V celém obrovském sklepení náhle zavládlo ticho. Všechny automaty znehybněly.

„Co máš na mysli?“ zeptal se robot s několika soupravami řezacích kotoučů.

„Všechno přišroubujte a už s tím nehýbejte,“ pokrčil jsem rameny.

„Pokračovat v montáži, přerušit demontáž?“ ujistil se automat, stojící nejblíže k nám.



♦ * ♦



Hrad byl obrovský. My jsme prozkoumali jen jeho malou část - našli jsme několik desítek prázdných místností, včetně kuchyně, kde se zásoby jídla rozpadly v prach. To nám připomnělo, že máme hlad, ale raději jsem byl o hladu, než abych zase jedl ty malé modré kuličky. Teď jsem mlsně vzpomínal na mořské plody, které jsem před několika dny polykal jen s obtížemi.

Našli jsme pracovnu s velkým stolem, krbem a obrovskou knihovnou. Zkoumání knih jsme odložili na později. Můj zájem však vzbudila kuše, visící na stěně. Byla to lovecká zbraň; natažená pružina velkou rychlostí vymršťovala zaostřený prut. Sňal jsem ji ze zdi i s toulcem plným munice a zkontroloval, v jakém je stavu. Zdálo se, že se k ní a k jejímu mechanismu čas zachoval milosrdně.

„Zkusím, jestli s tím umím zacházet,“ usmál jsem se na Her.

Vydal jsem se do lesa, abych si promyslel pár věcí a možná něco ulovil, pokud to bez zkušeností vůbec bude možné. Černovlásku jsem nechal před hradem ve společnosti tří robotů pro případ, že by se vrátil zubatý chlupáč. S pomocí jednoho z robotů rozdělala oheň.

Rychle jsem zjistil, že lov a přemýšlení nejdou příliš dohromady. Soustředil jsem se tedy na to první, což bylo velmi obtížné, protože jsem vůbec netušil, jak se loví. Procházel jsem se tedy po okolí, pokoušel se nenadělat hluk a zároveň se neztratit.

Zahlédl jsem ho zhruba po čtvrthodině - tak blízko, jako by mě považoval za podobně nebezpečnou věc, jako byly okolní stromy. Malé zvířátko připomínalo králíky, které jsme chovali na Obloze. Bylo však větší a mělo kratší uši. Namířil jsem a stiskl spoušť. Viděl jsem letící střelu, jak mizí v šedivém kožíšku. Pak sebou králík škubl, kousek poodlétl a znehybněl. To nebylo napoprvé špatné. Ucítil jsem dokonce něco jako zklamání, že to šlo tak lehce.

Ze všeho nejdříve jsem zase natáhl kuši a znovu nabil, a pak jsem přešel ke králíkovi. Vytáhl jsem z něj prut. Pro jistotu jsem zvíře zvedl za zadní tlapy a praštil s ním o strom. Křuplo to. Zdejší zvířata nejspíše zapomněla na strach z lidí, kteří je kdysi lovili. Že by uplynulo tolik času, že už nemělo smysl si to pamatovat?

Bez potíží jsem našel zpáteční cestu do hradu. Hodil jsem králíka do trávy a Her se pustila do jeho zpracovávání. O několik okamžiků později už se škvařil na ohni a my seděli u něj. Slunce se sklánělo k západu, ale ještě nebylo chladno. Poslal jsem roboty dovnitř - jejich nehybná přítomnost mě rozptylovala.

„Stavějí nějaké vozidlo,“ řekl jsem. „Určitě je to vozidlo.“

„Jestli ano, tak jak ho chtějí vytáhnout z podzemí?“ zeptala se Her.

„Nejspíš o tom začnou přemýšlet během další fáze,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nebo je to vozidlo, určené pro cesty pod zemí? Je to všechno trochu… divné.“

„Není divné už to, že mluvíme se stroji?“

„Tomu taky nerozumím, ale prozatím jsem se s tím smířil. Teď mi jde o to, že k vybudování podobného hradu a stroje v podzemí je potřeba obrovského množství informací. Ale zároveň je způsob, jak se roboty chovají, hodně hloupý.“

„Stavitelé už nejsou. To oni je museli řídit.“

„Ne, Stavitelé tohle všechno vytvořili, aby to pracovalo samo. Myslím, že roboty tvoří s elektronovým mozkem jeden celek. Je to jako jeden komplikovaný stroj, složený z pohyblivých součástí. Mozek je poškozený, takže se celek chová jako člověk, který není úplně při smyslech.“

Her se věnovala opékání masa, takže jsem měl čas na přemýšlení, ale k ničemu to nebylo. Vůně pečeně mi nedovolovala na cokoli se soustředit. Nakonec jsem se nechal ovládnout příjemným vyčkáváním.

Králík, i když bez koření, chutnal výborně. Jen s obtížemi jsem dokázal uvěřit, že kdysi nastala chvíle, kdy jsem byl králičího masa přejedený a měl ho plné zuby.

Když jsme dojedli, Her se na mě vážně zadívala.

„Třeba je to vozidlo pro nás…“ nadhodila. Podle toho pohledu jsem poznal, že o tom už nějakou dobu přemýšlela.

„Myslíš?“

„Ty to přece taky cítíš. Cítíš, že ten hrad je důležitou částí linie našeho osudu.“

Musel jsem jí dát za pravdu. Zase dokázala pojmenovat to, co já jsem věděl jen podvědomě.

Tu noc jsme se rozhodli strávit v pracovně s knihovnou. Rozdělali jsme v krbu oheň a vytvořili si lůžko na velké kožešině, položené před ním. Byla to první noc od opuštění Mespaladie, kdy nám bylo doopravdy teplo. Dotkl jsem se oním zvláštním způsobem Černovlásčina krku a ruky, ale ona mi líným pohybem dala na vědomí, že netouží po ničem jiném než po spánku.

Sestoupil jsem do podzemí, abych si prohlédl postup prací na neznámém vozidle. Vzápětí jsem zapochyboval o správnosti svého nápadu zastavit chaotickou demontáž. Na boku vozidla přibyla nějaká otáčecí věžička a několik výběžků, dole pár kusů něčeho, co připomínalo ploutve, a další průlezy, umístěné na nejpodivnějších místech. Vešel jsem dovnitř, naplněn nejhoršími předtuchami, které se vzápětí ukázaly jako naprosto oprávněné: v řídicí místnosti přibylo dalších pět křesel, přičemž dvě byla připevněna ke stěnám a jedno v koutě tak, že se do něj nedalo usednout. Konzole s ovládacími pákami byla odsunuta od prostředního křesla natolik, že nebylo možné na ni dosáhnout, aniž by člověk vstal. Neznal jsem účel plavidla, ale připadalo mi to jako nevhodné řešení.

Na okamžik jsem se zamyslel a došel jsem k názoru, že v nitru stroje mohlo dojít k mnoha podobným nepříznivým modifikacím.

Už jsem věděl, že z mně neznámého důvodu nás roboty poslouchají. Možná šlo hlavně o skutečnost, že jsme zde jediní lidé od chvíle, kdy Stavitelé odešli, nebo se možná jednalo o něco více. Zastavil jsem nejbližšího robota. Nesl podélné černé pouzdro, na jedné straně ukončené několika desítkami kovových prutů.

„Proč sem přidáváte nové věci? Najdi nějaký citát.“

„Existuje mnoho možností dokončení základního projektu. Zkoumání a výpočty neustále probíhají, takže rozhodnutí ohledně definitivní podoby vybavení přijmeme těsně před startem. Do té doby musí práce postupovat způsobem, jenž umožňuje pokračovat v kterékoli z možností.“

Připadalo mi, že tomuhle docela rozumím. Připravovali se na něco, co dobře neznali, takže chtěli mít možnost změnit vlastnosti vozidla. Ale křesla na stěnách?

Robot nejspíše usoudil, že konverzace skončila. Vsunul černou krabici do otvoru ve spodní části konzole, až cvakly kontakty. V tom okamžiku ciferníky ožily. Robot je pohledem zkontroloval, zavřel víko a odešel.

„Mám pocit, že to, co děláte, nedává smysl,“ řekl jsem dalšímu robotovi. „Támhleto křeslo jste přinýtovali do rohu. Nedá se do něj usednout.“

„Musíme přesunout stěnu a zabudovat dodatečný pult. Pak do něj bude možné usednout.“

„Proč jste to neudělali?“

„Zakázal jsi nám demontáž.“

„Beru svůj příkaz zpět,“ řekl jsem rychle. „Demontujte, pokud je to nutné.“

Roboty na půl vteřiny znehybněly a pak se zase vrátily k činnosti. Začalo veliké rozebírání a odnášení součástí.

„Proč jste umístili křesla na zeď?“ zeptal jsem se znovu.

„V určitých situacích se stěna stane podlahou.“

„Vozidlo lze položit na bok? Má se zahrabat pod zem?“

„To nevíme.“

„Tak proč ho stavíte v podzemí?“

„To také nevíme.“

Zabodl jsem pohled do stropu a usilovně přemýšlel.

„Můžete se rozhodnout pro jednu verzi vybavení a všechno dokončit?“ zeptal jsem se znovu.

„Konkrétní verze nejsou definovány. Existují jen částečné procedury.“

„A můžete prostě přestat dělat tohle všechno? Budeme mít více času, abychom poslouchali tu… knihu údajů. Možná na něco přijdeme.“

„Zastavení procedur v této fázi není doporučeno,“ odpověděl. „Objekt bude zničen, pokud na něj nebudeme dohlížet. V poledne započne poslední fáze výstavby - uvedení do pohybu.“

„A když ji nedokončíte?“

„Uvedení do pohybu nastane bez ohledu na stav prací.“

„Už se to nedá zastavit?!“ skoro jsem vykřikl.

„Váš příchod zahájil celý soubor nevratných procesů. Ukončení mnoha z nich by vedlo ke zničení objektu.“

„Taková byla vůle Stavitelů?“

„Nevíme. Známe jen dílčí procedury.“

„Kolik jich je?“

„Jejich počet se neustále mění. Jsou aktivovány nové, staré přestávají být závazné.“

„Můžeš je nějak pojmenovat a přečíst mi seznam?“

„Můžu, ale trvalo by to několik měsíců.“

Na okamžik jsem se zamyslel, pak jsem vylezl z vozidla a po schodech vystoupal na úroveň země. V pracovně jsem našel Her, sklánějící se nad velkým stolem, na němž byly rozloženy knihy.

„V poledne uvedou vozidlo do pohybu,“ oznámil jsem.

Zaskočeně na mě hleděla - nejspíš jsem dveře otevřel příliš prudce.

„Nenašla jsem nic, co by se týkalo vozidla nebo robotů,“ řekla po chvíli a odložila knihu na hromadu.

„Určitě nám to měl vysvětlit ten řídící program, nebo měl dohlížet na stavbu… Teď to vypadá, jako by se nikdo nemohl rozhodnout, jestli má vyrobit židli, postel nebo skříň. Vzniká něco, co částečně připomíná každou z těch věcí. Modifikace se vrší na sebe a vzniká jakýsi absurdní celek.“

„Pokud se tím vozidlem máme vydat na cestu, měli bychom to dát do pořádku,“ dodala Her.

„Jenže se v tom nevyznáme. Ani nemáme čas se to naučit. Vezmeme ty knihy s sebou. Majiteli už stejně k ničemu nebudou. Vyber něco… co se může hodit.“

Seběhl jsem zase dolů. Jeden z robotů stál na vrcholku schodů, jako by na mě čekal, a hleděl na mne těma zlatavýma, mrtvýma očima.

„Kolik času zbývá k uvedení do pohybu?“ zeptal jsem se.

„Čtyřicet čtyři minuty.“

Hlasitě jsem vydechl. Na tak rychlé změny jsem se necítil připraven.

„Víte například, k čemu slouží jednotlivé části?“ zeptal jsem se.

„Známe jejich funkci,“ řekl a chystal se odejít.

„Počkej!“ přikázal jsem. „Zůstaň se mnou.“

„Chceš, aby zde zůstal tento konkrétní robot? Kterýkoli jiný na tvé otázky odpoví stejné dobře.“

„Chci přesně tohoto. Rozhovor s více roboty najednou mě rozptyluje.“ Rozhlédl jsem se po řídící místnosti. „K čemu slouží ta páka?“ Ukázal jsem na první náhodnou součástku v okolí křesla.

„Reguluje tlak v hydraulickém potrubí číslo padesát čtyři.“

„A k čemu je támhleten kabel?“

„Pohání servo číslo pět.“

„Ignoruj jednotlivé části,“ požádal jsem. „Co je na konci této soustavy?“

„Ventil vstřikující palivo do třetího motoru.“

„Zaveď mě tam.“

Můj průvodce mě po schodech vedl do nitra vozidla, mezi hemžícími se automaty, pracujícími podle nesrozumitelných algoritmů. Ponořil jsem se do světa kouře, hluku a sršících jisker. Úzkými schůdky jsme nejspíše sestoupili až na úplné dno.

„Abychom se dostali blíž, museli bychom odšroubovat několik krytů a odstranit chladicí soustavu,“ řekl robot.

Zase jsem se díval na spletenec různě tlustých trubek. Někde dole, kam se nedalo dojít, se nacházela veliká trubka, opletená hustou sítí užších trubek lesknoucích se jinovatkou. Díval jsem se na to, ale stejně dobře jsem se ani dívat nemusel, protože jsem tím žádné informace nezískal.

„Vnější část je možné spatřit, pokud se postavíš pod objekt,“ dodal robot z vlastní iniciativy.

Museli jsme vyšplhat několik pater, přejít přes lávku a zase sejít po hradním schodišti až na úroveň sklepní podlahy. Nebylo tu moc světla. Studený bílý kouř klesal dolů a zahaloval všechno až do výše kolen. Páchlo to tu spáleninou, pod botami mi křupaly kovové úlomky, zprohýbané šrouby a hrudky strusky. Teprve odtud, když jsem ustoupil do výklenku, jsem mohl z ostrého úhlu zahlédnout větší část vozidla. Hlavičky nýtů veliké jako lidská pěst spojovaly obrovské plechové pláty se skeletem vnějšího pláště. Kruhové průhledy byly zasazeny do hrubých rámů a také byly přinýtovány. Celek vzdáleně připomínal roztažený kužel, spočívající na několika krátkých teleskopických tlapách. Mezi nimi byly připevněny velké, příčně rýhované zvony z uhlíkové oceli.

„Čtyři motory?“ zeptal jsem se. „Jaký je princip jejich činnosti?“

„Kapalné palivo je výbušně spalováno uvnitř těchto trysek. Vznikající plyny z trysek vyletují pod vysokým tlakem.“

„A co dál? Jakým způsobem se vozidlo pohybuje?“

„To nevíme.“

„Co když chybí nějaká součástka?“

„Pohonná soustava je kompletní.“

Za námi to zaskřípalo. Otočil jsem se. Černovláska tam stála po kolena v kouři, mezi padajícími jiskrami. Tiskla si k hrudi několik knih a přes rameno měla přehozený náš batoh.

„Nechci zůstávat sama,“ řekla.

„Neměli bychom se teď rozdělovat,“ souhlasil jsem a pak se zase otočil k robotovi. „Odneste do vozidla všechny knihy z pracovny. Uložte je tak, aby cestou nespadly.“

„Nevíme, jakou povahu bude mít pohyb objektu,“ odpověděl robot.

„Zavřete je do nějaké místnosti,“ upřesnil jsem. Robot se nehýbal, takže jsem se zeptal: „Na co čekáš?“

„Přikázal jsi mi, abych se nevzdaloval.“

„Pak jsem ti ale přikázal přinést knihy.“

„Jiné roboty už pro ně jdou.“

„Jak se vlastně dorozumíváte?“

„Nedokážeme odpovědět na otázky, týkající se naší konstrukce.“

„Určitě taky nevíte nic o délce cesty, že?“

„Nevíme nic o účelu objektu. Dokážeme ho jen postavit.“

Na chvíli jsem se zamyslel. Vykročil jsem ke schodům. Her a robot mě následovali.

„Slouží tato místnost k řízení vozidla?“ zeptal jsem se, když jsme se ocitli v sálu se sedmi křesly.

„Je definována jako ‚kormidelna‘.“

„Takže zde budeme přebývat po větší část cesty,“ usoudil jsem. „Musíme kormidelnu adaptovat… Odstraňte pět křesel. Zbývající dvě musí být tak blízko konzole, aby se dalo dosáhnout na všechny důležité páčky.“

„Nevíme, které jsou důležité,“ namítl robot.

„Prostě přisuňte křesla ke konzoli.“ Vyšel jsem na chodbu a otevřel první dveře, které jsem měl po ruce. „Tady udělejte ložnici.“

„Nevíme, co je to ložnice.“

„Místo na spaní,“ vysvětloval jsem. „Místnost s postelí.“

„Takové místnosti jsou definovány jako kóje. Nacházejí se o poschodí níž.“

„Už jste dokončili přípravy k uvedení do pohybu?“

„K jejich dokončení je nezbytné rozhodnutí člověka ohledně výběru konfigurace. Nevíme, kterou vybrat.“

„Já také nevím. Vyberte něco.“

„Také nevíme, jaké detaily se týkají té které konfigurace.“

„Vyberte jakoukoli konfiguraci, která bude kompaktní.“

„Je mi líto, ale to nám nic neříká. Konfigurace je smluvní záležitost.“

Podlaha pod našima nohama se roztřásla. Někde venku se ozvalo syčení a jedna z tlustých hadic, která nás spojovala se zdí sklepení, odpadla, odrazila se od zdi a zůstala volně viset ve vzduchu. Chvíli na to odpadla další.

„Vozidlo musí být nepropustné,“ řekl jsem. „Musí se v něm nacházet zásoby vzduchu k dýchání a zásoby vody. Můžete sem naložit nějaké jídlo?“

„Nevíme, co je to jídlo.“

Znovu jsem si povzdechl. Začínal jsem se cítit stejně jako při přípravách k uvolnění města. Všechno mi přerůstalo přes hlavu a směřovalo ke katastrofě. Přešel jsem k malému bočnímu okénku v kruhovém nýtovaném rámu. Kormidelna se nacházela poblíž vrcholu kuželu a nebyla tak velká jako místnosti pod ní, i když zabírala více než polovinu povrchu paluby. Dole roboty pracovitě přinášely do vozidla knihy. Mizely mi ze zorného pole za zakřivením pláště. Vedle spouštěl jeřáb jakési víko s trčícími dráty a dva svářeče na něj čekaly na visutých lávkách.

Otočil jsem se k Černovlásce. Vypadala ztraceně. Pořád svírala knihy. Přešel jsem k ní, položil knihy na podlahu a přivinul ji k sobě. Prsty mi mačkala košili. Že by ztratila svou víru? Nečekaně mi to úplně zkazilo náladu. Předtím jsem se nestaral o to, že sám nevím, co bude dál, ale skutečnost, že Her sdílela mou nevědomost, mě překvapila.

„Může to vůbec fungovat?“ zamyslel jsem se. „Je možné se přemisťovat tak, že foukáš za sebe?“

„Vzduch má hmotnost…“ Pohlédla na mě těma svýma černýma očima. „Sám jsi to říkal.“

Teď jsem ji nejspíš měl pozvednout na duchu já… Moc mi to nešlo.

„Velmi malou hmotnost,“ přiznal jsem. „Pták se od vzduchu odráží křídly… Závanem se takový kolos zvednout nedá.“

„Vítr obrací listí vinné révy. Když je silnější, dokáže vytrhnout celé keříky.“

„A uragán povalí lidi a cloumá celým městem,“ dodal jsem. „Ale i kdyby, tak vozidlo stojí ve sklepení! Jak by mohlo letět?“

Ne, nedokázal jsem pozvedat na duchu… Najednou jsem si uvědomil jednu základní věc. Podíval jsem se na robota, trpělivě stojícího na stále stejném místě. Jen nás sledoval zlatavým pohledem.

„Určitě víš, jak se to řídí,“ prohlásil jsem tiše. Znal jsem odpověď.

„Nevím.“

Přenesl jsem pohled na levé křeslo, které tři roboty odšroubovaly a přesunuly dvě stopy dopředu. Na konzoli a vedle ní bylo zhruba desetkrát víc páček, knoflíků, kliček a tlačítek než v aquamobilu.

A tehdy jsem si všiml něčeho, co způsobilo, že jsem zase získal naději. Vzal jsem si od Her batoh a začal se v něm přehrabovat. Na samém dně jsem ucítil známý tvar. Vytáhl jsem elektrické oko - červená záře se ztrácela někde v hloubi černé čočky. Zastrčil jsem ho do prohlubně uprostřed hlavní konzole.

Ručičky ukazatelů se zachvěly. Údery, sekání, řinčení a řezání uvnitř vozidla na půl vteřiny utichly, aby vzápětí znovu zazněly v jiném rytmu. Ve stropě se rozzářila malá kruhová světla, která jsem znal z našeho města. Teprve tehdy, když světlo ozářilo podrobnosti okolí, jsem si uvědomil, že jsme předtím stáli skoro ve tmě.

„Děkujeme,“ promluvil robot. „Tím se mnohé vysvětluje. Teď jsou instrukce kompletní.“

„Obsahuje kniha dat nějaké zmínky o elektrickém oku?“ zeptal jsem se.

„Nikoli. Je mi líto.“

„To jméno mohlo vzniknout až na Obloze,“ řekla Her. V jejích očích jsem opět zahlédl známý lesk. Vášnivě jsem ji políbil.

„A něco, co se týká tohoto vozidla… objektu?“ zeptal jsem se znovu, obraceje se na robota.

„Už je jasné, že raketu nedokončíme dříve, než odejde poslední z nás. Prozatím se nám podařilo udržet tajemství, abychom nepřipravili o naději ty, kteří ji stále mají. Ponechali jsme tedy pokračování díla na automatech v naději, že sem jednou dorazí lidé dost chytří na to, aby náš úkol dokončili a zvrátili osud. Jen aby naše moudrost, zvěčněná v elektronických obvodech, přetrvala dostatečně dlouho.“

„Raketa…“ zopakoval jsem, zvažuje to slovo. „Raketa...“

„Znáš odněkud to jméno?“ zeptala se Her.

„Nevím… Zbývá nám necelá půlhodina, tak udělejme, co je nezbytné. Nemáme zásoby jídla.“

„Už nestihneš nic ulovit.“

„Já ne…“ Podíval jsem se na robota.


26. Před počátkem

Obklopoval nás hluk, vibrace a jas. Zase všechno ničím, napadlo mě. Díval jsem se na rozpadající se věže. Síla prvních otřesů byla tak velká, že narušila spoje kamenných bloků a dokonce některé z nich i rozpůlila. Obrovské kostky na okamžik zůstaly viset ve vzduchu, pak začaly padat dolů a bušily do pláště rakety nebo dokončovaly zkázu hradu. Plášť rakety nebyl vyroben z mědi; měď je příliš měkká. Ten kov se jen načervenale leskl, podobně jako měď, ale byl tvrdší než kalená ocel.

Hluk a chvění znemožňovaly další pozorování. Nemohl jsem nic dělat, takže jsem zavřel oči a poddal se síle, která mě tlačila do hlubokého křesla, v němž jsem skoro ležel. Ten téměř euforický stav absolutní bezmoci trval skoro minutu. Pak jsem se postupně stával čím dál lehčím, až jsem nakonec otevřel oči a podíval se do strany. Robot, můj průvodce, nějakým zázrakem neupadl a pořád stál tam, kde jsem mu přikázal zůstat, ale jeho mrtvé žluté oči teď byly mrtvé dvojnásob… Vstal jsem z křesla a zastavil se přímo naproti automatu. Bezvládně se kymácel na lehce se chvějící podlaze. Motory hučely - teď podstatně tišeji - deset pater pod námi. Dotkl jsem se robotovy chladné hrudi a zlehka do ní strčil. Ztuhle se zhroutil na podlahu. Ztratil kontakt se svým mozkem a teď už byl jen mrtvou hromadou oceli. Myslím, že kvůli tomu, co se stalo před minutou, přestal existovat i elektronický mozek hradu.

„Nedotýkal ses řídících pák?“ zeptala se Her.

„Ne. Elektrické oko řídí raketu, nebo zapnulo nějaký palubní automat. Myslím, že bude lepší, když jim nebudeme překážet.“

„Vrátíme se do měst na Obloze?“

„Jsme uvnitř bubliny,“ připomněl jsem. „Nejsou tu lana ani města.“

„Ale někam přece letíme.“

Elektrické oko ve svém otvoru rudě zářilo. Do této chvíle jsme letěli přímo ke slunci. Teď uhnulo a dráha letu se výrazně naklonila. Vrátil jsem se do křesla a zrakem přelétl ukazatele. Samozřejmě jsem nerozuměl ničemu, co ukazovaly.

Najednou se nad okraji oken objevila země a postupně začala vyplňovat jejich čím dál větší část. Padali jsme. Černovláska se na mě upřeně dívala, nejspíš čekala ujištění, že vím, co se děje. Nevěděl jsem.

Dole, daleko před námi, jsme zahlédli lesklou průzračnou kouli. Poznal jsem to místo, i když sama koule mi povědomá nebyla. Ve srovnání se svou předchozí pozicí se vznášela příliš vysoko. Byla teď větší, větší než deset kopulí podvodního města. Už nebyla vyplněna vodou, vypadala spíše jako oblast vzduchu s jinou hustotou, na okraji se leskla, byla jako baňka naplněná vlnící se tekutinou. Visela nad skalní pustinou. Přibližovali jsme se k ní obrovskou rychlostí a pod ostrým úhlem.

Najednou v kouli začalo docházet k proměně. Něco ji podélně roztahovalo. Neuplynuly ani dvě vteřiny a z jejího vrcholku vystřelila svislá čára. Konec té čáry mířil k nebi a druhý, stejný, se nořil do skály pod ní.

To je lano, napadlo mě. Uzel se rozplétá… Vidíme vytvářející se lano.

Lano vytahovalo hmotu koule a propůjčovalo jí tvar protáhlého vřetene. Proces však zpomaloval a vše nasvědčovalo tomu, že dopadneme do uzlu a ne na skálu pod ním. Her svírala prsty na opěrkách velkého křesla a hleděla doširoka otevřenýma očima před sebe. Nevím, co si myslela. Já si nemyslel nic. Nebyl čas. Jen jsem se díval a cítil jsem, že tohle všechno se neděje náhodou.

Lano se v místě spoje výrazně rozšiřovalo a ztrácelo černou barvu. Nemohlo pohltit uzel, dokud jsme jím neproletěli, jen ho změnilo v čočku, ukazující znetvořené cosi, co se nenacházelo nikde na tomto světě.

Křesla se nečekaně zavinula a uzavřela nás do měkkých kokonů. Zlomek vteřiny před srážkou jsem zavřel oči, ale nestalo se vůbec nic. Nenarazili jsme do skály, dokonce to s námi ani nezatřáslo.

Když jsem otevřel oči, dole se mihl oceán a my jsme vlétli do mraků. Motory zavyly zvýšeným úsilím. Trhlo to s námi v křeslech-kokonech. Ocelové ostatky robota sklouzly po podlaze. Mezi mraky se nečekaně vyloupl povrch země. Křišťálové věže se v geometrických tvarech leskly sluncem. Mezi tisíci menšími, šedivými kameny mířily k obloze do obrovské výšky. A nad tím vším jsme náhle spatřili vzorec z černých bodů. Nečekaně pokryl oblohu nad nejvyšším bodem letu rakety jako rozptýlené hejno černých ptáků. Nebyl jsem si jistý měřítkem, protože celý ten pohled brzy zůstal vzadu a věže byly nahrazeny oceánem. Černé tečky se změnily v černé elipsy - tak to alespoň z našeho pohledu vypadalo - letící těsně pod námi. Elipsy se vertikálně prodlužovaly a neuplynulo ani deset vteřin a raketa prolétala vodorovně podél řady černých lan, roztínajících bílými šrámy vlny oceánu. Na chvíli jsem dole zahlédl obrovské vodní plavidlo, nakloněné a probodnuté na třech místech černými rýhami. Z nebe padaly hořící trosky lesklého vzdušného plavidla. Raketa se však lánům vyhýbala, házejíc s námi. Neznámý automat, dílo dávných Stavitelů, si dokázal poradit, když pro nás hledal nejlepší cestu.

Začali jsme v zákrutech stoupat, obrátilo nás to ve vzduchu, zase jsme se otočili zpátky a opět minuli probodnuté plavidlo. Před námi byla znovu země a rozpadající a hroutící se křišťálové věže. Země pukala, velké kusy zachycené lany stoupaly vzhůru, jiné se propadaly. Oceán jakoby vřel a vléval se gigantickými vodopády do neviditelných podvodních prostor. Výhled nám zaclonily mraky. Začalo to s námi házet. Vřeteno zase začalo získávat tvar koule, jako by byl celý proces zvrácen. Lano mizelo a koule začínala zářit čím dál jasněji. Zároveň se zleva obrovskou rychlostí přibližovala bílá jehla, jež za sebou táhla oheň a chochol kouře. Pochopil jsem, že s ní soupeříme, kdo bude v uzlu dřív.

Rukojeť největší páčky mezi našimi křesly začala červeně blikat. Motory utichaly. Zpomalovaly. Věděl jsem, co přijde vzápětí. Věděl jsem, nějakým zvláštním způsobem jsem si pamatoval, co se teprve mělo stát. Věděl jsem, že se páčky nedotknu, ale zároveň jsem cítil, že bych měl přijmout rozhodnutí a zatlačit na ni. To rozhodnutí mělo změnit všechno. Všechno. Uvolnil jsem ruce z objetí křesla, ale zarazil jsem se těsně před rukojetí. Měl bych to udělat, bylo to důležité, ale přesto… Bylo to jako měnit minulost. Jako bych přesouval prst po čárách již dříve napsaných slov v knize. Mohl jsem táhnout doprava nebo doleva. Oba směry byly dovoleny, ale oba byly také vyplněny neměnným obsahem. Litoval jsem vlastních budoucích činů. Budoucích již uskutečněných činů.

Nebudu to moci udělat. Proč se jí nedotknu? Napadne mě, že je to nelogické. Stavitelé předvídali všechno, celou tuto cestu, a teď… předávali rozhodnutí do rukou náhodně zvoleného člověka? Špatné slovo - nebudu náhodně zvolený, náhody neexistují. Budu… nepřipravený.

Nemůžu to udělat. Proč se jí nedotýkám? Napadá mě, že to není logické. Co s tou vírou, vnitřní silou, která mě do této chvíle provázela? Bledne ve srovnání s géniem Stavitelů. Dívám se na páku a čekám.

Nemohl jsem to udělat. Proč jsem se jí nedotkl? Napadlo mě, že to není logické. Na veškeré uvažování jsem měl méně než vteřinu, než se samovyplňující se předpověď skutečně udála. Stáhl jsem ruku a předvídaná budoucnost pokračovala dál. Zpomalovali jsme. Už jsem věděl, že jehla doletí jako první, i když jsem neměl tušení, co to znamená.

Páka přestala blikat a raketa vystřelila nahoru, vzdávajíc prohraný závod. Jako by prchala z místa setkání jehly s uzlem. Okna se s řinčením zatáhla ocelovými víčky. Motory znovu pracovaly na plný výkon. Ve světle slabých stropních lamp teď námi cloumaly vibrace. Byli jsme vydáni na milost a nemilost automatickému pilotovi. Důvěřoval jsem mu. Her ke mně natáhla ruku, ale já na ni nedosáhl. Škvírami mezi ocelovými clonami se prodral nezvyklý jas a udeřil do nás horkem. Čas jako by se zpomalil, zvedli jsme se nad náhle otevřená křesla a všechno kolem znehybnělo v úplném tichu a mrtvolném svitu, jenž teď zářil z lemování nýtů a škvír v obložení řídící kabiny. Měl jsem pocit, že září kontury všech předmětů, každá čára a rýha na stěně.

„Tohle je konec i počátek historie,“ řekl robot, nejspíše na okamžik aktivovaný zbloudilým signálem. Bezvládně proplouval řídicí kabinou v doprovodu několika knih, jež sem přinesla Černovláska. Naplněn zvláštním klidem jsem hleděl na bláznivě kmitající střelky ukazatelů zpod stropu kormidelny. Konečně jsem dosáhl na Heřinu ruku a přitáhl dívku k sobě. Stěnami proběhlo zvláštní vlnění, jako by konstrukce, jež náš obklopovala, náhle zkapalněla. Vlny tepla a chladu, které na nás střídavě útočily, ukončovaly tuto zvláštní událost naší cesty. Podlaha se opět stala podlahou a motory znovu získaly tah. Upadli jsme a rozplácli se na podlaze. Byl jsem tak těžký, že jsem ani nedokázal zvednout hlavu. Špatně se mi dýchalo. V dlani jsem cítil Heřinu ruku. Trvalo to ani ne půl minuty, než se tíha vrátila na obvyklou úroveň.

Kovová víčka se konečně otevřela a my jsme spatřili nebe plné hvězd. Vesmír. Teď jsme se pro změnu stali lehkými. Mohli jsme doskočit až ke stropu a stačilo nám k tomu odrazit se jednou nohou.

Zaskřípal plech a raketa se mírně otřásla. Oblý předchůdce lana se ve slunečním světle matně leskl a předběhl nás v cestě ke hvězdám. Vesmír za oknem se pokryl řadami lan.

„Tak vznikal náš svět,“ řekl jsem, ale pak jsem se opravil. „Tak vzniká náš svět. Náš nový svět.“

Chaos v mé hlavě se postupně uklidňoval. I když jsem měl nějaká tušení ohledně našeho současného stavu, nahlas jsem nic neřekl.

Podíval jsem se na Her. Profil jejího obličeje se ostře rýsoval na pozadí vesmírné černi. Mohli bychom spolu žít normálním, klidným a nudným životem obyvatel nebeských měst? Jako papíroví draci na šňůře… Nebo bylo jediným pojivém našeho vztahu to neustálé vzrušení, ty emoce a nejistota, co bude za hodinu?

„Proč jsi Ptáčníkovi vzala elektrické oko?“ zeptal jsem se.

Zaskočeně se na mě podívala.

„Věděla jsem, že pro něj má velkou cenu. Myslela jsem, že si tím získám nového kapitána. Nesnášela jsem Ptáčníka a chtěla jsem utéct.“

„Pamatuješ si, cos mi tehdy řekla? Ze jsi věděla, že potkáš někoho, jako jsem já.“

Sklonila hlavu. Chvíli mlčela. Pak mi pohlédla do očí, vrhla se mi kolem krku a rozplakala se.

„Teď už to vím. Snila jsem o tom a… potkala jsem tě. Vyplnilo se to. Pořád se to vyplňuje.“

Ta zvláštní lehkost nám zůstala tři dny. Za okny jsme viděli jen hvězdy a lana. Neexistoval den ani noc, zhasínání ani rozsvěcení, východy ani západy. Ten stav byl docela příjemný - hlavně ve srovnání s našimi předchozími zážitky. Zásob jídla - králíků pochytaných roboty - jsme měli dost. Navíc jsme měli podstatně menší chuť k jídlu. Za celý den jsme snědli jen jednoho králíka, upečeného v palubní kuchyni. Asi jsme spalovali velmi málo energie. Ke zdolání schodů nám stačil jeden líný skok.

Druhého dne jsme si hráli jako děti. Neměli jsme nic na práci, bál jsem se dotknout pák. Na obytné palubě, kde se nacházely kajuty a kuchyně, jsme skákali od jedné stěny chodby a snažili se doletět ke druhé. Skoro vždycky se nám to podařilo.

Her mě jednou rukou zvedla až ke stropu a najednou jsme se divoce rozesmáli. Tehdy motory utichly skoro úplně a zase jsme vážili o něco míň. Černovláska mi pomohla vstát a obrátila mě ve vzduchu jako hračku. Zachytil jsem se dveří a přesunul se blíž k ní. Chtěl jsem ji vyhodit vzhůru, ale dotkla se rukou mého krku a najednou zvážněla. Podívala se na mě úplně jinak a v jejích očích jsem opět spatřil tu hloubku. Zrychleně oddechovala, rozhodovala se k něčemu - chtěla se rozhodnout. Už bylo rozhodnuto, ale ona na to musela přijít sama. Zlehka mě odstrčila, svlékla si košili a pak i vše ostatní. Zadržel jsem dech. Poprvé jsem ji viděl úplně nahou. Dívala se na mě a třásla se v netrpělivém, skoro zvířecím očekávání. Ještě pořád byla udýchaná našimi předchozími hrami. Její ňadra se s každým nádechem zvedala. Tíha zmizela úplně. Černé vlasy se jí rozprostřely okolo hlavy a vzápětí se její bledá chodidla zvedla z podlahy. V chladném světle hvězd se vznesla do vzduchu. Čekala na mne.

Probudili jsme se nazí, pořád propletení v objetí a ledabyle přikrytí dekou. Možná bylo ráno, možná večer - za okny neměnné svítily hvězdy. Černovláska mě líbala na břicho, stále neukojená a žádostivá rozkoše. Vrátili jsme se tedy k našim milostným hrátkám, až nás po několika hodinách ovládla únava. Dlouho jsme leželi přivinutí k sobě. Pak jsem zatoužil po soukromí. Oblékl jsem se, proplul o dvě paluby níž, kde strohá konstrukce dokazovala omezenou kreativitu automatů.

Měl jsem dost času na přemýšlení. Seděl jsem, nebo spíše ležel nad podlahou v neexistující hamace a zíral na hvězdy. Myslel jsem na Stavitele a na nepochopitelný úkol, který mi svěřili. Neproveditelný, takže také neprovedený. Pokud jsem zklamal, tak jsem zklamat musel.

A jestli jsem opravdu něco vymyslel, nechci o tom mluvit.

Lehkost nás trochu rozmazlila. O to těžší byl návrat k normální váze, k němuž došlo poměrně nečekaně. Prostě jsme se svalili na podlahu a zalila nás voda, kterou jsme zrovna pili po obědě. Docela nás to zaskočilo, jako by onen stav hvězdné lehkosti měl trvat věčně. S obtížemi a bolestivě jsme se zvedli. Nohy se snažily protestovat, chvěly se, jako by zapomněly, jaké to je nést váhu těla.

Blankyt za okny prozrazoval náš návrat do známého světa. Vystoupali jsme po schodech do kormidelny a ztěžka dopadli do křesel. Vrátily se vibrace, i když ne tak silné jako předtím. Spatřili jsme velkou rovnou skálu, obklopenou věncem mraků, kolem nichž se nacházela Obloha. Letěli jsme k ní dlouho, až se stala celým světem - rovina s vysokými horami, jež se rýsovaly na horizontu.

Raketa se obrátila špicí vzhůru a motory zahřměly plnou silou. Křesla nás zase objala ochrannými kokony a tíha nás zbavila dechu. Pomalu jsme klesali na sloupci tryskajících plynů. Raketa se chvěla, poskakovala a sténala v konstrukčních spojích. Několikrát jsme se lehce otřeli o lana, ale automat upravoval kurz, stále poslušný rozkazů vydaných Staviteli před několika sty lety. Nakonec série silných otřesů oznámila kontakt se zemí. Zastavili jsme se. Vibrace ustaly hned, hluk se vytrácel pomaleji.

Trvalo to minutu nebo dvě, než motory utichly. Jen se pod námi něco točilo, něčemu zpomalovaly otáčky, cosi dalšího rachotilo čím dál pomaleji. Se sykotem unikal stlačený vzduch, kapaliny v trubkách přestávaly bublat.

Prach, který jsme zvedli, teď obklopoval raketu a poháněn vířícím vzduchem dosedal na okna. Zdola zaznívalo praskání chladnoucích součástek. Z chodby k nám dolétl pach přehřátých kabelů a nataveného kovu.

Báli jsme se pohnout, i když jsme věděli, že cesta už je u konce. Nakonec jsem vstal z křesla a sklonil se k Her. Vystrašeně na mě hleděla.

„Už je po všem.“ Pomohl jsem jí vstát a přehodil si přes rameno batoh s knihou. Vzali jsme se za ruce a vykročili dolů schodištěm. Čím níže jsme byli, tím větší škody na raketě jsme viděli. O dvě patra níž byly schody propadlé a nosné sloupy přeražené. Chodba byla podstatně nižší. Králíci, naše živá zásobárna jídla, utekli z místnosti, kam je zavřely roboty. Neměl jsem sílu je chytat. Pamatoval jsem si, že vespod byl velký vstupní otvor; otevíral se dolů a rozšiřoval se v lávku. Pokračovali jsme tedy dál. Stěny i podlahy byly zprohýbané, obložení na mnoha místech odpadlo. Na několika místech byly dírami viditelné trubky vnitřního zařízení. Konečně jsme došli do široké chodby, kterou se během výstavby vnášely dovnitř největší a nejtěžší předměty. Hlouběji se stejně jít nedalo - sálalo odtamtud strašlivé horko. Opřel jsem se o páku uzávěru průlezu a přesunul ji. Velký pravoúhlý poklop se začal pomalu vyklápět ven a dolů a odhalil nám travnatou rovinu se shlukem keřů, povětšinou vytržených z kořenů. Okolí vypadalo, jako by tudy prošla velká vlna, splachující všechno, co jí stálo v cestě. Dál musel kdysi být les, ale teď z něj zbyla jen hromada polámaných stromů a větví. Pohled uzavíraly dva dny chůze vzdálené hory a kouř z ohně. Určitě tu byli lidé.

Zvláštním způsobem mi to místo připadalo známé.

Lávka se dotkla země. Sešli jsme po ní a vzdálili jsme se poměrně daleko od rakety. Země byla vysušená, ale v prohlubních ještě zůstaly zbytky kaluží. Zažloutlá tráva, ohnutá k zemi, ukazovala směr, jímž plynula voda. Králíci vyděšeně vybíhali ven a utíkali ke keřům.

Ohlédl jsem se na raketu. Stála nakřivo, zkroucená a kouřící. Početné roztřepené vrypy byly pozůstatkem setkání s lany během letu vysokou rychlostí, čtyři zvony motorů se zabořily do země, protože nohy se při tvrdém přistání určitě zlomily.

Už nikdy nepoletí.

Vyhrabal jsem ze dna batohu žalud. Tohle je dobré místo pro nový Strom. Udělal jsem malý důlek a vložil žalud do půdy, která byla hlouběji vlhká. Jednou rukou jsem objal Černovlásku. Nevím, jak dlouho jsme tak stáli a dívali se na velkou kouřící hromadu - dílo dávných Stavitelů. Měl jsem zvláštní pocit, že jsem je zklamal, že jsem zklamal sebe, Her a… nevím, koho ještě. Nedokázal jsem to pojmenovat. Viděl jsem hodně, ale určitě jsem nebyl chytřejší. V hlavě jsem měl chaos. Pořád jsem ve všech těch událostech neviděl smysl. Smysl byl vzdálenější než před počátkem cest.

„Takhle vypadá konec naší cesty,“ řekl jsem. Bylo to to jediné, čím jsem si byl jistý.

Lana protínala Oblohu ve známém vzoru. Zítra vytáhnu knihu a pero. Pokusím se to dát dohromady, popsat chronologicky.

Pokud tady měla chronologie vůbec nějaký význam.




Epilog

Je zvláštní, jak si během několika let všichni ti lidé, přeživší trosečníci, dokázali zorganizovat život. Nebyli příliš disciplinovaní, ale když měli společný cíl, dokázali pracovat společně. Chtěli, aby bylo všechno jako dřív. Často o tom mluvili. Nejspíše on jediný nevyprávěl o své minulosti, neřekl ani slovo, kde se tu vzal. Jen naslouchal vyprávění ostatních. Vzpomínky na to, jak se jeho rodáci chovali k Nebešťanům, byly příliš čerstvé. Později pochopil, že zde to bylo jiné, ale už to všechno nechtěl rozmotávat. Ostatně, nikoho to nezajímalo. Všichni ti lidé, a bylo jich více než deset tisíc, se z donucení přetvořili v nový organismus, pracující a žijící v souladu s novými potřebami. Vědomí, že už nebudou žít jako dřív, přišlo samo, tiše. Všichni už věděli, že jakákoli změna je jen k horšímu. A že s tím musejí žít.

Visuté mosty, využívající lana jako hlavní pilíře, spojovaly veliké skály nad nezměrným oceánem. Celé dny po nich sem a tam přecházeli lidé a na vozících převáželi náklad. Zavěšená civilizace.

Jonathan seděl ve stínu palmového listoví a pozoroval celý ten shon od skleničky chlazené vody s citronem. Vedro bylo nesnesitelné, ale noha, před lety zlomená, se ozývala čím dál víc. Přijde bouřka.

Voda se zvedala rychlostí tři stopy za měsíc. Teď se v mírných vlnách leskla hluboko dole, ale dalo se snadno spočítat, že neuplynou ani tři roky a dostane se až sem. A co hůř, rychlost jejího stoupání byla čím dál vyšší. Nebo lana, společně s celým tímhle archipelagem, klesala.

Moudrost dávných Stavitelů poskytla lidem hotová řešení - města stoupající na lánech. Skoro všichni se tím nápadem nadchli. Moudrost Stavitelů… Vzal s sebou knihu, které kdysi věnoval tolik času. Byly v ní nákresy výtahů, pozorovaných jím i ostatními průzkumníky během výprav, a také náčrty nalezených spadů - kusů strojů. Bylo tam skoro všechno, co potřebovali, aby mohli vyrobit kopie výtahů. Jonathan se nikdy nepřiznal k autorství těch prací. Příliš palčivě poznal, co to znamená být slavný, a raději se držel v ústraní. Také dobře znal tyto lidi, trosečníky jiné civilizace, kterou nechápal a - upřímně řečeno - ani mu na tom nezáleželo. Určitě nepřežili jen čestní jedinci. Jsou zde i zarytí náboženští fanatici, maniaci všeho druhu a také obyčejní zločinci. Je lepší nebýt na očích.

Opřel se o hůl, vstal a vydal se k nízkým kopcům. Pro svůj domov si vybral nikomu nepotřebnou část skály, odkud byla vidět hlavně Obloha. Ostatním nevadilo, že tam bydlí sám. Byl přece jen starcem, který kdysi přinesl nedokončený projekt nebeského města. Až umře, taky to nikomu nebude vadit.

Pomalu stoupal klikatou stezkou. Kráčelo se po ní lehce; o to se postaral ještě v dobách, kdy byl obratnější.

Rovina, kam až dohlédl, byla pokryta křivými střechami manufaktur a zaprášenými listy ovocných stromů. Obrovské kameny visící na lánech měly poměrně ploché vrcholy, což poskytovalo možnost jednoduše je zastavět. Někdy jen propast nad nekonečným oceánem brzdila expanzi téhle mizerné architektury. Místy se však dalo zahlédnout i něco, co v tomto světě bylo bizarní - hezký kamenný dům, knihovna se střechou ve tvaru kopule, náměstí.

Jonathan se kdysi pokoušel analyzovat funkci řídícího ústrojí, které se nacházelo v samotném středu výtahu, ale nebylo to k ničemu. Jeho spolupracovníci věnovali spoustu času, aby všechno rozkreslili. Bylo udivující, že zde, ve skalním městě, nebylo rozluštění těch schémat a vytvoření identického mechanismu pro několik inženýrů - jak sami sobě říkali - žádným problémem. Dokonce uměli vyplnit bílá místa v plánech, jako by je znali nazpaměť.

Rychlost prací Jonathana udivila. Ocitl se zde mezi náhodnými lidmi, vyhozenými na nějakou katastrofou zničený vzdušný archipelag, připomínající miniaturu Herlanu. Neměli nástroje. Jen silou myšlení a organizací se dostali do současného stavu.

Během několika měsíců už se začaly stavět skelety výtahů, té nejpopulárnější, půlkulovité verze. Nejdříve měly být postaveny čtyři, pak jeden týdně a výhledově…

Je to zvláštní - čím těžší doba, tím více se rodí dětí. Jako by rodiče neměli dost potíží. Další generace se od svých otců a matek výrazně lišila. Nebyli zde ve vyhnanství, akceptovali drsné podmínky, protože jiné neznali. Pokud se rychlost přirozeného přírůstku udrží na stejné úrovni, pak produkce výtahů jen na tomto archipelagu bude muset pokračovat tempem dva výtahy denně. Inženýři tvrdili, že je to reálné.

Podobných archipelagů bylo více. Díky stoupající vodě mohly mezi sebou udržovat spojení pomocí lodí. I tam se dostaly kopie Jonathanových nákresů a odtamtud také měly startovat výtahy. Inženýři z jiných archipelagů zdokonalili projekty. Když si je Jonathan prohlížel, nemohl se ubránit dojmu, že už podobné konstrukce během svých výprav viděl, ale neznal je dost dobře na to, aby vyrobil nákresy. Nejspíše to jen znamenalo, že tamti inženýři postupovali správně.

Existovaly i další nápady. Camirre, příjemný člověk, kdysi vyráběl okna do batyskafů. Tvrdil, že je jednodušší ochránit majetek na několik desítek let tím, že se nejcennější továrny, budovy a další místa přikryjí kopulemi, schopnými vydržet dočasný nápor vody. Až voda ustoupí, je možné kopule rozebrat. Potopa nemůže trvat věčně, tvrdil Camirre, voda nakonec klesne. Jonathan ten nápad považoval za utopii, ale z úcty k dobrému člověku nevyslovil svůj názor nahlas. Celkově se vyskytlo mnoho různých nápadů. Zazněl návrh vystavět mřížovité, plovoucí nebo kloubovité čluny a dokonce i balony. Nakonec bylo rozhodnuto o dvou řešeních: malá soběstačná města, stoupající vzhůru díky rozdílům v elektrických potenciálech jednotlivých lan, a právě ony kopule.

Jonathan se usmál pod vousy. Nechtěl tu čekat na vodu, která určitě zaplaví a rozmačká ty, kdo zde zůstanou. Chtěl dožít své dny s pohledem na nekonečný blankyt. Chtěl se ještě jednou ocitnout na Obloze. Zarezervoval si místo v prvním, téměř dokončeném výtahu - nebo spíše ve městě, jak mu všichni ostatní říkali. Pojmenoval to město podle svého syna, na něhož už skoro úplně zapomněl - Aristo.

Na chvíli se zastavil, aby si odpočinul a prohlédl si hemžení dole. Přestal už obyvatelům skal říkat Podzemšťané, nazýval je svými přáteli. Historky, které mu vyprávěli, mu připadaly příliš fantastické a nedokázal jim uvěřit, i když jim vlídně přikyvoval. Jedno bylo jisté - nevěděli, že jim nad hlavou visí veliká skála. Nesnažil se jim to vykládat. Ostatně, podle jeho výpočtů se nacházeli dobrých sto jednotek severně od okraje Herlanu. Výtahy by tedy měly planinu minout v bezpečné vzdálenosti a kvůli své velikosti by měla být celou dobu ukryta v oblacích.

Jen jedna věc mu nesouhlasila. Pokud se nacházeli mimo okraj Herlanu, měly by jim na hlavy pravidelně dopadat součástky z předchozích výtahů, jenže dolů nepadalo nic kromě ptačího trusu. Vzhlédl. Modř Oblohy pomalu začínala rudnout. Přijde bouřka. Staré oči stoupaly po lánech až do nepostřehnutelného místa, kde se mu ve výšce definitivně rozmazala. Ano, stýskalo se mu po starých časech. Už neposviští - bude šplhat po lánech hlemýždí rychlostí, ale i to je lepší než nic.

Prozatím si vybral samotu. Ostatní ho považovali za podivína a nechávali ho na pokoji. Vždyť jim neškodil a dokonce jim i hodně pomohl. V tomhle soukromém zákoutí byli jeho jedinými společníky sokoli. Nijak o jejich společnost nestál, usadili se tu sami - zde, mezi několika skalami a uschlými stromy. Zpočátku mu vadili, ale časem si je oblíbil.

Někteří lidé měli v úmyslu jich s sebou pár vzít na Oblohu.

Zalil dub, který během let vyrostl z žaludu nalezeného na Náměstí důvěry. Stromek v květináči chtěl také vzít s sebou, měl pro něj slabost - byl jeho největší památkou na Herlan. Usadil se do svého oblíbeného křesla pod stříškou spletenou z vodních rostlin a zahleděl se do dálky. Mnohokrát o tom přemýšlel, ale stejně neměl ani tušení, co se tehdy vlastně stalo. Často se mu zdálo o tom, co viděl, než ztratil vědomí. Zahlédl něco, co se vynořovalo z hlubin, něco obrovského a zářícího. Když se probral na tomhle kamenném archipelagu, měl na několika místech zlomenou nohu, mezeru v paměti a šedivé vlasy. Sklánělo se nad ním několik lidí.

Zvedl ze stolu měděné pouzdro, ukončené na jedné straně čočkou a ukrývající černý vnitřek. Neznal princip fungování tohoto malého předmětu, ale Stavitelé ano. Říkali mu bioelektrický klíč, ale všichni používali název „elektrické oko“. Uvnitř, v hermeticky uzavřené skleněné kapse, prý žily malé, pouhým okem neviditelné organismy. Reagovaly na elektrické pole tím, že se rudě rozzářily. Oné neobvyklé citlivosti na změny elektrického pole využili Stavitelé k tomu, aby po opadnutí vody umožnili městům přesné a synchronizované obrácení směru práce motorů a zabránili tak srážkám. Návrat. To je zábavné… Jonathan neustále zapomínal, že ostatní se chtějí vrátit. Sám by se z cesty ke hvězdám nejraději nevracel. Někdo varoval ostatní, že ve větší výšce, kde musí být rozdíl mezi potenciály vyšší a měst bude víc, může být synchronní návrat obtížný. No, to se zjistí až nahoře. Prozatím testy dopadaly uspokojivě.

Jonathan používal elektrické oko jako těžítko na papíry. Věděl, že se sklo nemůže rozbít, protože ty neviditelné organismy jsou stejně agresivní jako ty, co žily uvnitř průhledů regulátorů měst.

Začal psát novou knihu, věnovanou různým druhům měst. Měl v plánu je klasifikovat podle tvarů a popsat je, i když měl tušení, že ho to přestane bavit nejpozději po několika desítkách stránek.

Snílkové, dobrodruzi, lidé s neklidnou duší se zapisovali na seznamy dalších posádek. Klidní a rozvážní jedinci to sledovali s opatrným odstupem. Netoužili po změnách a důvěřovali více stavbě kopulí. Ale existovala ještě třetí skupina. Ostrov šílenců. Ti věřili, že oceán nemá dno. Ze kdyby se někdo ponořil dostatečně hluboko, vynořil by se na druhé straně.

Jonathan přimhouřil oči a zabodl pohled do horizontu. Šílenci si vybrali malou skálu se šikmými svahy, která visela nízko nad vodou. Za několik týdnů už budou vlny omývat její spodní část. Zrak se mu horšil, ale viděl je, jak vytahují plachty na malé lodi, pojmenované Maroon. Zkoušeli ji, poplují kousek a zase se vrátí. Jako skoro každý den.

Proč šílenci? Tvrdili, že chtějí najít uzel na laně. Znělo to zvláštně. Kolovaly vtipy, že hledají uzel na laně a najdou díru do oceánu, nebo že odplují tak daleko, až spadnou za okraj světa. Smáli se a odpovídali, že je na tom hodně pravdy, protože právě v tom uzlu hledají konec světa. Mnozí z nich věřili, že oceán je jen jedním z objektů, visících na vertikálních lánech; že lze doplout až na konec vody a pohlédnout dolů, na další kus světa. Přes to všechno vůči nim panovala zvláštní úcta. Byli nepochybně moudří a archipelag jejich odchodem hodně ztrácel. Naštěstí už velkou část svých znalostí předali ostatním. Oni stvořili elektrická oka. Vyrobili také nejdůležitější části regulátorů, ty černé cihly s vyčnívajícími hroty elektrických kontaktů. Srdce měst. Ale vytvořili toho podstatně víc. Před katastrofou to museli být vědci z různých oborů. Teď se navzájem dokonale doplňovali.

Zdálo se, že tentokrát odplouvají definitivně. Pohled to byl vskutku impozantní. Precizně vyrobený stroj rozrážel vodu, pěna klouzala do stran a podél lodních boků, a bílé plachty napnuté větrem… Jonathan očima představivosti kreslil kolem plachetnice třírozměrné silové vektory. Za první lodí vyplouvaly další. Ano, odplouvali.

Vzpomněl si na zamítnuté projekty vertikální plachetnice a sám pro sebe se usmál. Fantasmagorie. A uzel na laně…? To je jen legenda, stejná jako ta o konci světa za horizontem.

Protáhl si nohu a zasténal. Přijde bouřka.


Prolog

Miloval jsem vrásky kolem jejích černých očí, když se na mě při západu slunce dívala. Černé vlasy se nevinily jako dřív, ale jejich barva byla pořád stejná.

Přešel jsem k velkým oknům knihovního sálu, v tuto denní dobu téměř rudých. Ten sál jsem projektoval osobně. Vnitřní uspořádání bylo různorodé, zdánlivá geometrie byla narušena okny, mířícími na velké náměstí. Obrovské police obklopující sál byly nepravidelně přerušovány průchody a slepými výklenky. Knih bylo sotva na několik polic, ale raději jsem měl zásobu - pořád vznikaly nové, psané trosečníky po velké katastrofě, jejíž část jsme viděli. Jejich svět jsem nechápal, ale ten už přece neexistoval. Budovali jsme nový a přitom předstírali, že netušíme, co se nachází hluboko pod našima nohama. V knihách jsme se snažili zachraňovat vědomosti, ale zároveň neprozrazovat jejich původ.

Dlouhé přebývání v této místnosti mi způsobovalo nepopsatelný neklid. Ten už dávno dokonale ladil s mou náladou. Možná se mi ho dokonce podařilo vtisknout do záměrně nepravidelných proporcí.

Okolí, kam až oko dohlédlo, bylo jedno staveniště. Ti lidé se v tom opravdu vyznali - ničemu to nesloužilo, ale postavili několik čtyřicetipatrových budov. Pořád jsem nedokázal uvěřit, že něco tak vysokého nespadne vlastní váhou. Dál se táhla předměstí a farmy. Když jsem se díval na stroje, které vytvářeli, pomalu jsem docházel k názoru, že za několik set let budeme těmi tajemnými zapomenutými Staviteli my.

Pod nohama jsem měl silnou betonovou podlahu. Pod ní už skoro třicet let spočívala raketa, ukrytá před zraky zvědavců. Nebyl to můj nápad, abychom ji schovali, ale ustoupil jsem těm, kteří mé spoluobčany znali lépe. Usoudili, že by se pravda měla dávkovat opatrně a že bude lepší, když ještě chvíli počkáme, až se všechno uklidní. Ten čas ještě nenadešel. Objevily se nové výzvy, nové obtíže. Nebylo by dobré stavět překážky na cestu, na niž jsme právě vykročili. Ať si mladí myslí, že nás vyzvedlo silné zemětřesení… Úbočí země jsou příliš strmá, než abychom se mohli dostat do jiných zemí, a mraky, věčně se hromadící dole, ani neumožní je zahlédnout.

To říkali.

Poslední den mého života se blížil ke konci. Věděl jsem o tom a neexistoval způsob, jak s tím něco udělat. Žádný lék už nebyl schopen odvrátit osud. Mlčeli jsme. Nechtěl jsem, aby to věděla. Nechtěl jsem, aby znala příčinu. Pravda… Pravda… Ukažte mi někoho, kdo upřímně věří, že nejhorší pravda je lepší než lež!

Netuším, proč si vybrali mne, abych jim vládl. Možná proto, že nedokázali vybrat nikoho ze svých řad. Třeba nikdo neměl vizi, jak zde vybudovat život od nuly. Dobře jsem to znal: nevěděl jsem, jak postupovat, ale ostatní věřili, že to vím. Čím méně jsem toužil po moci, tím více mi jí dávali. A byla to skutečná moc - přijímal jsem rozhodnutí a oni se jim postupně podřizovali. Hierarchie vznikla a upevnila se automaticky, zkrystalizovala a ztvrdla.

Neusiloval jsem o to. Systém byl založen na mé poctivosti a spravedlivosti. Snažil jsem se občany nezklamat, ale budou se snažit i mí nástupci? Vyhlásil jsem zákony, které mě přežijí. Nic jiného udělat nemůžu.

„Je to jen velký kus skály, visící na lánech stejně jako města na Obloze,“ řekla Her tiše.

„Od někoho - nevím od koho - jsme dostali právo žít,“ odpověděl jsem. „Nic víc. Zbytek už je naše dílo, naše rozhodnutí. Všichni starší vědí, že žijeme na velkém kameni. Cesta odtud také neexistuje. Tak ať alespoň děti nežijí v tomhle vězení.“

„Budou žít ve vězení, jen nebudou vnímat mříže. Má to smysl?“

„Smysl… Po tolika letech jen vím, že veškerá účelnost a všechen smysl jsou jenom iluze. Vládne nám náhoda a chaos.“

„Smysl existuje. Jen je před námi ukryt.“

„Příliš dobře ukryt. Ať už bychom udělali nebo neudělali cokoli, výsledek je stejně jasný předem.“

Pokud to cosi, co jsem kdysi vyznával, bylo jakýmsi druhem víry, tak jsem ji určitě neztratil. Došel jsem na konec své osudové linie, tohle byl můj Anticíl. Neobsahoval žádné vysvětlení, nebo jsem ho přehlédl. Anebo nepřehlédl, třeba je jen natolik banální, že jsem ho měl před očima, ale za vysvětlení jsem ho nepovažoval? Přesto se mi pořád vracel pocit, že to mělo vypadat jinak, že šlo o něco jiného, že jsem byl blízko…

Dovedl jsem Her k pohovce pod oknem. Posadili jsme se. Dlouho jsem hleděl do jejích černých očí, na její spokojený úsměv a nejspíš jsem v tom okamžiku byl nejšťastnějším člověkem na celém světě. Měla na sobě prosté lněné šaty a sandály. Nechtěla se oblékat elegantně. Ostatně, ani já jsem na tom netrval. Nechtěla vést pohodlný a zahálčivý život jako ženy zdejších boháčů. Při takovém množství půdy se raději dobrovolně věnovala pěstování bylinek. Rostliny, jejichž semena před mnoha lety dostala od Phory a obilí z Mespaladie teď rostly na polích na mnoha místech Herlanu. To po ní jsem tuhle zemi pojmenoval takhle. Za to, že ve mě věřila. Že byla.

Hleděl jsem do černých očí a pořád nedokázal odhalit všechny myšlenky, jež se za nimi skrývaly. Možná je poznám, až se oba ocitneme v Cíli.

Ptáčník, můj odvěký snový průvodce a pronásledovatel, měl pravdu. Spletl se jen v čase. Neumřel jsem mladý. Teď však můj čas končil. Neodvratně. Včera večer se naše krev, má a Heřina, smísila. Už od samého počátku to bylo nevyhnutelné. Jsou věci, které se musejí stát a také se stávají, bez ohledu na to, jak moc se snažíme, aby k nim nedošlo.

Brzy odejdu, aby neviděla můj konec. Aby se nedovtípila, co je jeho příčinou. Spolehliví lidé vědí, co mají udělat. Už jsem cítil tuhnutí svalů, takže mi zbývala sotva hodina při vědomí. Dotkl jsem se Černovlásčiny ruky.

„Chtěl bych se na tebe ještě chvíli dívat.“



Dnes jsem pochovala Můrka, mého milovaného, prvního guvernéra Herlanu a velikého člověka. Dnes nastal první den prvního roku bez něj. Počátek nových časů.
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Rafal Kosik
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Polský autor píše science fiction, která se odvolává ke klasice žánru, vzdálené od fantasy, jež dnes dominuje polské fantastice. V jeho tvorbě nacházíme prvky hororu i detektivky. Je mu blízká také sociologická fantastika.

Publikoval mnohé povídky (mimo jiné v časopisech Nowa Fantastyka a Science Fiction Fantasy & Horror), romány Mars (2003), Vertical (2006, č. Vertikal/Laser-books 2009) a Kameleon (2008).

Román Vertikál obdržel cenu Nautilus 2006 a byl nominován na cenu J. A. Zajdla v roce 2006.

Německé vydavatelství Fototapeta vydalo knížku Geschichten vom Mars (Povídky z Marsu) s mikrorománem Rafala Kosíka Der Letzte Atemzung (Poslední výdech).

Autor píše také romány science fiction pro mladé čtenáře. Knihy ze série Felix, Net i Nika dostaly různé ceny - např. Kniha roku 2005 polské sekce IBBY nebo Dětský bestseller roku 2007.

Zatím z tohoto cyklu vyšly čtyři díly: Felix, Net i Nika oraz Gang Niewidzialnych Ludzi (2004), Felix, Net i Nika oraz Teoretycynie Možliwa Katastrofa (2005), Felix, Net i Nika oraz Palac Snów a Felix, Net i Nika oraz Pulapka Niešmiertelnošci (2007). Knihy této série byly přeloženy do litevštiny a češtiny.


Obálka Rafal Kosik

Překlad Robert Piích
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